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DelPautore di quest a novella il ms. tace il noine, ed io non 
sono in grado di dime se non quel tanto che si pub facilmente 
congetturare dal vedere fra i personaggi del racconto una predi- 
catrice della dottrina degli Arhant: cioe, ch’egli era un seguace 
della setta jainica degli evetambara. 

Egli non lia oerto inventato la favola della novella, della 
quale ritroviamo un’altra redazione e questa in prosa, nella 
raccolta di novelle jainiche cbe va sotto il titolo di Eatlia- 
ko$a, e cbe e nota nella traduzione inglese che ne ha fatta il 
Tawney 1 2 . Qnivi la novella porta il titolo di Kanakaratha- 
kathanaka. Il testo sanscrito di questa redazione era stato gia 
pubblicato, insieme con una traduzione inglese, da Nilamani 3 ; 
il quale per6 nelPaccoglierla in un’antologia di prose fatta per 
le scuole, come ribattezzo la novella e la sua eroina chia- 
mandola Satyamafijarx (cestellina di veriih) anziche, come porta il 


1 Me ne fa data gentilmente notizia dal mio maestro prof. P, 
E. Pavolini, dal quale ebbi pure i libri in cui quel la redazione a 
stampata. Ne questa e la sola volta nel present© lavoro (e per me 
debito graditissimo il dichiararlo) che la dottrina del ch.mo india- 
nista b venuta in mio soccorso. 

2 0. H. Tawney, The Kathakooa or treasury of stories , TransL 
from Sanskr. Mss . (Londra 1895). — pag, 184-91. 

3 Nilamani Mukhopadhy ay a Nyay il 1 amkar a, SahU 
thyaparicaya (Calcutta 1880-81). — Testo a pag. .67-76; traduz. a 
pag. 88-44 della parte I. 
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Katha-kopa, Madanamatrjaii (cestellxna di amove)) cosi V adatto 
anclie nel res to al suo scopo, tagliandone fuori tutte le strofette 
(meno due. indispensabili all’ intelligenza del racconto), gli ac~ 
cenni, per quanto pudicbi, alia bellezza femminile ed all’amore, 
e Pultima parte, non interessante cbe sotto l’aspetto religioso, e 
contenente il racconto della vita anterior© di Madanamaujari 
e di suo padre l . Questi tagli pero non banno messo Nxlamani 
nella necessity di modihcare o alterare in alcun modo la dioitura 
della parte da lui pubblicata: questo almeno bo potuto conclu- 
dere eonfrontando il testo di Nilamani con la traduzione del 
Tawney 2 . 

La redazione prosastica e identica sostanzialmente alia 
poetica, ma nei particolari ne differisce per piu x-ispetti. 01- 
treche i personaggi ed i luogbi, se si eccettui il monte Vai- 
tadhya, lianno nomi differentia e qualcuno di essi e, nelP una 
o nelPaltra l’edazione, lasciato anonimo o ancbe ornesso affatto, 
le differenze pin xilevanti sono le seguenti: nel Katha-koqa la 
disposizione del racconto e piii semplice ed ingenua, giacche 
questo comincia con la parte cbe nella nostra novellina e messa 
in bocca al vidyadbara stesso negli cl. 49-54; la narrazione 
della vita anterior© delPeroina e in quello assai piu breve, e con- 
tiene appena il nocciolo della corrispondente parte ($1. 81-107) 
della novella di Madiravatl; il carattere di Madanamarijarl, la 
Madiravati della redazione poetica, v’appai’e abbastanza volgax*e 
cosi nel rinfacciare ch’ella fa a] padre, allorcbe qnesti a sua con- 
fusion© ba ideonosciuto un vidyadhara nel finto Jebbroso, la cru- 


1 Lo stesso metodo ba seguito bfilamaui pubblicando nell’op. c, 
la redazione jainica della novella di Nala e Damayanti, come pu6 
vedersi dalle note del prof. Lenmann cbe si trovano aggiunte in 
appendice alia traduzione del Tawney (pag. 211-243). 

Salvo in un punto, e il notarlo non mi sia imputato a sover~ 
cbia minuziositk. La traduz. del Tawney a pag. 185 ba; « to cut tbe 
story short, be was excessively repulsive, impossible to look at. 
Such he became ». Quella di Hllamani a pag. 89 : « what is more, 
be became so very ugly, that np body could bear to gaze upon 
him! So changed was he!! » Ora r nel testo sanscrito non v’ e nulla 
cbe corrisponda all’ epifonema finale delle due traduzioni. Ma si 
irafcta certo di un’involontaria omissione delfeditore. 
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•delta usata verso di lei, come nel van tare i propri meriti il 
vidyadhara, anch 7 esso, non accoglie snbito il vecchio suocero, 
die stupito e vennto al palazzo di cristallo, con quella deferent© 
•ed ossequiosa premnra che mostra nella nostra novella ( 9 I. 67), 
ne sembra accorgersi della sua presenza se non al termine della 
festa che i vidyadhara celebrano in suo onore, durante la quale 
il vecchio re rimane in piedi confuso tra la folia; in fine l 7 au~ 
tore della novella in prosa vuol muovere la compassions od ec- 
citare la maraviglia, e cade inavvedutamente nel comico, in due 
punti del racconto che mancano alia redazione poetica : Mada- 
namafijarl al creduto lebbroso impostole per marito, che e ca- 
dnto per terra senza poter piu muover piede, d& il consiglio di 
montarle sulle spalle, perch 7 ella possa portarlo dove gli piaccia 1 2 ; 
il vecchio sovrano, abbarbagliato dallo splendore del palazzo di 
cristallo, si smarrisce eon tutto il seguito per le scale e a grande 
s ten to raccapezza la strada 3 * . 

L 7 impressions che s 7 ha leggendo la novellina di Kanaka- 
ratha, e d 7 avere dinanzi un prodotto della fantasia popolare, i 
eui caratteri d' origin's non debbano essei*e stati alterati, o ben 
poco, dall 7 opera di chi la mise in iscritto incorporandola nel 
Katha-kooa. L 7 autore della novella di Madiravatl invece rima- 
neggio liberamente la materia mutando Pordine delle parti, 
ampliando l 7 ultima, aggiungendo e togliendo particolari, dise- 
gnando con maggior finezza la figura delPeroina, col fine evident© 
non solo di edificare il lettore, ma di fare anche opera d 5 arte. 
A questo servono altresi i giuochi di parole, cosi cari alia musa 


1 « Satyamahjarl Tamracudam sva-pitaram pranamyo ”ce: 
,, tata, tvaya kutsita-qartraya lcusthine ‘ham dafcta, mama bhag3 r a~ 
prabhlivat so ‘py amara-kumaro-’pamo jatah. tat, t&ta, tava vacanam 
satvam, kim va mama vacah satyamP „ 

2 « yavan nija-bhartra salia yiiti Satyamafijarl, tavat kusthl 
raja-marge patitva sthitah. nija-priyam prati kusthl praha: „ devil 
asmat sthanat padam api calitum na 9aknomi tatali Satyama- 
Sjari bhanati: u kataro ma bhava, mama prstha-de^am aroha, ya- 
tha samihitam s than am prapayami „ ». 

3 « j^avan nija-parivarena sahito raja, tasmin prasada arohati, 

tavat sphatika-bhitti-rocanan 11a labhate margam: sarvam tejo- 

may am iva dr^yate. tato rajiia mahata kastena labdho margah *. 
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indiana, e le immagini (qualcuna veramente graziosa, come quella 
dello 9I. 24) di cui il poeta ha infiorata la narrazione. 

Due particolari della novella ci mettono in grado di de~ 
terminare con pill precisione quale rapporto passi fra le due 
redazioni. Nella novella di Madiravati il palazzo di cristallo ? 
che ha soli setts’ piani, quanti ne hanno per solifco i palazzi y 
reggie 0 no, della novellistiea indiana, siano opera 0 no di 
magia \ e chiamato « un monte » (9I. 64), ed incute al sole- 
la paura d J avervi a sdrucciolare sopra (9I. 59). Considererei sen- 
z 7 altro qneste esagerazioni come iperboli poetiche, se non ne 
desse una spiegazione piu semplice il confronto con il luogo 
corrispondente della novella di Kanakaratha; dove si legge 
che jl palazzo « era alto qiiaranta piani, scintillava con cento* 
pinacoli e globi, e con Pelevata sua mole impediva il passacjgio ai 
cavalli del carro del sole 1 2 ». Qui V altezza sterminata delPedificio 
giustifica pienamente 1’iperbole finale; il poeta, pur riducendo 
quella alia mi sura, per cosi dire, tradizionale, lia conservato 
questa che gli faceva buon giuoco. In u^' altro punto della no- 
vella di Madiravati (9I. 66) vediamo farsi^iontro al re Nrsimha, 
alPentrare nel palazzo di cristallo, uno svelto portiere che gli da 
la mano per aiutarlo a salire. Questo portiere ha proprio V aria 
d’accorrere perch 6 non accada al re la spiacevole quanto comica 
avventura che gli capita nel Katha-koqa, di smarrirsi a mezzo 
le scale. E pin che probabile (e per il primo dei luoghi citati 


1 Cosi ha sette piani la reggia del re Tamracuda (il Nrsimlia 
della redazione poetica) nel Kanakaratha-kathanaka ; altrettanti 
quella che e a parte a parte descritta n el § 2 del Vikramddityasya 
panca-dayda-chattra-prabhanda (ed. Weber, Abhandl. d . K. Akad. 
d. W. z. B. 1877 pag. 28-81); il palazzo eretto per incanto dal mi- 
nistro Dharmabuddhi nel Pdpabuddhi-Dh armab u ddhi-liathanaka 
(ed. Lovarini, Giorn. della soc. as. itah 1889 III pag. 106); quello 
fafcto costruire per sua figlia dai re ISTaravarman ndVUttamaoaritra- 
kathdnaka (ed. Weber, Sitzungsber. d. K. P. Ak. d. W. z. B . 1884 
pag. 281); V altro ricordato nel Paiicatantra 44, 18 (Benfey 2, 390)? 
le mille case del mercante Campaka nel Campaka-gresthi-katha - 
naka (ed. Weber, Sitzungsber . ecc. 1888 pag. 602). 

2 Traduco dalP inglese del Tawney : 6 una delle strofe omesse 
da Nilamani. 



La novellina jainica di Madir dealt 


o 


mi pare sicuro) che Pautore del Madiravatl-kathanaka abbia 
conosciuta una redazione della novella contenente quei due parti- 
colari nella forma stessa in cui li leggiamo nella novellina di Ka- 
nakaratba. Anzi, so si tien conto del fatto cbe Pautore della re- 
dazione poetica b uno ^vetambara, e che alia letteratura di questa 
setta jainica appunto appartiene il Katha-ko$a, non parra molto 
lontana dal vex*o 1 ? ipotesi che la novella di Madiravati sia ne 
piu ne meno che un rifacimento diretto della novella inserita 
in quella raccolta. 

Poche ossei'vazioni intorno alia lingua ed alia metrica della 
present© novella. 

Pispetto al lessico, meritano d 5 essere notate le seguenti 
parole, che 

a) o non sono registrate nel Diz. Petr. 1 : 41c. utsahi- 
.snu (= sahisnu), 81b. kapi^Irsaka (= kapi^irsa; rieoi're anche 
nel Papabnddhi-Dharmabuddhi-kath . (1. c. pag. 106), 105a. * anu- 
sevana (= ossei'vanza), 113b. sadharcnika (== cori'eligionario ; 
anche nelP UMamacaritra-lcath. 1. c. pag. 181, 205 ); 

20 0 non sono registrate nel senso in cui ricorrono qui: 
•9c. * bhedayitva (mukham, nasam), 24a. avrtya (— pravrtya; 
cfr. Vikramadityasya panca-dand. § 1 e 5 1. c. pag. 15 e 47: 
-« andhakara-patam pravrtya »), 50b. sadvitiya (con lo strum. = 
saha), 85d. * nirdharyate (— e fatto scacciare), 86d. pravartinl 
.(= diffonditrice della dottrina dei Jaina, predicatrice), 111c. 
anta-kara (= che porta al colmo)* 

c) 0 sono note solamente per testimonianza di gramma- 
tici e lessicografi : 56b. phale-grahi (per phala-gi’ahi), 83a. dhrana 
(Ja rad. dhra manca in Whitney, die Wurzeln ecc. der Sanskrit - 
Spr.) cfr. Scerbo, Iiadici sanser ., pag. 38), 83d. hila (nel comp. 
hlla-na-"spada [= viri expers]), 89d. tridivau-^kas (=la dimora 
del cielo, il cielo; anche Somaprabha, Sindura-prakara 25: «nih~ 
.©i-enis tridivau-’ J kasah »), 98d. ajuhavat (piuccheperf. caus. di hva); 


1 Nel fare questo spoglio ho tenuto conto anche del Sanskrit- 
Wort . in kiirz, Fass. del Bohtlingk:, del quale pero solo parte fu a 
mia disposizione, cioe dalla lettera a alia lettera n inclusive, e dalla 
lettera r (a cominciare da rajaka) fino a tutta la lettera L Con un 
asfcei'isco ho confcrassegnate le parole che per correzione mia diife- 
riscono in parte dalla lez. data dal codice. 
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. d) o sono d’uso yeclico e in general© arcaico: 29c. radha 
(in a-radha), 42c. sauva, 117b. dadadhvam (cfr. dadasva e da- 
data in Vikramad . jpanca-dancl. § 1 e 5 1. c. pag. 11 [cfr. ivi 
la nota 5] e 51). 

Quanto alia metrica ecco in breve quello che m J e sem- 
brato degno di nota. In 232 semi^loka le forme vipula ricor- 
rono 28 volte (30, comprendendo nel numero ancke gli cl. 91a 
e 97 a, dove lo stato del ms. pub far nascere dubbio sulla forma 
gennina del secondo piede), e stanno quindi alle forme pathya 
circa nella proporzione di 1 a 7. Precisamente troviamo 9 (10?) 
volte la forma vipula caratterizzata dal dispondeo o dalP epi~ 
trito quarto nel secondo piede ( 9 I. 7a, 22a, 23a, 30c, 33c. 44a,. 
55c, 80a [peone terzo nel 1° piede], 97a?, 107c); 9 volte la 
forma che ha nel secondo piede Pepitrito secondo 0 il ditrochee 
( 9 I. 44c, 49c, 51c, 65c, 70c [la eesura fra il 1° ed il 2° piede 
cade dopo P aumento sillabico !], 71c [la ces. fra il 1° ed il 2 ° 
piede cade dopo a- privativo !], 100a, 107a, 108c); 7 ( 8 ?) volte 
la forma che ha il peone quarto (di proceleusmatico non c 5 e 
esempio) nel secondo piede ( 9 I. 8 c, 26a, 32c, 42a, 50c, 72c, 91a?,, 
91c); 3 volte sole la forma col coriambo 0 (ma per congettura) 
col peone primo nel secondo piede ( 9 I. 36c?, 49a, 53c). — La 
legge del terzo piede nel ms. appare violata in due luogki,. 
cl. 48b e 63b; ma nel primo bisogna certo correggere « priyam 
priyam » in « priyam priya », e nel secondo e forse da emendare 
tad- viksa-vismitah . — La eesura fra pacla e pada cade innanzi 
al sufHsso -vant 1 nello cl. 42ab , ed al suffisso -tarna nello 
9 I. lOBcd; dopo a- privativo nello 9 I. 104ab, e dopo il prefisso- 
anv- negli 9 ]. 109cd e 113cd; manca nello 9 I. 98cd. 

Il manoscritto che contiene la novellina di Madiravatl e il 
fiorentino Gr 162, A, della Biblioteca Nazionale. Non porta indica- 
zione nb d’autore nb d’anno. Consta di tre fogli (cm. 26 X cm. 11,3) 
di carta indica, in ciascuno dei qnali b uno spazio vacuo nel 
centro. Vacuo b altresi il verso del primo foglio. Nell 5 ultimo fo- 
gli 0 b lacero il margin© destro, e nella laeerazione e andata 
perduta parte del testo: di qui le lacune, solo in parte da me 


1 Cfr. Kafha-sarit-sagara XII 8,12s; 31 , 52 , 50 . (Bohtlingk, 
Sankr . — Chrest 2 . pag*. 116. ic [v. a pag. 362, 10 la nota del Bohtl. a. 
q. 1.]; 135, 13.22). 
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potnte colmare, agli 9I. 91a, 92c, 93d, 95b, 97a, 98c, lOOab, 101d r 
103b, 105a. La scrittura e continua, senz 7 altra division© che 
quella in ^loka e pada. La distinzione dei pada e trascurata 
negli 9I. llbc, (dove per6 la l a m. stessa, accortasi della svista, 
ha indicato il principio del pada c con due apici sovrapposti 
all 7 aksara « sa »), 42ab, 70cd, 77cd, 105cd; invece dopo il pada 
56b sono erroneamente segnate, invece di una, due lineette ver- 
ticali, come alia fine degli cloka. La numerazione di questi, fal- 
samente indicati sulla custodia del ms. e sul mg. del f. 3 V in 
numero di 125, px*ocede regolarmente fino alio 9I. 44; dal 45 al 
48 la numerazione data dal ms. e di xxn 7 unita inferiore al vero; 
x'itoima regolai'e dal 49 al 94; e daccapo infeiiore di un ? unit& 
dal 95 al 99; procede ancora in ordine dal 100 (che e perd corr. 
di l a m. da 99) sino alia fine. Le comezioni,' come nella nutnera- 
zione, cosi nel testo sono sempre di prima mano; la quale, inol- 
tre, qua e Ik ha indicato con apici il punto dove una parola finisce 
e ne comincia un’altra. Intercalate al testo sono le indicazioni, 
che nella stampa ho creduto bene di omettere, « yugmam » dopo 
gli 9I, 18, 54, 62, 76, 80, 83, 97, e « kulakam » dopo gli 9I. 73 
(kulamkam ms.) e 92. La scrittura, oltre a quello che risulta 
dall 7 apparato critico, lia le seguenti particolarit&: e, o , ai> an 
sono spesso sciitti alia maniera arcaica, con un 7 asta preposta alia 
rispettiva consonant©; le nasali dei vaid organi sono di regola 
rappresentate dall 7 anusvara ; dopo r le consonanti sono spesso 
raddoppiate (notevole ' « garpbham » nelio 9I. 48c) ; Pavagraha e 
omesso spessissimo; si confondono fra loro dd e dr, Wi e cch , 
ddh e dv, taloi*a th e gh , e, quando sono legate con una conso- 
nant© precedente, spesso anche y e j), yu e ph. 

Il testo e in generate di facile emendazione, meno che nelle 
maggiori lacune prodotte dalla lacerazione del terzo foglio. Po- 
chi luoghi richiedono particolare menzione. 

9I. 3a. In « asthanlm.... sthitali » del ms. abbiamo un caso 
identico a quello che ci presenta la novella ViJcmmad. panca - 
dand. § 2 1. c. pag. 25: « svam sthanam sthita ». Cfr. ivi la 
nota 124 del Weber. Nel nostro luogo la correzione e resa neces- 
saria dal precedente locativo «sudharmayam ». 

9c. Per « bhedayitva mukham nasam » cfr. Mahabhar. 
IX 2786: « na vaimanasyam tasyas tu mukha-bhedo •' tha va 
"bhavat ». 
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30c. Si pud leggere ancbe : kada ’nubboksye ». 

49d. II supplemento « J smi » mi lascia qualcbe scrupolo, 
perclie, se soddisfa al senso, introduce pero una nuova viola- 
zione alia legge del terzo piede (cfr. pag. '6). OccoiTerebbe una 
sillaba lunga. 

G2a. La correzione di « tain » In « " va » m } e stata sug- 
gerita dal mio ottimo amico prof. Carlo Landi. 

66cd. S’aspettei'ebbe (poicbe « saptama-bbumim>> e escluso 
dal metro) « saptabbumau ». Ma forse sapta-bbumi (per sapta- 
ma-bb°) e un caso analogo a << eka-dvl-bbuini >> cbe troviamo in 
Viler amad. 2 ^flca-dand, § 3 1. c. pag. 35. Cfr. ivi la nota 186 a 
del Weber. 

91a. S’avrebbe una piu esatta corrispondenza fra i due 
termini del paragon© e plena regolarita nel metro supplendo 
■« dana-kalpadruma(m stbu)lam ». Ma il ms. non ka traccia 
d J anus vara sopra « -ma ». 

92c. Sono possibili anebe altri supplement! consimili, 
* -come « kurvan(a sa tatha) jajile » o « kurvan(a tac ca sa) 

jajfie »- 

95b. « ge » e indubbiamente la prima sillaba del tema 
« gebin ». 

112c. Per P emendazione « tatbo J vapa » cfr. Soma- 
prabhAj S indura-'prakara 80 : « sapto-ksetryam vapati vipulam 
vitta-bxjam nijam ». 

JVirmze, dicembre 1899 . 

Ed. Luigi De Stefani 
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Jayanty asti jay anti ? va nagarx vrsa-nandaixa, 

datara eya sidanti yasyam artkijana-’rtkinah. . (1.) 

jSTrsimlaa iti rat tatra, pattarajfn Prabhavati, 

putri yuvajano-’nmada-madira Madiravati. (2.) 

sudkarmayam iva 35 stkanyam saudkarme-’ndra iya stkitah 

iSfrsimkak seyvate c matya*-samanta- 55 dyaih surair iva. (3.) 

panigrako- 5 citani rnata prakinon Madiravatlm, 

pita-’nk© stkapayamasa jayantim iva tam kanlm. (4.) 

enam yinirj ita- 3 9esa-trida9a-straina-vibkramam 

drstva, dadkyau nrpo: « rajria kena ’mum parinayaye?» (5.) 

dkyayann iti maka-rajak sa, sabkayam sabkasadak 

aijratna-ratna-sanvarna-nana-lamkara-bkarinah (6.) 

divya-kiga-vastran alokya, sva-krtya 3 kamyur uoivan: 

«kasya prasadam asadya bknxljldhvam 9riyam Idr^im?^ (7.) 

samanta-knatya-paura-^dkyas taiah sarve vyajijfiapan: 

« tvat-prasadad vayam imam, ^riyam bkunjimaki dkruyam.» (8.) 
•^rutvai 3 3 tat tad-vaca^-catu, drstve 'va 3 nnam arocakx 
bkedayitva mukkam nasarn, jagada Madiravati: (9.) 

« tatai, 33 t© sevakak svami-bkaktya ^vana iva kxvakam 
tvad-grasa-matra-saxntusta bkasanty adhika-matraya. » (10.) 
raja kruddko c yadan: «mugdke! yady evam na, kutas tatak?> 
sa Vocan : « ma kupas, tata ! ^ruyatam tattvikam vacak: (11.) 
a rankad a sure-kidrac ca duhkhasya ca sukkasya ca 
sampatte9 ca vipatt©9 ca pracyam karmai ,3 va karanam. » (12.) 

-akarnyai ”fcad vacah, putryai nrpah kruddho c bravln naran: 
« anayadkvam katam ynyam rankam ekam a-jangamam. » (13.) 
gatva tair nagara-dvarad utpadya 33 nlya ka9cana 
a-jangamo ruja-grasto ranko dadkre nrpa-’gratah. (14.) 


3a. stkanim. 

4a. — } ci- suppl(ito da me). 

5b. vibhramam j d. parinasaye pr., °nayaye corr. 

7b. svakrdvya. 

tfca 

9a. 9rutvaitadva9a9~ (sic) | b. drstvo [ c. modayitva | lxaQam. 
10c. samtustak pr., °sta corr. [ d. matravak(P) pr., °traya corr. 
lid. tatvikam. 
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tatas tadai ”va daiva-jiiam saksl-krtya, ksiti-^^varah 
rankeno klvakayamasa miiditam Madiravatim. (15.) 

« alika-jalpa-yacale! bale! janaka-vairini ! 
su-cii’am draksyasi svasya karmanah sakalam pkalam! » (16.) 
tarjayann iti tam bhupah, krtva malina-vasasam, 

«bal ha! » knrvati pur4oke, « bahih purya vraje!» ’ty avak. (17.) 
«sarvam karma-krtam » maty a tatah sa Madiravatl 
nyasldan nirvisada 3 <ja babir gatva kntlrake. (18.) 

ranlco c py a-jangamo ninye j arat-trna»ku tirake 
krpaluna janena, 3 sti yatra sa Madiravatl. (19.) 

vibudhair bubudhe tatra dvayam sima-gatam dvayoh, 
dliairyam ca Madiravatyah krauryam ea jagatl-pateli. (20.) 
jaradbbir yayablii^ ca n ti-bkinna~'bliiiina-* :, ntara“- ,:i 9 ayai^ 
prajyam bliojam upanltam bhufrjate tatra dampati. (21.) 
pala^a-^ayyam aropya tam par^ve sa nisedusl 
bhaktya ^u^x-nsayamasa patim daivatavan muda. (22.) 

duhstham avastham etasya drastum a-ksamavat tada, 
dvipa-’ntaram apagacckan mlana-murtir ahar-patih; (23.) 

tamah-piiLvaxam avrtya, sai'vato r pi dig-anganah 
sambbliya duhstkitas tastlins tad-duhkbene ? va duhkhitah. (24.) 
ratrer jate ni^Itke 'tba, miiki-bkiitesu vartmasu, ** 
suclbbedye mdbakare ca, (janais tam abrayit patih: (25.) 

« bbadre, dubkarma-va^a-gam mam viksye 33 drksam 5 afijasa 
etat katas tadiyena janakena vicestitam? * (26.) 

vinaya-’tikramah ko c pi sambbavi na tava ^krtau. 
kanya-ratnasya tat kixn te by adah sva-jana-saxnmatam? (27.) 
matra ’py an-ucitam kurvan tvat-pita na nyavari kim? 
yan matur eva sammatya putrl pitra vivabyate. (28.) 

„kim ya Vikalpitaih ?„ krtva, kirrv anyam subhagam patim; 
sarvesam apy a-radham ca spbotaya Mya ’pi, manini. (29.) 
bbufijanab sampratam ca, ’smi pbalaxxx prak-krfca-karmanam : 
kada nu bboksye duhkarma tvad-yidambanatali krtam? (30.) 

16d. sakamlam. 

18a. manya | c. nyasldan. 

ya 

22c. ^n^'usamasa (sic). 

21b. -amganah. | c. dusthitas. 

25c. 9 ucibbedye. 

29a. kimvikalpitaih nel testo, va agg. in mg. | d. spbetaya. 
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tan mama prartkanam etain antah samcintya, gamyatam; 
rupavan knlavan ko c pi kriyatam syo-^citah patik. » (31.) 

atka tnsnlkatam prapte patyau, ksmapala-balika 
sa-’yastambkam sa-rabkasam sa-dkairyara ca ’vadad vacah: (32.) 
«na bandkunam na tatasya na ca matur na kasyaeit, 
kim tv esa dosah, prane^a, mama prak-krta-karmanam : (33.) 

dekinam ki nijam karma karanam sakka-dukkkayok. 
tenai 35 va ketuna pitra krta ’kam tava kimkarl. (34.) 

vallabkak su-labkak strlnam ika prati-bkavam bkave; 
pativrata-vratam kim nu cintayek svasya dur-labkam? (35.) 
sukkam vaisayikam tuceam gospada-pratimam, prabko; 

(;ilam a-janma "knrtam apy ambkonidki-nibkam punah. (30.) 

ekam kkalu kula-strinam karanam ^arma-dkarmayok : 

yadre^as tadrqo va 5 stu, patik parama-daivatam. (37.) 

vilasa-kasa-^rngara-sxikka-dakkka-^di-saintatik 

prana api kulastrinam pati-yartma-’nuyartinab. (38.) 

yatka tadit taclitvantam, atmanam cetana yatha, 

tatka kula-vadkuk, svamin, bkartaram anuvartate. (39.) 

asti ced eka-patnya me tvad-eka-^aranam manah, 

tad devata-'nubkavena bkayes tvam divya-deka-bkak. (40.) 

a-dkarmo balavan etat karisyaty atka va kiyatka, 

tado 3 tsakisnnr asty eva vaknir, vidknr a-bandkavak. » (41.) 

tatas tadai 5 Ya Madiravatyak punya-'niimoditak 

vidyadkare-^varak sauvam rupam avi^-cakara sak. * (42.) 

prajnapty-adi-maka-vidya-prasad ena vinirmitak 

svarna-i’atna-maya-stambkah prasadak sapta-bkaumikak. (43.) 

tatro 5 Ydk va-bkum au vidyabkrt ratna-simkasane stkitak, 

vljyamana^ camarabkyam, <?rito vidyadkare-^varaih. (44.) 

spkatike man dire stkasnum atmanam Madiravatl 

paexyanti y i smay a-sm era cintayamfisa cetasi: (45.) 


32 ab. sarambkamsa dhairyam. * 

33c. eso. 

35 ak. strlnam miha j d. cintave. 

36c. ’knrtam a- suppl. 

37c. yadrstadr^o. 

45a. spka- (in spkatike- corr. da sa- | -snum corr., ma poco 
ckiar ament©, da-snum. 



12 


La novellina jainica di Madiraoati 


« kasyapcin mat~parlksa- 3 rtkam kim devya viprataranam ? 
kim va rnurto c bkavat purva-vikalpak kalpito inaya? » (46.) 
tato vidyadkara-’dkujak kalavan komalaik karaik 
priyain anandayamasa, sayam kumudinlm iva. (47.) 

«svapne c py a-drstam xdrksam priyain, priya. kim Iksyate, 
priye? » 3 ti prema-garbliam sa spastah samtusta ucivan : (48.) 

«akam hi Vaitadhya-girau pure Gaganavallabhe 
vidyabkrtam cakravartl namna 3 smi tu Prabhafijanah. (49.) 
krpana-panih satvena sa-dvitiyo c nyada ni^i 
eko c liam eva nagare vicaran vlracarcaya, (50.) 

vidya-matke gavaksa-stham upadhyayam sva-^isyakan 
pathayantam clokam ekam ^u^rava, 33 nayayam ca tam: (51.) 
„ sarvatra vayasak krsnah, saryatra karitak ^ukak, 

.sarvatra dukkkinam dukkkam, sarvatra sukhinam sukliam „ . 


tiu-ya-pada-pariksa-^rtkam rajya-bliaram sva-manti'isu [(52.) 
mivecya, Vaitadkya-gireh so c kam atra Vanes tale (53.) 
etya, vidya-prabkavena tadr^am rupam a^ritak, 
patito nagarl-dvare, praptas tvat-tata-purusaih. (54.) 

tatas te 9lla-sarvasvam pariksya, ksana-matratah 
vidya-prasaaat prasada-j)ramukkam karitam maya. (55.) 

pativrata-vratam sadyak phale-graki tava Vkavat. 
jamki yad iyam jata, devi, vidyadkare- 33 9varl. (56.) 

„ dkarmak sarvatra jagarti, sarvatra sukkinam sukkam „ 
iti tavan inaya jnatam, janatu janako c pi te.» (57.) 

9rutve Vi tad vacas tasyam aty-njjvala-mukka-tvaci, 

•di90 c pi vi^adi-cakrur vadanany usasi ksanat. (58.) 

durgamyam sphatikau-”ko c do matva 33 tma-skkala~9ahkaya 
■sprastum vyaparayamasa purastad bkas-karak karan. (59.) 
spkatikam saudkam alokya, pauranam krdi vismayak 
praclna- 3 cala-maulau ca taranis tulyam udyayau. (60.) 


48a. adrksastam, il 3° aksara soprassegnato | b. priyampriyam- 
kim | d. spa- (in spastak) corr. da sa-. 

49 d. ? smi sup pi. 

55c. prasadka-. 

56c. yadayam. 

58b. atyujvalamukkatvasi. 

-59c. sprstum. 
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atha Vadyanta turyani pratastyani muhur nrahuh, 

pethur nttala-vacala vaitalika-ganah kalyam, (61.) 

samgitaka-ravo 3 thai 3 Va jajxie sphatika-ve^mani j 

par am na driyyate ko c pi vadakah pathako narah. (62.) 

tatah kautukino lokas tad ylksya vismitah sthitah, 

Nrsimhaya Mhyadhur gatva. tac chrutva, so c pi vismitah. (63.) 


simhasanat samutthaya Nrsimho yavad iksate, 
tavad aiksista vispastam ttingam cand ra-^ma-ve^mavat. (64.) 
tato Hi-vismaya-smera-manasah sa-paricchadah 
mahl-patih tatra turnam jagama svayam unmanah. (65.) 
sammukliIna~ 5 ' , gatO“ ? ttala-pi , atihara-kara-”critali 
prasade sphatike sapta-bhumim ariidhavan nrpah. (66.) 

atha 3 bhyutthaya jamatra duhitra ca krta-^natih 
simhasano- ' pavi stab saml lajjitah pralia bliupatih : (67.) 

«vatse, ksantavyam eve Mam yad a-jiiena maya krtam. 
tvaya pimya-^ptaya laksmya satyx-cakre nijain vacah. » (68.) 
jamatre Madiravatyai Nrsimhah ^vacurah pita 
jatya-^ya-hasti-ratna-^dyarn vastra-lamkarana-'My adat. 
prajuapty-adya maha-vidya jamatr-prerita nrpam [(69.) 

rasavatya Mho jay an leva "py anasvadita-purvaya; (70.) 

jatya-’^va-hasti-ratna-^dyam catur-arigam camum daduh 
Nrsimhaya Mrsta-pfirvam vastra-damkarana-’My api; (71.) 
Nrsimhasya "gratah pum-strx-divya-patraih saliasra^ah 
cakrulx samgitam aparain dvatrim^ad-baddha-natakam; (72.) 
Jayanti-nagarlm tasya svarna-prakara-manditam 
j ata-kalpadrumam cakrur nrvyam svarga-purim iva. (73.) 
pramoda-hrada-magnaxiam sarvesam tatra tasthnsam, 
atiyur vasara naike saukhyatah ksana-matratah. i74.) 

prabhatikesu vadyesu vadyamanesv atha ’nyada, 
pathatsu bhatta-catesu procchaih pratastya-maiigalam, (75.) 

61d. kalam pr. 

6‘2ab. -ravatliaitam jajiie. 
t 

63d. ta^rutvli (sic). 

67cd. san lajjitah. 

69b. svasurah. 

70c. bhojan. 

71c. -pilrve. 

75c. -cattesu. 
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udyana-palako c bkyetya tesam evam vyajijfiapat: 

«udyane samayasarsit snrir Juanamakodadkih >>. (76.) 

Nrsimka-nrpatis tnsto, datva 3 smai paritosikam, 
jamatra Madiravatya yuto c gad vanditum gtxrum. (77.) 

namas-krtya gurtin b^aktya, ISFrsiinkah sa-pariccliadali 
clli armo-klyana-sudba -kulyam iya ^u^raya de^anam. (78.) 
de 9 ana-'ute nrpo c prak>sm Nrsiipkak : « sukrtat kulak 
tatka viyahita 3 py esa tanaya Madiravatl, ( 79 .) 

bliagavamij abhxxc citranam bliuri-bboga-^riyam padam? » 
tato Vocac catur-juani surir Juanamakodadkih: (80.) 

« } r ad ada^a-^riyarp dadkre prakara-liapi 9 irsakaib 
spkatikair nirjara-strxnam, Saketaip. tad abliut puram. (81.) 
mfirta daridrya-mndre Va, duhkkanam kkanir ekika, 
dahkarma-padapa-^riiclba praudka danrbbagya-yallarl, (82.) 
supta, kada 3 pi na dkrana, trana duhkkan na kaiccana 
tatra 3 bkxid Gomati namna makela kila~na-”spadam. (83.) 
kk and an am pesanam yari-vakanam grlia-marj anam 
sada sarya-balenai 3:1 va kurvane 35 9 vara-ve 9 masu, (84.) 

bkrtim bkuktim ca na prapa prak-proktam apy aneka 9 -ak; 
91 ml ya yacamaiia ca grkan nirdkaryate samaik. (85.) 

calad~dkaurbliagya-V 69 me 5 va bublmksa-ksama-kuksika 
bkramyanti sa hiyada "drakslt pure tatra pravartinim. ( 86 .) 
seyitam 19 V ara-strlbk ik spkara- 9 rngara-carubkih. 
su~karain grkinaig danam d^antim dkannam arliatam. (87.) 
tatah sa Go mat! bhaktya pranipatya pi-avartiniin 
a 9 ransid upavicya 3 tha dana-vaibkavam adblmtam: ( 88 .) 

'» sa( ^ kliagya - 3 l’ogya-saubkagya-kan an a-knr ta-sarani h 
9 renili samsrira-saukkyanam n^renis tridivau- 53 kasab. (89.) 
kale danam supatrebkyo vinayad alpam apy, ako! 
vata-bljam iva ^dkatte nyagrodliaip bktiri-vaibhavam (90.) 


78c. -suc(lm- corr. (?) da rsidha, 
79a. prakslt. 

81a. yad corr. da dad. 

85d. nirdhadyate. 

86b. khubhukBa- pr. 

88b. pravarttanlm. 

89c. grenik pr. 
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dana-kalpadruma-plialam samakarnye 5 ti Gromatl; 

„ bhrti-bbojyad api maya stokanx karyam supatrasat „ (91.) v 


ity abhigrabam adatta pravarfciny-antike tat ah, 

knrvana ca tatha jajne kimcit saubkagya-bbajanam. (92.) 

tatratya-yresthina prajya-yasuna Vasuna ’’nyada 

Gomatl karmakary esa grlie r dharyata gebinl. (99.) 

bbiksubbyo dadati bbiksSm, geha-karyani kurvati 

daksatvat sa 5 bbayan xnartya. guna lii prema-betavab. (94.) 

tuccha-bxtaraya-karma sa grha-ge 

pramanam tad-grhe jajue dana- 5 dana- 5, di~karniasu. (95.) 
Vasor grke hxyada ^rabdhe putra-pamgrabo~"tsave 


pradurbliuta-’nna-pakva“’ , naa-maba- ,: 'barair mano-hai’aihj (9G.) 
.... y at-s arva-'ngah sarva-’hga-j u ana-sundarah 
ksapakah kac;cid ayasin masa-ksapana-parane. (97.) 

yilokya mudita sadyo C-fomatl sumatis tatab 
sapta .... nyetya ’bhimukham tarn ajubayat. (98.) 

datva Ysanam pranamya "tha modakair Biodakair ghanaili 
pram<jukaih paraya bbaktya tam munim praty al ambliayat. (99.) 
baliu-danac cbahkainana px^aechannam dadatl Yasol.i 
yaucayanti ”drcam tasmai manak kopanx ajljanat. (100.) 
tad-dana-jam mabad bhavi phalanx akalayams tayolx 
lalav a-lolupah sarvam dlyamanam taya munibu (101.) 

niiyantam yeemato dantam ^antam sainiti-simdai’am 
kim apy amodata Qi'estbi Yasus tam vlksya san-munim : (102.) 

„ dbanyo Ox am, krfcapunyo r bam. y ad-y as tu-^pakr tam muneb! 
yaya dattam nmner dbanyatame "yam Gfomati ca sa! „ (103.) 

91a. -pba- suppl. 

92b. pravarfctany- | c. -a ca tatba suppl,; rimane traccia dell’ -a 
finale di kurvana, il cui n e soprassegnato, certo ad indicaire il ter- 
mine della parola. 

93d. gai- per ge~ ; -bin! suppl. 

.98c. dopo -ta tracce della consonante seguente (cixe pofcrebbe 
essei*e gb, tb o ancbe, ma meno probabilmente, dh) e della parte in- 
ferior© dell’asta verticale della yocale cbe le appartiene. 

99c. pi’asnkaib. 

100a, *~mana suppl.; di-m- rimane qualcbe traccia | b. pra- suppl. 

101c. alopulupab, ma l’aksara j> u incompleto ] d. -anam ta- 
suppl. ; rimane traccia di -a~. 

103b. -neb suppl. 
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iti bbavanayo 'parjya 'ganyam punyam vipadya sab 
abbur Yasur Nrsimbas tvam Jayanti-nagari-patih. (104.) 
sada bmsevanain sadbos tad-danasya ca kurvati 
Gromaty api vipadya 3 bbut siita te Madiravati. (105.) 

dadatya prag-bbave danam kopas te by anaya manak 
ahitas, tena te jato c syam bbavatra ? pi sa ksanam. (106.) 
ckanna-danac obanna-mpa-sa-bkartr-pr-aptir apy abbut 
pravardbamanat sad-bliavad asyali sadbboga-sampadab. » (107.) 
mnni-dana-mahak grufcva, prabuddbas te same tatab 
jajimb craddbas. tadrgam bi na mogbam degana-vacab. (108.) 
gn-dsFrsimbam anujfiapya vidyabhrt sa Prabbafjjanab * 
preyasya Madiravatya ’nvito Yaitadbyam anvagat. (109.) 
daksino-ktarayob grenyos tatra vidyabhrtam patib 
Prabbanjanab samacakbyau tat-tad-vrttam atba ’kbilam. (110.) 
vidyadbaraSj tad akarnya, svami-prak-punya-vaibbavam 
vaibbava-’nta-karam danam muneg ca babu menire (111.) 
vidyabbrc-cakravarti sa sapta-ksetryam nijam dlianam 
tatlio ? vapa yatba jajiie sadyah civa-pbalo-' nmnkbab . (112.) 
a-nidanam asan danam sadbu sadbannikesv alam 
muda Man Madiravatya Mvito vijuata-tat-pbalab. (113.) 
kim apy udbhavayamasa casanam grimad Arbatam 
Sevan ty am Madiravatyam madiraxn muditab sada. (114.) 
palayitva 5, rhatam dbarmam ciram gravaka-pumgavah 
svami vidyadh ara-greny ah Prabbailj ana-mabipatih (115.) 
anvito Madiravatya krtva M-aganam uttamam 
samam mrtva ’tba j aj Date tan mabarddbi suro- 5 ttamau. (116.) 


104c. vasuvar, ma ii 2° va incomplete). 

105a. -d- (in sada) per corr. | -vanam suppl.; del -se- prece- 
dents re.stano trace© si cure. 

106b. manag | d. dell’ -a- di bha- la parte snp. e andata perd. 
nella lacer. del rag. 

107a. cchannadanac | b. subliarttra-, 

Ilia, tamd | d. babu suppl. | manyire. 

112c. tathavapa | d. -nmukham. 

113b. sadbarmikesva, in fine di rigo e seguito dal segno dell’ava- 
graha; -lam in princ. del rigo sg. 

114c. sovatyam. 

115b. gugravaka-, il 1° aksara soprassegnato. 
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ni^amya, bhavyah, t^ubha-patra-dana- 
phalam dad.adb.vam Jina-sadhu-danain, 
atmanam utkanthitaya 3 ti-badbam 

^rl-siddbi-vadhva parilambhayadhvain, (117.) 

iti dana-pbala-visaye Madiravatl-katkanakam. 


Jay anti e una citta (bella) come uno stendardo, gioia dei 
forti, nella quale abitano uomini caritatevoli amauti dei biso- 
gnosi (1). (O’ era) cola un re di nome bfrsimha; la regina (si 
cbiamava) Prabhavati, e la figlia, tanto bella da inebriare ogni 
giovane, Madiravatl (2). (Un giorno, mentre) Nrsimba stava nella 
sala delle adunanze onorato da ministri, vassalli ed altri, come 
Indra del (cielo) Saudbarma (e onorato) dagli dei nel celeste 
concilio (3), la madre mando (ivi) Madiravatl, clP era gia in eta da 
marito, e colloco a banco del padre questa fanciulla (bella) come 
uno stendai'do (4). Vedendola piena d’una grazia femminile die 
avrebbe soggiogato gli dei (stessi) tutti quanti, il re penso: « a 
qual re la daro in isposa? » (5) Mentre cosi pensava, quel gran 
re, girando lo sguardo sui eonvenuti alia sua corte (e.scorgen- 
doli) caricbi di non mai viste gemine e di svariati aurei orna- 
menti (G) e con indosso vesti divine, snperbo delP opera sua 
disse: « merce cbi v’e dato gustare tale felicita? » (7) Allora i 
ministri, i yassalli, i cittadini e tutti gli altri risposero: « merce 
tua possiamo noi gustare questa felicity , certamente 1 » (8) 
Udendo Padulazione di quests parole, Madiravatl storse la bocca 
e il naso, come (fa) alia vista del cibo cbi non ha appetito, e 
disse (9): « padre, questi eortigiani per riverenza verso il loro 
signore abbaiano oltremisura, come cani content! della misura 
di cibo cbe ricevono ogni giorno da to ». (10) 11 re sdegnato 
esclamo: « stolta! se non e cosi, donde allora (banno essi tanta 
felicita)? » — « Non t’adirare, padre, — rispose ella — ascolta 
quests veritiere parole (11): dal mendicants al re degli dei, 


117d. -la- sup pi. 

(2) Nella traduz. non e reso il giuoco di parole cbe il testo ba 
in « -madira Madiravatl ». E cosi nello cl. U3: « -vasuna Vasuna ». 
Yedasi an cbe 9 I. 114cd. 

Giornale delta Sacield Asiatica italiana. — XIII. 
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cagione della felicita e dell’ infelicity della fortuna e della sfor- 
tuna sono soltanto le azioni della vita anteriore ». (12) Udite 
queste parole, il re, adirato eontro la figlia, comandd ai (suoi) 
uomini : « portate qua un mendicante rifinito e incapace di cam- 
minare ». (13) Essi andarono, e preso da nna porta della citta 
un mendicante inabile a muoversi e consunto dalle malattie, e 
portatolo (al palazzo), lo misero dinanzi al re (14). II sovrano 
allora, preso per tostimonio V astrologo, sposo col mendicante 
Madiravati (pur sempre) serena (15). « Ciancia trice bngiarda ! 
stolta ! nemica del tuo genitore 1 ben a lungo vedrai V intero 
frutto dalle (tue) azioni! » (16) Oosi sckernendola, il principe 
le-fece indossare una squallida vest©, e fra la cominiserazione 
dei cittadini le comando d 5 uscire fnori della citta (17). Nella 
persuasion© eke tutto fosse effetto delle azioni (commesse in 
una vita anterior©) Madiravati punto avvilita, andatasene pre- 
stamente fuori, si mise a sedere in una capanna (18). Andie lo 
storpio mendicant© fu da alcuni pietosi trasportato nella ca- 
panna d J erbe seccke dov’era Madiravati (19). Allora gli dei in 
essi due scorsero due qualita giunte alPestremo limit©: fermezza 
in Madiravati e crudelta nel principe (20). La i due sposi 
mangiarono dei cibi eke in abbondanza furon loro arrecati da 
veccki e da giovani accorsi, qnal prxma e qual dopo, da assai 
diversi iuoghi (21). Collocato il marito sopra un giaeiglio di 
foglie, ella gli sedette accanto e serenamente si die a servirlo 
con riverenza come un dio (22). Il (sole), signore del giorno, 
allora, quasi insoif ©rente di vedere la misera condizione di lei, 
se ne andb pallido in un’altra isola (del mondo) (23); e le re- 
gioni del cielo, a guisa di donne, coper tesi d J un mantello di 
tenebre, si radunarono da tutte le parti e se ne stettero afflitte, 
come infelici per Pinfelicita di lei (24). Ma quando fu mezza- 
notte e le vie si fecero silenziose e folte le tenebre, pian piano 


(15) In occasione di matrimoni di principi o di riccki, gli astro- 
logi, nella novellistica indiana, sono ordinariamente adibiti a de- 
terminate la congiuntura pin propizia (lagna) per la celebrazione 
delle nozze. Cfr. Campalca-gresthi-katJi . (1. c. pag. 593, 47 sgg.); Ut~ 
tamacariti'a-kath. (1. c. pag. 282, 240 sgg.). Nella present© novella 
le circostanze restringono l’ufficio delPastrologo a quello di sem- 
plice testimonio. 
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a lei parl6 lo sposo (25) : « (mi a) buona (Madiravatl), come mai, 
visto me peccatore in tale stato, subitamente il tuo genitore 
ha fatto qnesto? (26) Nella tua bella persona non pub aver 
luogo alcun fallo. Or come dunque consentirono i tnoi conginnti 
questa (violenza) contro di te, gioiello di fanciulla? (27) e come 
mai la madre tua non impedi a tuo padre di commettere un’azione 
indegna? giacchb soltanto col consenso della madi'e pub il padre 
dare in isposa la figlia (28). A che cosa mai serve cib che non e 
fatto di propria elezione ? prendi dunque per marito un altro (che 
sia) bello, e scuoti (via da te) all’istante il maleficio di tutti, o 
altera (29). Sto adesso gustando P (amaro) frutto delle azioni 
compiute nella mia vita anterior© : e quando mai espierb la colpa 
commessa con (Pessermi prestato a) lo scorno fatto a te? (30) 
Percio considera dentro di te la mia preghiera, e va via. Un 
uomo bello e nobile divenga lo sposo degno di te ». (31) Qui tac- 
que il consorte, e la regale fanciulla pronunzio ardite, impetuose 
e risolute . parole (32): « non dei miei congiunti, non del padre 
mio ne di mia madre, non cPalcun altro e la colpa, o signore della 
mia vitaj ma delle azioni da me commesse in un’ esistenza aiite- 
riore (33): che ai mortal! le loi-o proprie azioni sono cagione di 


(27) Un proverbio indiano, ricordato nel Wikramdd, panca- 
dand. § 4 (1. c. pag. 46) dice: < yatra ”kytis, tatra guna vasanti ». 
Ofr. anche i luoglii cifcati dal Weber ivi pag. 81, n..l. 

(28) Che il consenso della madre sia indispensabile perclie una 
ragazza sia data in isposa, e disposizione che non si riscontra nella 
legge bramnianica. Per i jaina e confermata da un luogo del Vikramad* 
panca-dand . § 4 (1. c. pag. 44 sgg,). Il re di Pratisthanapura ha fatto 
bandire che a chi restituirb, nella priiniera condizione certi giardini 
ed un certo pozzo, dara meta del regno e la figliuola in moglie. Il 
re Vikramaditya, trasformatosi in un deforme Bengalese, porta a 
tmon fine l’impresa. Allora il re di Pratisthanapura « patnl-putrl- 
samakaranaya mantrinam presayamasa. tan-mata lTija-samlpam 
Sgatj-a ”ha: „ cet prasTicla-dfmena sat-karosi, tada mat-putrlm kim 
artham vitlambayasi ? (la parola vidambana e adoperata anche nella 
nostra novella 9I. 30d per un caso di mesalliance imposta) yas tava 
vallabhah santi, tasurn putryo vivahaya j 11a ’ham sva-putrnn das- 
yam!,, ’ty uktva gata ». Il re si rivolge allora ad una favorita, ma 
si sente rispondere: « sva-kanyam, na dasye » ; e il narrator© con- 
clude: « raja vilakso jatah 
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felicity e d’infelicitA Sol jier questo fui dal padre fatta tua an- 
cella (34 h Le donne trovano facilmente ad ogni esistenza in 
questo mondo uomini die le amino: e tu credi eke per te debba 
esser difficile trovare la devozione d J nna fedele consorte? (35) 
II diletto dei sensi e vano e somigliante ad una pozzanghera, 
o signore; la pudicizia (serbata) dalla nascita fino alia morte 
somiglia inveee alPoceano (36). Una sola per certo e la cagione 
della felicita e della virtu delle donne nobili: (il considerare) 
il maritoj qual ch’egli si sia, (come) un’eccelsa divinita (37). La 
gaiezza, il riso, Pamore, il piacere, il dolore e tutto, ancke la 
vita, delle donne nobili deve seguire le orme del consorte (38): 
come il lampo la nube, come il pensiero Panima, cosi nna no- 
bile donna segue il marito (39). Se e vero eke Panimo mio di 
sposa fedele cerca unico rifugio in te, possa tu, merce la po- 
tenza degli dei, conseguire aspetto divino (40). Oke se la colpa 
con la sua forza riuscirk a far si eke sia altrimenti, allora dav- 
vero (bisognerk dire eke) e paziente il fuoco e la luna senza 
congiunti ». (41) A questo punto, lieto e contento della virtu di 
Madiravatl. egli, signore dei vidyadkara, si rivelo nel suo aspetto 
divino (42). Per virtu delle sue grandi scienze magicke, come la 
prajnapti ed altre, sorse con colonne d’oro e di gemme un palazzo 
a sette piani’ (43). Quivi nel piano pin elevato stava su d J un 
trono di gemme il vidyadliara, cui facevan vento due flabelli e 
rendevano visita i principi dei vidyadliara (44). Yedendosi in 


(41) Ohiara e la prim a parte del V adovazov (cfr. Bohtl. Lid, 
Spriiche 2 1706 «kale sahisnur girivad asahisnuc ca vahnivat* ecc.); 
non troppo limpida, inveee, e la seeonda. Porse vi si allude alle 
mogli (e conseguente parentela) di Oandra, le costellazioni per cui 
passa necessariamente la luna in ciascuna lunazione. In tal caso 
abbiamo da notare Parguzia del ravvicinamento « vidku » ([astro] 
solitario) e « abhandava » (senza parent!). D’altra parte si potrebbe 
leggere « vi dliur a-b ban d a v a k e inteudore: allora e sopportabile il 
fuoco del rogo in cui si brucia un nostro parente rnorto (letteralm.: 
il fuoco avente un [nostro] parente disgiunto). Ma bisognerebbe che 
si potesse dare a « utsahisnu » valore passivo. 

(43) Il testo ha in « -prasadena. . . pras&dak » un bisticcio, eke 
nelia traduzione si perde. Similmente nello 9 I, 55; « -prasadat pra- 
sada- ». 
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un palazzo di cristallo, Madiravati piena di 'stupore penso fra 
se (45): « e forse un inganno di qualche dea per mettermi alia 
prova? oyvero il desiderio da me espresso pocanzi e divemuto 
realta? » (46) Allora il ricco d’arti siguoro dei vidyadhara (ac~ 
carezzandola) con delicate mani rallieto la sua diletta, come la 
sera (allieta) la pianta del loto notturno (47). « Neppnre in sogno 
si yide (mai) cosa tanto dilettosa, o diletto. Ghe cos’ & quello 
che veggo, o diletto ? » Oosi V amorosa donna. E quel riyelato 
vidyadhara pago le rispondeya (48): « io, sul monte Vaitaclhya, 
nella cittk di Gaganavallabba, sono il sommo sire dei vidyadhara, 
di nome Prabhafijana (49). Una notte, mentre con la spada in 
manOj senz’ altro compagno clie il mio coraggio, m’ aggiravo per 
la citta in cerca d’ ayyenture (50), udii un maestro clie in una 
scuola, stando presso alia finestra, insegnava ai suoi scolari un 
distico. (Il giorno appresso) feci conclurre colui da me (51), (e 
mi feci ripetera il distico, che diceva :) '* doyunque i corvi son 
neri, dovunque son verdi i pappagalli, doyunque per gl’ infe- 
lici e infelicita, dovunque per i felici e felicity. ” (52) Volli 
sperimentare (la verita del) quarto emisticliio, e, affidato ai 
miei minis tri il peso del regno, calai dal monte Vaitaclhya qua 
sul suolo della terra (53); presi, per yirtii delle mie scienze 
magiclie, quell’ aspetto, e caddi presso una porta della citt&, 
dove mi trovarono le genti del padre tuo (54). Poi, quand’ ebbi 
messo interarnente alia prova i tuoi sentimenti, in un istante, 
grazie alle mie scienze magiclie, feci sorgere un magnifico pa- 
lazzo (55). La tua deyozione di moglie fedele lia ricevuto subito il 
suo compenso. Sappi che ora tu, o principessa, sei divenuta si- 
gnora dei vidyadhara (56). La legge veglia dovunque, doyunque 
per i felici e felicita. Ecco quanto fu da me appreso, Papprenda 
anche tuo padre ». (57) Mentre, alPudire quest© parole, ella si fa- 
ceva tirtta radiant© in viso, anclie le regioni del cielo d’un tratto, 
alio spuntar delPaurora, illmninarono il loro volto (58). Pensando 
che quel palazzo fosse malagevole a camminarvi sopra, nel timore 
di sdrucciolare, il sole dalPoriente incarico «i suoi raggi di toe- 


(47) Uorno perfetto e quello che conosce 72 arti (dvasaptati- 
kala-kuqala); una donna ne deve conoscere 64 (catuhsast,i~kala~ 
kuqala). Ofr. Gamp aka - c renthi - katlu (1. c. pag. 593, 38 , 45. 597, 2 L 6 . 
598, 231 .); Uttamacaritra-kath, (1. c. pag, 278, 93 .) 



22 


La novellina jainica di Madir avail 


carlo (59). Alla vista del palazzo di cristallo, sorse nel cuore 
dei cittadini la maraviglia, e parimenti sulla cima del monte 
orientale il sole (60). Ed ecco risonarono gli strnmenti mattntini 
a piu riprese, scMere di bardi con gagliarda voce annunziarono 
lo sp untar del giorno (61), ed il concento d 7 un coro risono nel 
palazzo di cristallo. Eppure non si vedeva alcuno sonare ne 
pronnnziar parole (62). Allora la gente, (gia) plena di curiosity, 
rimase stupita e recatasi da Nrsimha gli racconto (il fatto). Udito 
questo, maravigliato anch 7 egli (63), IsTrsimlia si alzo dal trono e 
guardo; e vide ck 7 era apparso un monte somigliante ad un pa- 
lazzo fatto di pietra lunare (64). Allora, pieno V animo d 7 alto 
stupore, accompagnato dal seguito, il re in persona si rec6 pre- 
stamente cola tutto turbato (65). Tenendosi alia mano d 7 uno 
svelto portiere venutogli incontro, il principe sail nel palazzo 
di cristallo al settimo piano (66). Si levarono ad incontrarlo il 
genero e la figlia, e l 7 inchinarono ; ed il re, seduto su d } un 
trono, pien di rossore disse (67) : « cara, perdona quel cli 5 io, 
ignaro, commisi. Tu, con la fortuna acquistata mediante la 
tua virtu, liai avverate le tue parole ». (68) Al genero ed 
alia figlia Nrsimha, suocero e padre, don6 generosi cavalli, 
gioielli d 7 elefanti ed altro, vesti, ornamenti e simili (69). 
Ddosse dal genero, le grand! scienze magiche, tra cui la pra- 
jfiapti, imbandirono al re un banclietto quale non s 7 era mai 
gustato prima d 7 allora in alcun luogo (70) ; dettero a Efrsimlia 
un esercito di quattro division! fornito di generosi cavalli, 
di gioielli d 7 elefanti e via dicendo, ed abiti, ornamenti ed 
altri oggetti per l 7 innanzi non mai veduti (71) con mi- 
gliaia d 7 artisti divini d 5 ambo i sessi, fecero alia presenza di 
Nrsimha un inirabile concerto, con una rappresentazione affi- 
data a trentadue (attori) (72); cinsero di mura d 7 oro la sua 
cittA di Jayanti e vi fecero nascere l 7 albero del paradiso, ren- 


(59) Nel testo v’e un giaoco di parole, giacche « vyaparaj^amasa 
purastad... karau > signxfica anche: spinse (letteralm.: occupb) in- 
nanzi le mani. Gfr. Ra gJmvaniga VI 19: « ekam vyaparayamasa, 
karam Invite YII 54: « sa daksinam tuna-mukhena... vyaparayan 
hastam 

(72) Che « dvatrim^ad-baddha-natakam » risponda alia tradu- 
zione da me datane, non ne sono proprio sicuro. L 7 espressione ri- 
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dendola (in tal modo) simile ad una citta celeste in terra (73). 
Mentre cold tutti stavano immersi in un lago d’allegrezza, tra- 
scorsero piti giorni (senza clxe nessuno se n’avvedesse) ; perch& 
la felicity ha per misura il momento (74). Una volta, nell’ora 
che risonavano i mattutini strumenti ed i saeerdoti e gli astro- 
logi recitavano le preghiere del mattino (75) , yenne il guar- 
diano del parco ad annunziare ai principi che nel parco era di- 
sceso il saggio Jilanamahodadhi (76). Il re Ursimha contento, 
data al guardiano una mancia, si reco accompagnato dal genero * 
e da Madiravati a riverire il maestro (77). Patto devotamente 
un inchino a quel venerandOj Xrsimha insieme col seguito ascolto 
una predica somigliante al ruscello di nettare del parco del do- 
vere (78). Al termine della predica il re Xrsimha domandb : « o 
beatOj per quale buona azione questa inia figliuola Madiravati, 
sebbene sposata in tal modo (79), di venue degna di mirabili 
e copiose gioie e fortune ? » Allora il saggio Jhanamahodadhi, 
ornato dalle quattro scienze, disse (80) : « (la cittd) che nei cri- 
stallini mei-li dalle sue mura albergd (un di) la suprema belta 
delle donne eternamente giovani, fu (poi) la cifctd di Saketa (81), 
Somigliante ad un vero sigillo della miseria, ad una fossa soli- 
taria di dolori, ad un’edera rigogliosa di sventura arrampicata 
sull’ albero del peccato (82), dimorava cola, addormentata (alia 
vera fede), non mai sazia ne da alcuno liberata dal dolore, 
una casta donna di nome Gromatl (83). Nelle case di ricehi 
signoxu ella attendeva sempre con tutte le sue forze a spac- 


corre anche nel Papabuddhi- Dharmabuddhi-kath. (1. c. pag. 106): 
suvama-maya-rafcna-kap^Irsaka-dvatrin^ad-baddlia-nrifya-yutain 
sauclham ». 

(80) Le quattro scienze sono: < mati », retta percezione ; 
€ 9 ri\ta chiara cognizione basata sulla « mati »; « avadhi », spe- 
cie di scienza soprannaturale; « manahparyaya chiara cognizione 
dei pensieri altrui. Sopra tutte poi sta il « kevala », supremo grado 
di scienza consistente nelk onniscienza (cfr. Jacobi, Jaina Sutras , 
introd . pag. XXXIII in The sakred books of the east vol. XXII), e 
« kevalin » e detto chi 1* ha raggiunto. Nella novellistica congenere 
dei Jaina la predica intorno ad un punto del dharma jainico e la 
narrazione della vita anterior© degli eroi e messa in bocca ad un 
kevalin: in questo la novella di Madiravati fa eccezione. 
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care, a triturare, a portare acqua, a spazzare la casa (84); ma 
molte volte non riceveva, benche prima pattuiti, ne paga ne 
vitto : e quando li reclam a va era messa da tutti fnor di casa 
come nn cane (85). Un giorno,.mentre errava per la citt& come 
nna vagante dimora della sventura, con lo stomaco illanguidito 
dalla fame, vide nna predicatrice (86), che, onorata dalle mogli 
di ricchi signori, belle nei loro eleganti abbigliamenti, spiegava 
come la carita fosse un dovere della religione degli Arhant facile 
f a compiere per i padroni di casa (87). Allora Gomati, inchina- 
tasi riverentemente alia predicatrice e messasi a sedere, ascoltb 
(Pesposizione de) la maravigliosa efficacia della carita (88). II 
ruscello di net tare della selva della fortuna, della salute e della 
gloria, la serie delle felicity dell 5 esistenza e scala alia dimora 
del cielo (89). La carita fatta a tempo e modestamente a chi 
n J e degno, anche se piccola, oh maraviglia ! produce il frutto 
dell 5 albero celeste della carita, a quel modo che un (piccolo) 
seme produce un rigogliosissimo albero di fico. (90) Allora, 
udite quest© parole, Gomati fece innanzi alia predicatrice il 
seguente voto : “ prometto di dare anch 5 io un po ? della mia 
paga e del mio vitto a qualcuno che lo meriti. ” E cosi fa- 
cendo ella divenne altamente meritevole di felicity (91-92). 
Una volta un ricco mercante del luogo, Yasu, si prese in casa 
quale massaia questa serva Gomati (98), ed ella, dando l 5 ele- 
mosina ai mendicanti, accudendo abilmente alle faccende di 
casa, divenne degna di stima; poiche le virtu sono il fonda- 
mento dell 5 affetto (94). Cfodendo ella plena liberta in ogni cosa, 
da lei sola.... in quella casa dipendeva il concedere o il ne- 
gare doni ed ogni altra azione (95). Una volta, essendo inco- 
minciata in casa di Yasu una festa per le nozze del figlio, nella 
quale s 5 imbandivano appetitose e abbondanti pietanze cotte (96), 
arrivb, al termine d 5 un digiun.o durato un mese, un mendicante, 
hello per la cognizione di tutti gli Ahga, le cui membra tutte...(97). 
Appena V ebbe scorto, la buona Gomati tutta allegra.... lo fece 
chiamare, mentr 5 egli (appunto) si dirigeva a quella volta (98). 
Data una sedia a quel penitent© e fattagli riverenza, gli offers© 


(97) Anche qui in « sarvaYngah sarva-’nga-jnana-sundarah » 
un bisfciccio intraducibile. 
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col piii profondo rispetto molti dolci croccanti e grossi (99). Te- 
mendodi Yasu per la fstraor din aria) abbondanza di quella elerno- 
sina, Groraatl la dava di nascosto, e ingannandolo cosi, fece nascere 
in lui un po* di sdegno (100). II penitente, considerando il grande 
frutto clie sarebbe venuto ad entrambi da quella elemosina, press, 
senza avidity tntto quanto gli fa dafco da lei (101). Molto si ral- 
legro il mercante Vasn, alloi-ohd vide il buon penitents, bello 
per i saoi modi cortesi, nscir dalla sua oasa mansueto e tran- 
quillo (102) : , “ me beato, me feliee, che con le mie sostanze £u 
nsata garbatezza ad un penitente ! e beatissima questa Gfomati, 
che lia usato carita ad un penitente! ” (103) Con questo pensiero 
egli acquisto inestimabile merito, e, moi'endo, Yasu divenne to 
Nrsimha, re della citta di Jay anti (101) • e Gromati, alia sua 
volta, praticando sernpre Possorvanza di quella pia carita, morta 
che fu 7 . divenne tua figlia Madiravatl (105). Ma perche nella vita 
anteriore tu concepisti un po* d } ira contm di lei, mentre fa- 
ceva elemosina, cosi anche in questa nacque in te sdegno verso 
di lei per un momento (106). Dalla caiita celata, inoltre, e prove- 
nuto P acquisto d ? un bel maiuto di bellezza celata, essendo ella, 
per il crescere della sua buona natura, destinata alia feli- 
cita ». (107) IJdita la potenza della caidt^i fatta al penitente, 
tut.ti,- destati (alia vexu, fede), divonnero credenti : che non e 
vana la pai’ola ammaestratrico di tali uomini (108). Preso com- 
miato dalPaugusto Nrsixnha, il vidyadhara Prabhafijana seguito 
dalla consorte Madiravatl se ne ando sul Vaitadhya (109). Quivi 
alia schiera meridional© e settentrionale dei vidyadhara il re 
Prabhafijana narrb per intei'o la storia delPuno e delPaltra (110) ; 
e i vidyadhara,, udita che P ebbero, apprezzarono altamente P ef- 
ficacia dei meriti accumulati dai (due) principi nella vita ante- 
rioi'e, e la carita fatta al penitente, la quale avea portato al 
colmo quella efficacia (111). Quel re dei vidyadhara semino nei 
sette campi le pi’oprie xucchezze e subito divenne bramoso del 
■ frutto della felicita (112); e poiche V ebbe conosciuto, egli in- 


(112; « Sapta-ksetri », secondo Harsaklrti, commentator© del 
Sindura-prakara di Somaprabha, sono i sette campi rappresen- 
tati 1) dal tempio, 2) dalle immagim, 3) dai libri del Jina, 4-7) 
dalla devozione della quadruplice comunita religiosa, cioe dei mo- 
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sieme con Madiravatl, senza aspirare a ricompensa, > foce in 
attfoondanza pie largizioni ai correligionari (113). E sempre lieto, 
egli faceva nascere in Madiravatl, deyota alia sublime dottrina 
degli Arhant, una grande contentezza (114). Dopo avere, toro dei 
laid, per lungo tempo protetta la legge degli Arhant, il si- 
gnore della schiera dei vidyadhara, il re Prabhafijana (115), 
insieme con Madiravatl compi il sommo diginno ; e morti in- 
sieme, divennero entrambi numi eccelsi e potenti (116). 

0 pii, ora che ayete ndito il frutto che s’acqnista largendo 
ai virtuosi, esercitate la santa carita dei Jina, eleggete per 
vostra sposa, certamente affettuosa, V augusta Perfezione (117). 

Cosi (finisce) la novellina di Madiravati, che ha per argo- 
inento il frutto della carita. 


naci e delle monache, dei devoti e delle devote. Cfr. PAVOLiNr, Gli 
scritti di SomaprabJidcdrya negli Studi itah di filol. ind. — iran. 
1898, II pag. 48. 

(116) Presso i Jaina e opera meritoria lasciarsi moi'ir di fame, 
che e, secondo loro, il mezzo piu sicaro a conseguire il nirvana, 
la liberazione finale dell’ anima dal corpo. Cfr. Buhler, Ueber die 
indische Secte dev Jaina , pag. 37 n. 10. 



. KUK IL MONTANARO 

POEMA PERSIA NO D’AUTORE IGNOTO DEL SECOLO Xll 1 * * 


I. 

Storia df Kuk il montanaro. 

Ora, com© io la rammento, diro la storia di Kuk il montanaro. 

Il cantor© della villa, amante del sapere, racconto, secondo 
il detto di genti anti eke, eke presso al Zabul, a tre giorni di 
cammino, e un monte il quale leva la cima fino alia luna : gli 
stanno da un kanco i piani di Carga, dalPaltro la pianura eke 
e la via dell 5 India. La, in quei piani sono molti accampamenti 
di Afgani di Laeini di Cui*di di Beluci. La e questo monte 
estremamente alto, e la sua altezza vince ogni misura ; s 5 ergono 
le cime si da ferine il cielo, la vetta tocca la region© degli angeli. 

Una rocca era su quel monte, un luogo munito dove una toba 
di genti s’accoglieva : n J era Murbad il nome/e per Mui'bad Panima 
degli stolti abitatori ei*a lieta. Aveva stanza nella rocca un malva- 
gio eke in battaglia affrontava ancke i dragki: di stirpe afgano, 
mill© erano i suoi guerrieri, tutti saettatoxd e frombolaiori. Alto di 
statura, di membra grosso, come leone lanciavasi alia battaglia, 
come tigi'e all 5 assalto ; paid a quelle di elefante le cosce, e, al mo- 
mento della pugna, fremeva assai pin eke le onde delP Indo; forte 
com’era, avrebbe spezzato una montagna; lo fuggivano nelle batta- 
glie i leoni rubesti. Antico era di anni, ma forte vigile prudente nel 


i La versione e condotta di su V edizione di Turner Macak 

nell’appendice al iv volume del Libro dei Ee di Firdusi ; (Cal- 

cutta, 1829). 
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tempo delle pugne e delle zuffe, e, quando cercava di combattere 
con gli uomini gagliardi, con la clava li riduceya in polvere. No- 
mavanlo Kuk il montanaro, e molte sue imprese in questa terra 
ricordavano gli uomini : erano mill© cento e dieciotto gli' anni 
suoi, e grande era lo sgomento eke Zal aveva in cuore. Con Zal 
con Sam e con Nariman eroe e con Grherslxasp ancora ebbe a pa- 
lesare la sua possanza 1 : molti furono i combattimenti con Kuk; 
ma non riuscirono vittoriosi non i minor i, non i grandi eroi. 
Molte volte ebbe a combattere con Sam animoso, e il cuore di 
Sam fa affranto : Sam non gli resisteva in battaglia, ne il capo 
di Kuk cadeva nel laccio suo : ne a Kuk resisteva Neriman, 
cbe pure per battagliare con lui sempre andava sotto il gangh — 
intendi in lingua peklevica 2 gangh per rdcca, — intanto che nel 
gangh Kak continuamente dimorava. — Oosi ogni anno si pren- 
deva dieci carnieri pieni d’oro quale tributo e imposta ; Zal da- 
vagli questo tributo e, di, piii mese p)er mese, gli mandava doni 
innumerevoli, affincke da Kuk non fosse cbiusa la via verso il 
Zabul, ed egli con 1’ esercito potesse granger© alP India. — Pa- 
ventavalo Zal, eke notte e giorno era in dolor© e in sollecitu- 
dine ; e pensoso divento il suo cuore quando Rustem ritornd 
dal monte Sipend 3 ; notte e giorno gli era compagno quel pen- 
siero, poi che temeva assai per il figlio suo ; aveva timore eke il 
giovinetto, ormai illustre, forte e alto di statura, non corresse 
contro del Montanaro e non perdesse la vita. 

Con Rustem, di notte e di giorno, stavano due eroi giovi- 
netti, co* quali aveva comune il segreto pensiero, e gli erano amici 
ardenti. Sempre erano col figlio di Zal, e tutti e tre, sotto ogni 
rispetto, erano eguali ; P uno era Keskvad, dalP aureo elmetto, e 
Karen n J era il padre, amante delle battaglie : delP altro il nome 
inclito era Milad, uscito clalla scliiafcta fortunata di Kelvad. 


1 Gkerskasp, Neriman o Nirem, Sam e Zal, detto an die De- 
stan, sono eroi della casa del Segestan, e grandi vassalli del re- 
gno iranico. Da Zal nasce Rustem, il pm grande eroe dell’ epopea 
persian a. 

2 il il persiano del tempo dei Sassanidi (226-650 d. C). 

3 Si accenna a una impresa giovenile di Rustem contro la 
rocca del Sipend, alie porte della J quale V eroe si presento come 
mereante di sale, 
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Assai prudenti erano i da© prodi } e nella forza e nel valore erano 
leoni rubes ti. Ora dnnque, notte e giorno s J accompagnavano 
con 1 J inclito Bustem que J due, partecipi del suo segreto e 
amici di lui. 

Era per entrare nelPanno dodicesimo il figlio diZal, e allora 
levd altera 3a cervice. — Andavano per la stessa via un di al 
mercato Milad e Keshvad eroi; ad essi Zal aveva detto : « Non 
parlate mai di Kuk empio con Bustem battagliero, poi clie pa- 
vento corra temerario in guerra contro di lui. Se sar& ucciso per 
mano di quel? empio, tutta cadra a terra la grandezza di Zal ! » 
Cosi nelP animo Zal nutriva affanni continui, e una selva di 
pensieri gli era nel cnore. 

Pero fe’ comando Destan cbe un banditore bandisse, andando 
per ogni luogo, nel Sistan : « Impone il principe che e luce di 
questa terra, il signore di tanti e valenti gaerrieri, P eroe del 
Niniruz 1 : — A cliiunque rechi su la lingua il nome di Kuk 
io la lingua strapper© dalla bocca : poi cbe Bustem e animoso 
e di eroica stirpe, mai non avvenga cb’ egli pensi di combat tore 
con lui! » — 


II. 

Rustem ha notizia di Kuk il montanaro. 

In quel giorno appunto Rustem venue al mercato insieme 
con gli eroi dalP aureo elmetto: dinanzi, P inclito correva la via, 
incitando il destriero, alto quale monte, corridor© di paesi; die- 
tro gli venivano i due giovani eroi, menbre da ogni parte, e fur- 
tivamente, P animoso sogguardava. Del principe Sam eavaliere 
avea egli sul capo Pelmo, tutto di fregi d ? oro ornato, nelle mani 
la clava di Eredun 2 : della persona ben fermo, come il monte 


1 Nimruz o Segestan o Sistan e il paese di Bustem e della sua 
famiglia. 

2 Fredun, eroe mitico, e Puooisore di Dabak cbe aveva usur- 
pato il trono d' Irani a. In memoria della giovenca, sua nutrice nelle 
valli delP Alburz, aveva fatto effigiare all’ estremitk, della clava la 
testa d’una giovenca. 
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Bistun. Chi vedeya quale e quanto egli era, sostava attonito 
per la forza per la statura di lui ; tutti erano presi di mara- 
yiglia per Eustem e in cuore gli dicevano benedizioni. 

Intanto Eustem giovinetto vide due uomini che d 7 improv- 
viso ginnsero per la via presso di lui eroe. A tale vista ferma- 
ronsi stupiti e da lontano gli fecero molte lodi: « Di certo non 
vidi mai giovinetto di simil fatta, diceva Puno de‘ due alPaltro. 
Mi lie benedizioni a tale padre e a tale madre, i quali hanno un 
figlio Che si leggiadraniente incede! A quell 7 eta si fatti omeri, 
tale clava e tali braccial Nessuno tra i valorosi Pagguaglia; 
mai non abbiamo veduto tale cerviee e tali spalle ! Direst! che 
egli e Kuk il montanaro. e non pint I Nell 5 alta statura nella 
robustezza nella forza, di certo questo giovine novello somiglia 
al Montanaro ». 

L 7 eroe, come alPoreccliio gli furono giunte quelle parole, 
urlo come leone che urli, e in viso si fece rosso com 7 e il co- 
lore del nibino. Diede un grido a que 7 due il figlio di Sam ; a se 
li chiamb V inclito, alto levb il capo, simile a leone, poi quel for- 
tissimo a loro cost disse : « Che andate dicendo tra voi di me P 
Chi e sulla terra Kuk il montanaro, si che n 7 avete pronunziato 
il nome e fatta ricordanza? Non m 7 avete assomigliato ne a Sam 
ne a Zal per sapienza, nemmeno avete detto il nome di 
Cfhershasp, hglio cli Atrith, ne quello di Neriman, con la sua 
foi'za e con la sua libera volontb,: non avete parlato di me, 
come di leone o di leopardo o di drago o di possente alligatore, 
si bene ambedue m 7 avete detto Kuk ! Perche mi avete tenuto 
cosi dappoco ? Che e dunque questo Kuk ? Viv 7 egli dentro 
l 7 aequo, o nell 7 aria insieme con le aquile ? e un paese ? e un 
monte P e una pianura ? che e dunque mai ? fa egli parte dei Ne- 
snas 1 degli uomini o delle Peri 2 ? 


1 Genus hominum monstrosum et fabulosum uno pede 

saliens et arabice loquens. — Ioastnis Augusti Vullers, Lexicon 
Persico-Latinum. Bormae ad Ehenuin. 1855. 

2 Peri, n. pr. di alcuni spiriti femminili, che, secondo i per- 
siani moderni, sono buone fate. Formate di luce, sono d 7 incante* 
vole bellezza e lontane da ogni qualita bassa e volgare. Si vestono 
della luce del sole, vivono della fragranza dei fiori e si bagnano 
nella rugiada deiP aurora. Al contrario, secondo FAvesta, le Peri 
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A queste parole que 7 due si diedero a tremare, e per timore 
della vita si svennero : scomparve il colore dalle gote e dalla 
strozza la saliva, tristi com’ erano per le inconsulte pai'ole, pen- 
titi ambedue per cio che P eroe fortissimo aveva loro diman- 
dato : e quando Rustem se ne fu accoi'to, dono ad essi oro, per- 
cke di lui illustre non temessero. — Com 7 ebbero ripreso animo, 
cosi disse V eroe dai nobili propositi : « Ora conviene eke la pa- 
rola vostra sia veritiei'a, o tratti di lupi o tratti di greggi ! » 

Disse uno de } due : « 0 celebrato eroe, spiiuto guerriero, 
anima del senno, e di natura tanto perversa quel Kuk il monta- 
naro, che il tempo V eguale non ricorda ; e alligator© impetuoso, 
e leone rubesto j nessuno si accinge a conti v astargli • e un vec- 
cbio lupo quel malnato sempre accinto ad op ere ingiuste ! W e 
la nascita dagli Afgani, di Beluci e V esei'cito suo, e lia scelto 
per accampamento la pianura di Oarga, lia preso per se la pia- 
nura di Cai'ga, e con furti, notte e giorno, infesta le strade ». 

— Rustem lox-o dixnando: « Destan, figlio di Sam, questo 
non sa ? non e venuto con lui a contesa il principe Sam ? per- 
cke non P ba cacciato di nido? » — Dissei'O : « Oeroe leonino, 
molti cercai'ono battaglia con Kuk, e xnolti combattimenti fece 
con Sam prode ; molti furono uccisi da quelPanimoso. Keriman, 
figlio di Kurengh, gli ando contro per combatterlo, ma da quel 
monte frutto non riporto : e oggi Kuk pi’ende da Destan tributi, 
proventi e dieci carnieri di monete. — Ora quando vedemmo le 
tue mani il petto la cervice la maesta la forza e la clava, per oi6 
appunto pronunziammo il nome di Kuk, Davvero, eke presso di 
te e ben dapjxoco J » 

A queste parole Rustem si cruccib per P opera del malvagio ; 
levo come mare un fremito per desiderio di vendetta. Con la 
sekimna sulle labbra, gitto un grido ,* poi con ira disse a Milad e a 
Keskvad : « Percke tutto questo mi avete tenuto occulto P per- 
cke, nel tempo dell 7 ar&ix’e e della forza mia, non m 5 avete par- 
lato di quell 7 empio, eke con violenza si prende il tributo del 
Sistan ? percke non gli avete ottenebi^ato il sole e la luna ? pei'- 
cke cio m ? e rimasto nascosto, mentre io sono nel rnondo, e Kuk 


sono esseri femminili di maligna natura, le quali con la loro bellezza 
conducono a perdizione gli uomini. 
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e nel monclo? Buona cosa non e che dinanzi a.nn illnstre abbiate 
celato un segreto di tale fatta ! Yeramente un valoroso come io 
mi sonoj die nel giorno della battaglia trae gli alligatori dal mare 
profondoj cbe nelle scliiere di gaerra toglie il fiato ai dragoni, 
contro la clava del quale il monte Oaf non resiste che calca 
con i piedi la celeste volta, e in ogni pugna mostra il proprio va- 
lore (mentre Kuk, al tempo mio, si prende tribute da Zal), come 
potrebbe rimanere vivo , pure avenclo questa altezza e questa 
ceryice ? Io e la spada e la via al monte, e tosto gli torremo il 
talento d 5 aver che fare colla gente del Zabul ! Tutti i carnieri 
d'oro di Zal ritoglieremo a quel laclro sopercliiatore I Su questa 
terra lascero una ri.cordanza, famosa nei tempi venturi ». 

Corn 5 ebbe udito Milad cliino il capo, ne piu oso guardarlo 
in viso ; ma per 1 J eroe si cruccio Keskvad, e dinanzi al suo ardore 
sarebbero state gelide le scinfcille. Grli disse : « 0 inclito eroe, o 
bramoso della signoria del mondo, o accorto, o dall 5 animo sereno, 
ka bandito Zal nel Nimruz un bando, dicendo : « Io con la spada 
faro tenebroso il giorno a chi snodera dalla lingua il nome di 
Kuk. Saranno in isventura il capo, la vita sua ! » — Per6 cliiu- 
demmo le labbra, e del Montanaro non facemmo rioordo a te, 
figlio di eroi. Che se liai proposito di battaglie e di andartene 
a quel monte, e tu vattene di qua a Zal, e a lui fanne dimando. 
Oliiedigli licenza alia battaglia di Kuk, poi vanne subitamente 
all 5 ass alto ». 

Quando Eustem- ebbe cio udito da Keshvad, la sua lingua si 
resto dal fare parola. 


III. . 

Rustem va da Zal e gli dice il suo desiderio 
di combattere con Kuk. 

Allora l J eroe avveuturato ando da Zal, pallido in viso e 
tremante come ramo di albero. Si assise Pillustre sopra V aureo 
trono, con gli occhi pieni di lagrime, come nube di primavera ; 
pox gli si fecero rosse le gote per il grande sdegno e per il 

3 Oaf nomen montis fabulosi totum orbem circumdantis. (Cau- 
casus?) — V oilers, Lexicon , etc. 
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gx*ande dolore, ne ad alcuno volse sua parola : si eke qtiando 
cost P ebbe visto, Zal rimase attonito, gli fece qualcbe dimaxida 
e rest6 conktrbato. Gli disse pox : « Con cki kai tanta collera ? 
Udisti da altri dura paixfia, o pai'ola rea clicesti ad altri ? » 
Buona pezza si stette senza risposta, mentre tutto il viso del- 
1 J eroe si faceva livido : alia fine aprendo le l-osee labbra, « Ve- 
ramente, disse, per quello eke fai sono in maraviglia. A tutti 
vai dicendo die sono prole di Sain in terra, mentre nn laccio e 
teso da per tutto al mio piede. E quel Sam eroe, figlio di Neri- 
man, tale eke nessun altro animoso simile a ltd n..cque da ma- 
di^e alcuna, e Neriman istesso, figlio Kurengk forte, anxbedue ka 
uccisi quel ladro dalP anima tenebrosa. Sara, chxnque nel mondo 
Kuk il montanaro, terror© ai magnanimi eroi V E un ladrone 
dalla mente fosea, malnato, eke sul monte, still o sue pendici ka 
posto stanza e si prende dal Zal ml tribute dioro! — die mai ti 
valgono le magioni reali il trono la corona? Di certo, il uome 
di Sam kai gettato a vergogna, di certo non kai artigli di leo- 
pardo ». 

Come Destan ebbe in teso, livido gli si focero le gote : dal 
petto mis© tin sospiro, si conturbo, batte palma con palma, poi 
come ad elefante ebbro di foia, gli venne alle labbra la sekiuma* 
E a Rustem cost disse Destan , figlio di Sam cavalier© : « 0 
uomo di ctioi'e leonino in tempo di battaglia, cki‘ mai di questa 
maniera ti parlo ? Dek, gli sia piona di polvere la strozza! Kuk il 
montanaro e serpe feroco; e assai piix battagliero di Glxersliasp c 
di Sam. Non gli starebbe di fronte un furente alligatore, ne 
alcimo col valoi'e potrebbe prendere il luogo suo. Gli fuggirebbe 
dinanzi nil battagliero leone, anzi, per teina gli artigli leonini ca- 
drebbero infraiiti. Le aquile non volano sulP altezza di quel monte, 
ne, per la paura die incute, gli alligatori si mnovono nolPacquo. 
Bada ancora clxe su quel monte in tin con quel possente sono mille 
guerrieri, tutti eguali a leoni; e perch© Kuk ba scelto un va- 
lente da ogni terra, ciascuno vale pin di un esercito. Ciascuno in 
valore e assai piu di Kuk, e in un assalto anclie Kuk resterebbe 
oppresso. Sono intorno a quel monte mille e mille cavalieri e pe~ 
doni di Beluci operosi, mille cavalieri delle trilui afgane, ed 
eroi di Lacin ; tutti esperti nelle battaglie, tutti uomini di guerra 
sono su quel “monte a nxo J di leopardi irosi. Bada poi clxe, se 
bene d ? tina famiglia di grandi, sei ancke un fanciullo, quaggiii ! 

Giornale della Societa Aszatica italiana, — XIII. 3 
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E so bene la tna forza sia eguale a quella di elefante ebbro, e 
il tno yolto r if alga come il fiammante sole, attendi fino alia 
stagione di primavera, quanclo pieni del fragore de 5 tuoni sa- 
ranno monti e caverne : allora dalP alto monte, da Murbad, verra 
alP Hirmend 1 insieme con i suoi guerrieri. — Kuk lia un fra- 
tello giovinetto die punto non gli cede nella battaglia. Ckia- 
merai quest’ illustre col nome di Bilizad ; intenderai clfi e quale 
monte di acciaio nel momento della pugna; ka otto forti figli, 
cavalieri pugnaci, eroi nelle battaglie, tutti draghi rubesti nel 
tempo delle zuffe ; tali eke nessuno potrebbe scampare al loro 
assalto. Qnando discenderanno al piano, ai luoglii della caccia, e 
fino alia luna s’ ergeranno le loro tende, quando, per aggirorsi 
qua e la, yerranno in Carga, correndo da tutte parti dietro gli 
onagri della campagna, allora di qui n’ anderai con esercito nu- 
meroso, con incliti guerrieri e gagliardi ; tenderai insidie, di notte 
eromperai d ? improvviso, bagnerai di sangue la pianura di Carga. 
Eorse allora farai sterminio di lui con Parte tua e per volgersi 
del fato : ma tu dura pazienza, o figlio, per altri due anni, poi 
anderai eontro quel malnato. Attendi a divonir pm forte di 
lui, e d’ essere in terra il primo d’ogni valoi'oso. Se in quel 
tempo anderai eontro di Kuk, ti sar& lecito : ora eke tu pro- 
muova la guerra e eontro mia volonta ». 

Coni’ ebbe udito, Rustem monti in collera e cosi gli disse: 
« 0 padre mio, bramoso di battaglie, per Iddio provvido, crea- 
tor© delP anima, per la corona, per il trono, per il sigillo reale, 
per la vita di Minocikr 2 , degno del trono , per la tomba di 
Keriman, eroe cP inclita fortuna, per il sole e per la luna, per 
Marte e per Mercurio, per il nerbo degli eroi, maneggiatori di 
spada, ti giuro eke d J ora innanzi piu non faro indugio, e mi 
affretteri a quel monte, impetuoso come alligator© eke se sa- 
ranno la su centomila non mono eke se solo un cavaliere, in un 
istante faro sterminio di loro. Andro a piedi a quella cirna di 
monte, e vedro eke potra fare quella turba di Afgani; mettero 


1 Hirmend, P Haetumant delF Avesfca, PEtimandro dei greci, 
e il fiume eke bagna la parte pin orientale dell’altipiano iranico. 

2 Minocikr, sesto re delPIran, e nipote di Fredun ; regna cento- 
veuti amii, e al suo tempo nasce Rustem. 
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sossopra tutta la piannra di Carga, e nell’ animo di quel mal- 
yagio avventero il fuoco del dolor© ». 

Sorrise Destan per il figlio giovinetto, ma in cuore piu 
assai fu dolente per Fangoscia; e a Dio che tutti oi nutre, 
mando lamenteyole pregMera : « A te, die sei superior© ai mu- 
tamenti della sort©, affido questo battagliero gioviuetto ; ne con 
la uaorte sua deyi spezzarmi nel petto il cuore, da die, dan- 
donai un figlio, accendesti la lampada del cuor uiio e facesti 
ardere di tristezza quello de’ miei nemici. Ora condonami questo 
figlio, ' leopard o battagliero, rendilo vincitore di bafctaglie in ogni 
guerra ». - E per la seconda yolta cost disse al fortissimo gar- 
zone : « 0 leone pugnace , primo tra la gente, questo anno an- 
cora rimanti con me, fin ©he gli artigli tuoi s’ allungliino per la 
battaglia ». 

Rise Rustem, e un’ altra yolta disse : «A nessuno e pos- 
sibile tenere celato il sole : faro in quella guisa clio il tuo 
cuore desidera: com 7 © il desiderio tuo, m’ affrettero su quella 
via ». 

Disse, e precipitoso use! V animoso eroe con JNEilad e con 
I\eslivad leone. Se ne ando Rustem eroe al suo palagio, e, lieto 
nelF animo, apprestd un convito. Oomandd al coppiere dal can- 
dido petto, che gli porgesse vino rosso in auree tazze ; s’ assi- 
sero i tre, e mentre beveva vino rosso e teneva in mano la coppa 
e gli si tingeva il yolto di roseo colore, il fortissimo eroe pen- 
sava alia via della battaglia. 

Cosi disse Rustem a Iveshvad leone. « Ora conviene ster- 
minare i nemici. Questa notte non indugero dalla guerra, ma an- 
dro agli Afgani e alia terra di Carga,* a piedi andero a quella 
pianura, a quel monte, e con la mia forza dev as ter 6 i campi di 
Carga. Tale fama in questa battaglia acquistero cbe fiaccato sara 
il cuore di quell’ ebbro elefante ». 

E a lui Milad, « 0 uomo leonino, disse, e perelie a piedi 
vorrai correre al campo della battaglia ? Ron ti conviene di certo 
correre temerariamente se prima non avrai bene meditate questa 
impresa. Ron e onagro, non gazzella, non capra seivaggia, non 
cervo. E un alligator© su di quella rupe ronchiosa! Contro di 
tale a cui Sam non pote resistere non si conviene andare caval- 
cando. lo qui staro, non verro per quella via, non affronter© 1© 
torme degli Afgani e dei Lacini », 
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Rustem rise a quelle parole, e tutte per il vino aveva accese 
le gote; colm6 una tazza e gliela porse, si che fu contento Milad 
avvenlurato. La bevve, bacib la faccia della terra, e per6 V eletto, 
61*06 di nuovo sorrise. — Quand J ebbero saziata la voglia del bere 
e furono ebbri per il vino, stesero, ebbri per il vino, le niani a 
una bella fanciulla. 

Come la sua mente fu riscaldata dal vino, Milad leone al- 
V animoso eroe, « Sorgi, disse, e cingi le arrni di guerra, eke gih 
abbiamo cessato dal vuotare nappi convivali ! Corriamo tosto 
verso la pianura di Carga, faeciamo sterminio* degli Afgani e 
dei Lacini ». 

Cap! V eroe cbe era briaoo, eke gridava per ebbrezza, non 
per valore del braooio. Il valoroso vesti le vesti di guerra, ed 
erano le vesti sue fulgide come giallo rubino : Tinclito guerriero 
si pose in capo tin elmo d ? oro di Sam, figlio di Keriman, si 
cinse al fianco la cintura di Tahmuras * e tutte le arrni e gli 
arnesi di G-ayumers 1 2 ; sugli omeri aveva lo scudo, simile al 
sole nel .cielo, e, come il sole, era acceso il suo volto per clesi- 
derio della vendetta, mentre insieme con i due principi, quale 
leone ebbro di foia, si apprestava a infliggere castigo a Kuk. Cost 
dall J ampia porta mossero il piecle, avendo ciasouno avvinta al 
luogo suo la lingua percke non dicesse parola. 

La notte era oscura come la pece : non si vedevano le stelle, 
non Marte, non Mercurio; non era notte, era un tenebrore pieno 
di paura e di sgomento, onde sarebbe stato affranto il cuore di 
un leone. Invisibile errava per il cielo Sirio, invisibili erravano 
le Pleiadi. Alla met£t di quella notte Rustem usci, avendo clause 
le labbra a qualsiasi par o la; e tutta notte corse a inodo di turbi- 
ne, la mente plena di battaglie contro Kuk il montanaro. 


1 Tahmuras & figlio di Hosheng e nipote di G-ayumers, Trova 
la maniera di filare la lana e ne fabbriea le vesti; addomestica cani 
e buoi, e riduce ad abitare con gli uomxni, togliendoli dai monti e 
dalle campagne, i cani e i cervi: doma Ahrimane e lo costrings a por- 
tarlo, come cavalld da sella, ogni giorno intorno alia tei'ra ; final- 
mente, vinti i Devi, da essi impara la scrittura. 

2 G-ayumers 6 il primo nomo e il primo re. 
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Per avventura, a panto in quella notte, Kuk, dai foschi 
giorai, vide in sogno che nel Nimimz nsciva dalle salve nn leone 
ruggente, e veniva pieno d J ardire verso le montagne di'lui; nn 
leone gagliardo, dagli artigli acuti, per la zampa del qnale leva- 
vasi scompiglio infinito. Pece impeto il leone ferooe, feroce nel 
ceffo, con le ciglia aggrottate.; stese la zampa, e gettd al suolo 
Kuk, e tosto dal bnsto gli ebbe spiccata la testa. Di poi sulla 
montagaa accese nn fuoco, e per il fumo diventb il mondo nero 
come la pece. 

Atterrito balzb il Montanaro dal luogo suo, ne trem6, il vino 
bevuto gli diventb veleno; e in quella notte chiam6 gli indovini, 
ai qnali espose tutto il sogno: « Vedete ora, disse, qnale ne sia 
F interpretazione, e che dovr6 fare per essa, e qnale ^1 modo 
Allora il cnore degli indovini diventb pensoso, che anzi per 
qne’ pensieri il loro cnore fu infranto j dissero per risposta che 
in forza del fato era per mostrai-si nn illnstre, leopardo negli 
assalti e nel cnore animoso leone. « Oh, molte le fronti le qnali 
abbatterA 1 Di certo alia fine sar& vittorioso, da che vi sar& per 
te giorno di nuova battaglia 

Cost disse Bihzad agli indovini : « Perchd V animo mio do-* 
vrebbe essere fosco per tale sollecitudine? Non ho panra d* al- 
cnno; stiamcene lieti: soltanto per nostra sciocchezza, avremo 
in mente dolori e ambasce >. 

Ma certo nomo pieno di saggezza, « Dal Sistan, disse, verr& 
nn eroe, vincitore del mondo. Veracemente sua origin© saiA da 
Sam, e toglier& col valore i covili ai leoni; un illnstre, figlio 
d’un drago, dal qnale nn drago stesso scampo non troverA NTon 
il fato oser& tendergli contro V arco, anzi V arte di Ini pelP arco 
superera ogni opinions ; grande 6 la sua fama nolle battaglie, ne 
so di certo che mai sia per apportare agli nomini di guerra ». 

Coni’ ebbe ndito, Kuk ne rise e disse: « Cose stolte di que- 
sta guysa non si devono ascoltare. Se venisse Sam, farebbe nna 
battaglia e nulla piu, se bene abbia provato gli assalti e le gio- 
stre degli alligator!: se venisse Zal, di Zal cbe tiniore vi ha? 
Ohe e mai di front© a me Destan, che e mai un pugno di pol- 
vere? » 

E a lui di rimando P indovino : « Del figlio di Zal molte 
parole si fanno e da molto tempo ». Un’ altra volta cost disse 
Kuk : « La mosca non va stoltamente in battaglia contro il Si- 
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murgh *. E da chi fu allevato dal Si murgh, quale figlio mai pud 
nascere, quale pud esserne la forza, quale la mente? Le stelle ri- 
fulgono nel firmamento fin clie il sole non ha mostrato il volto. 
Ora dinanzi a me non dire simili parole ; non vedrd chi osi ve- 
nire contro di me a volto a volto. Orsu, porgimi vino e scegli 
cantori, che non e tempo di battaglie di combattimenti di ven- 
dette. Perche vorresti dolerti di questo mondo caduco ? Almeno 
per un istante piacevolmente ben-6 vino dal bicebiere. Chi mai 
sa cio che gli deve incogliere? lo, per ogni cosa che si present!, 
mi stard accinto. Mill© cento e dieciotto anni sono passati come 
vento che aleggi sui inonti e sui piani, e su quest a terra ho vis to 
compiuti i voti del cuore, e in ogni assalto di tenzone sono stato 
lodato. Cosi fu finche i capelli neri come muschio, sono divenuti 
bianchi come la canfora, e la mano nxia declind dalla forza di 
prima. Pure, se ancora un drago mi si facesse di contro, non 
troverebbe scamp o dalla ferrea cuspide della mi a saetta ». 

Disse; bevve d ? un tratto il vino, e col vino cancelld dal volto 
la tristezza del dolore. — Ma quando dall’ interno della l-dcca 
venne un suono di liuto, e il cantore, secondo le norme delParte, 
ebbe mossa la mano, sotto Y nrto del dito le corde andarono in 
cento pezzi, quasi presagissero che per il Montanaro quello do- 
veva essere V ultimo banchetto. 

Era il suono di quel liuto intonato a dolore di morte, poi- 
che dovevansi spezzare i fili e Pordegno. Di poi, il corpo dello 
strumento tntto si spaced per il dolore che un J altra volta non 
avrebbe emessa la voce. Piansero lacrime sanguigne le tazze 
di su quelle mense, da che nessuna doveva sopravvivere. Cosi fu 
fin che la notte, nera come il carbone, di vento bianca come la 
canfora , fin che V aurora splendette sui inonti e sui piani. 

E quando il vino biondo della luce s ? infuse nelia tazza del 
mondo, questo rifulse come fulgido rubino. 


1 II Simurgh d un uccello favoloso che abita sui monte Alburz 
dove alleva Zal abbandonato dal padre. Il Simurgh predice a ZaL 
la nascita di Pustem e giova de’ suoi consigli Zal, che gid, dispera 
della salvezza della sposa. 
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IV. 

Rustem eon Miiad e Keshvad giunge ai piedi della rdcoa. 

L 5 eroe giunse alia piannra di Oarga, a, coma leone, alia ra- 
dici del monte : « lo sono leone di giostre in campo di pugna, 
V eroe del regno, Kustem bramoso di vendetta ! » ‘ 

Quando il Montanaro ebbe inteso quel grido,' gli tremd il 
ctioi’e nel petto malnato, torbido gli si fece tutto il vino nel 
bicchiere, si cbe avresti detto gli fosse entrato nel covo un leone. 
Dimandb : « Cbe e inai questo grido, questo olamore? Vedete 
cbi sia a 5 piedi del monte, poicbe urlo simile non bo mai udito 
da un leone, ne mai di tale guisa monta in furore una tigre. 
Certo & tuono di primavera novella, o un rubesto leone & neila 
selva ». 

Allora dalla porta venue nn uomo, il nome suo il Castellano, 
con il cuore pieno di angoscia, pallide le goto : e a Kuk, « Sono 
giunti, disse, usciti dalla polvere della via, a* piedi di questa 
montagna tre eroi pugnaci. Certi nostri cavalieri, pocbi di nu- 
mero, tornando dalla caccia, giunti alia riva del flume, cerca- 
rono di precludere la via a que 5 tre; ma fosco diventb per essi 
quel luogo di battaglia; due furono feriti, gli altri tre fuggi- 
rono, e, come codardi, si nascosero nel deserto. Ignoro siano 
leoni o seiq)i, ma sono tali cbe di fronte ad essi nessuno trove- 
rebbe s campo ». 

Questa risposta diede Kuk il montanaro : « Di certo, stimano 
un nulla il combattere contra di me 1 Ora fa d 5 uopo cbe un uomo 
saggio apporti notizia di essi a questa nostra gente, leghi ambe 
le braccia a quei tre faxnosi percbe non passino di qui altra 
volta. Cbe se saranno della stirpe di Sam e della progenie di 
Zal, e s 5 egli con cuoio legbera loiro le braccia e li addurr£t in 
quest 5 aula convivale con le braccia avvinte, avra da me onori 
e terre. Hon vuolsi cbe quel figlio di Zal acquisti vigore di 
battaglie e quale leopardo aguzzi l 5 artiglio. In questa sua fan- 
ciullezza possa essere ucciso! Se no, al fine suo lo condurr& 
il fato ». 
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Oom’ 6bbe udito, Bibzad si lev6 rapidamente, molto lod6 
Kuk malnato ; gli domandb licenza di scendere al luogo del 
combattimento per rendere fosco il mondo a Destan: se ancbe 
il figlio di Ini fosse stato un leone, V ayrebbe l'ecato nel laccio, 
il giorno della vita gli ayrebbe recato a sera. 

Cosi disse ; si vesti d’ nna maglia greca, con le' ciglia ag- 
grottate per P odio ; poi tutta la persona protesse di ferrea lorica, 
cinse i fiancbi per apprestarsi alia lotta, egli die era esperto di 
pugne. Ma il fato si fece beffe di lui, percbe il giorno suo doyeya 
offuscarsi per questa battaglia, dicendo : « A cbe mai per ven- 
detta ti accingi alia pugna, intan to obe meni a termine la gio- 
yine vita? » 

Qixando Bibzad ebbe adorna delle armi la persona, gli disse 
Kuk : « 0 eroe battagliero, ’bada al corpo e all* anima tna. Fa 
d’ evitare la morte da questo leone tra gli eroi ». 

Bibzad sorrise alia parole di lui dicendo : « In questa guisa 
mi stimi nn dappoco ! Ma da un uomo cbe yanta per padre Zal, 
il quale fu alleyato da un uccello, cbe mai potiA acoadere al 
tempo dell’ assalto ? » 

Disse • sail sulP alta r6cca, giro P occbio sulla pianui'a, e 
yide P eroe. Stava IS. quell’ animoso simigliante a- drago rube- 
sto. die drago rubesto! Anzi era un monte di sventura! Kella 
faccia come il sole, nelP impeto come alligators : nelP inoutere 
paura come leone, leopardo nel balzare. All’ occbio dell’ eroe 
parve un dappoco, si cbe gli mandb un grido : « 0 asino del 
Zabul, quale nome bai tu, tu di questa guisa yenuto a zuffa, 
a battaglia con leoni eleopai’di? Eon sai cbe luogo sia questo . 
di Gfialanderi, cbe nemmeno Belxram potrebbe prendere a for- 
za Di certo te ba qui trascinato la morte, e la vita tua A 
giunta a suo termine ». 


1 Behram e il re dei Sassanidi (420-438 cb C.) qui ricordato 
per anacronismo, Forsa il passo & spurio, molto piu cbe si accenna 
a ana regione dell’ India (Gialanderi) cbe non ba nulla a cbe 
fare qui. 
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Bihzad combatte con Rustem ed c fatto prigioniero. 


L’eroe quand’ ebbe udita la voce del predone, lev6 tin grido: 
« 0 donna da conio, se nomo di guerra sei, volgi il viso al basso : 
vedrai qua? e 3a mia forza, quale 1’ impeto mio ! » 

Allora con grande stizza Bihzad cald dalla rbcca, ruggendo 
a modo di leone; ma come fa giunto alle radici del monte e 
lui ebbe veduto, per il grande sgomento il volto suo fu del 
colore del fiengreco. 

Yide un eroe simile al sole, per il calore del quale si affoca 
Porbe .celeste, alto della persona, robusto nelle braccia, con la 
testa con il petto con i fianchi d’uomo fortissimo; quali di Gher- 
shasp battagliero erano le cosce e le braccia, ma era sottile nei 
fianchi, ampio nel petto ; gli occhi fieri, simili a nappi pieni di 
veleno, volgeva sul la, drone con viso feroce. Gli disse : « Il nome 
tuo quaP b ? Al momento della morte chi ti pi anger b ? Non hai 
notizia del cielo che si volge, il quale ti versera pruni ardenti 
sul capo ? Davvero, sei venuto a battaglia contro di me ! Gome 
autore di vendetta sei venuto e contrastare con me ! Ti mosfcrerb 
sul campo della battaglia la clava, e Pelmo in capo ti confic- 
cherb I » 

Maravigliato, a lui si volse Bihzad animoso e voile mostrar- 
gli il suo vigors: e perb spinse innanzi, dal luogo ov 5 era, il 
cavallo, levo in alto la clava sterminatrice. 

Come Bustem lo vide, e vide la clava pesante, il lembo della 
veste guerriera fermb alia cintura, sul capo sollevb lo scudo lu- 
cido a modo di gemma, fidato il cuore e Panima a Dio vinci- 
tore. Tosto vibro Bihzad la clava sullo scudo, e il fragore furi- 
percosso dalP alta montagna. Eise Bustem di quella clava pesante, 
e, « Questo, disse, e il valore delle genti afgane ! Oon tali braccia, 
con tale forza ogni anno osate rapire a Zal dei cuoi di bovi, colmi 
d J oro ? » 
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Quando Bibzad afgano ebbe da lui udite quelle parole, « Ti 
possa, disse, essere congiunto Abrimane 1 * * * ! Ma quale nome bai 
tu cbe di tale guisa ti ostini in battaglia, tu cbe forte cresci, 
bai maest&, rnente, alti propositi? » E a lui di rimando, » II 
mio nome, disse, e — Morte tua — : ormai si fanno per te vest© 
funerea V elmo tuo, la tua corazza ! » 

Bibzad inoit6 il destriero, pure cercando di apportare danno 
all J eroe cbe su le spall© lev6 1& daya di Eredun, con il cuore de~ 
sideroso della pugna ; si avanzb con essa a rnodo del fabbro fer- 
raio, menando a tondo la claya pesante. 

Bibzad si reco la targa sul capo, ma Y ©roe con vigor© V in- 
calz6, gli cal6 sulla front© la clava dal capo di giovenca, © il 
fragore ne risonb per la montagna, per 1© cavern© ; urt6 contro 
il capo l’ampia targa, e 1 J empio ladrone fu stordito il de- 
stfiero a quel colpo cadd© boccone ed ebbe infrante tutte le yer- 
tebre; e quell 5 uomo eletto rovind fuor d J intendimento dalla sella 
sul terreno. 

Pass5 alcun tempo. Quando si risenti, dalle oroccbie per il 
colpo gli spicciava il cervello : fugli sopra Rustem, quale leone 
furente, © ben strette gli leg6 le braccia. A Milacl affid 6 Bibzad, 
poicbe all 5 empio ebbe legate 1© mani. 

La yedetta, quando ebbe scorta tanta forza, f© 5 giunger© a 
Kuk notizia cb© un giovinetto ayeva preso Bibzad, un gioyinetto 
il quale in nulla differiva dal sole: contro di lui Bibzad non aveva 
potuto resistere in campo, si cb© la front© e il nome suo sottosta- 
vano ormai all’ ignominia. 

Era la yedetta in quest© parol© col Montanaro, quando 
venne un grido : « 0 malnato, percbe di questa guisa ti sei indu- 
giato nella rdcca, inentr© il nome degli Afgani e caduto a ver- 
gogna ? Sempre fosti presto al rubare I bai tolto con animo inge- 
neroso, il passaggio per questa via. Non & valor© il ladroneccio, 
P infest are le strade, e in simile opra sei pin indegno d’ogni 
femmina. T’ba raggiunto la morte, e a cbe t’ indugi ? Stringiti, 


1 Ahrimane e il genio del male, creatore dei Devi, 0 demoni,* 

crea il male per il male, e tutto cid cb’egli fa, 6 sempre contrario a 

quanto ha creato in bene Ormuzd, il genio del bene ; quindi la sqa 

creazione ya designata nelPAvesta col nome paityara, cioe opposi - 

zione (al bene). 
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per ckiedere battaglia, la cintura. Esci ; eke se no, per il sole e 
per la luna, per la corona e per il trono di re Minocikr, a modo 
di pardo, salirb alto sul monte, ed ecco non saranno pill il tuo 
. castello il tuo monte ne le tue rocce I Infesterd le terre de 5 tuoi 
Afgani, e per vendetta il fuooo appieckerd alia tua dimora ». 

Come il grido di Rustem fa giunto all 5 orecckio del Monta- 
naro, avresti detto il senno gli uscisse dall ? animo ; domandd ; 
« Oki e costui ? questo grido eke d? perch© nrla di tal guisa ? 
chi va egli cercando, e per eke eosi parla ? per eke ka nella mente 
tutta quest 5 ira, qnesta collera ? » 

A Ini la vedetta : « Egli e, o illnstre, un cayaliere eke dalla 
pugna, dalla lotta ka suo godimento ; di continno va gridando : 
« lo sono Rustem, figlio di Destan e dell’ illustre Nirem ! » Ti 
cerea, e sta nella pianuraj leone simile a lui non d mai vennto a 
questa montagna ». 


VI. 

Kuk ode il grido di Rustem e si millanta. 

Era preso dal vino Kuk il montanaro, e, a quelle parole, si 
caccid in capo grande collera. Oomandd : « Recatemi innanzi le 
armi : non voglio allegria e sollazzi. Sempre quale gioco ko sti- 
mato ogni caso di fortuna, ma ora mi si appresenta fiera batta- 
glia. Veramente costui d il figlio di Zal, e basta ! e ka il Simurgh 
amico e protettore. Lui contro di me a battaglia ka mandato 25al, 
e non sa eke viene nella strozza d J un alligator e 

Disse; il corpo vesti d’una lorica di fulgido colore, per 
conseguire o gloria o ignominia in battaglia : strinse ai fiancki 
la cintura, si pose V eimo sul capo, e il mondo, per desiderio 
di pugna, dinanzi agli occki suoi era fosco : un 5 asta, simigliante 
a un monte — e avrebbe sckiacciato V Alburz 1 — levd sulle 


i Nomen montis Celebris inter Iran et Hindustan. — Yullers, 
etc. — E il mitico monte Alburz eke cinge la terra, il quale non 
confuso col vero Alburz a nord della Persia. 
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spalle : salto sul destriero, e dall J alto delle mura venne a guar- 
dare. Vide un forte simigliante ad agile cipresso, quale fiero 
augello nel volto, ne 5 fianclii sottile come canna ; da capo a piedi 
era coperto di ferro, nelkaspetto mostrava la maesta dei grandi. 
Era come il firmamento il quale s’ aggira, al cui sommo sta il 
cerchio della lima, e il disco del sole gli era quale corona sul 
capo ; con la maesta toglieya grandezza alia terra,, e le sue 
braceia estreme giungevano al sole. Disse allora in cuore Kuk 
il montanaro : « Non bo in memoria di ay ere udito mai simile 
grido ». Getto Kustem un urlo, come nube di primayera : « 0 
uomo pro ter vo, o pari a demon e ! » Una seconda volta Kuk lo 
squadro da capo a piedi, e ne yide V ardire e V alta statura : 
« A cite di questo modo levi tante grida? Di certo gli urli 
tuoi mi sono piaciuti agli orecclii! Clii V lia insegnato questa 
via e il costume de J leopardi ? cbi ha gettato la tua vita nella 
strozza dei mostri ? non sai quale luogo sia questa montagna P 
Da essa si parti fiaccato Sam, figlio di Kerman. E tu die ce-rclii 
in questa regione montana, perclie ti sei proposta questa bat- 
taglia?» Udito il grido di Kuk, V eroe drizzo lo sguardo al 
monte, e vide il Montanaro,* vide un drago, con le braccia 
robustissime, simigliante' nel corpo a montagna, nell J aspetto a 
leone; nero era in volto e con la barba bianca come la canfora ; 
i suoi occlii sirnili a due nappi pieni di sangue ; 1 J asta su le 
spalle, pari ad alto monte; negli artigli come leone, nel? im- 
peto come lupo. 

Gli disse Eustem : « 0 malnato ladrone, deserte sono le 
terre per 1 } opere tue infauste. E a die di questa guisa ti vai 
gloriando e millantando ? Valore si rickiede ad uomo battagliero, 
non millanterie. A die giova questo nostro scambio di parole, 
mentre tu stai come in cielo, io in terra ? Le oreccbie mie non 
possono udire la tua voce lontana ; discendi dunque; vedi vigore 
e forza. Gbe pensi ? Non sai i valorosi clii sono, e perclie sono 
ai piedi di questa montagna ? Molte battaglie liai combattuto, e 
in ogni luogo; ora, una volta, poni mente a questo desideroso 
di pugna ». Alto strepito leyo P empio Montanaro : « 0 mal- 
nato figlio di Zal ardiio, a cbe ti vanti di cotesta tua mano, 
della forza, del valore ? Ancke se fossi il cielo, verresti al tuo 
fine. Ora far6 tale battaglia su di questa alta montagna, die le 
pietre del monte saranno stritolate ». 
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Disse ; discese Kuk il montanaro, e, a inodo di drago, si 
volse contro di lui. — Tutte le pietre della inontegna si fran- 
gevano faoilmente sotto il peso, sotto i caizari di quel nato di 
Devi. 


VII. 

Kuk il montanaro discende dall’aita niontagna 
e combatte con Rustem. 


Disceso dair alta montagna, Kuk, dagli acuti artigli, pose 
mente al petto e alia cerviee di quel mostro urlaute. Vide un 
drago, eke tutto s’ attorceva per brama di battaglia : i suoi due 
oecki erano pieni di veleno, aggrottate n J erano le ciglia. Alta 
aveva la scliimna su le labbra per il desiderio della vendetta, 
e tra le mani un 5 asta pesante, alta come monte. A Rustem pose 
mente Kuk, e tutto stupito rimasej e alPaspetto di Rustem 
offuscati furono gli ocelli suoi, percke quando alcuno vegga di- 
nanzi a se cki gli deve dar morte, testimonianza gliene fa il cuore, 
ed entra in eruecio V anirno suo. 

Allora per Kuk il montanaro trassero fuori un destriero, nel 
correre simigliante a vento veloce, destriero di pelo baio, nel sal- 
tare pari a folgore ; era tutto coperfco di ferro dalP ungliie fino 
alia cerviee ,* al vento orientate, eke veloce va innanzi alle gaz- 
zelle, esso con la coda facea vincolo alia cerviee. Attonito fu 
V inelito Rustem : salto Kuk su la sella, enfcrd nolla pianura. 
E i cavalieri in frotta corsero dalla pen dice del monte, alte fino 
al cielo avendo levate le aste, e, tutti stupiti per il mutarsi 
della fortuna, ordinarono le file su di quel luogo montuoso. « Di 
certo, disse ciascuno, quest 5 eroe e maravigliosamente animoso, 
il migliore tra gli eroi, ne alcuno lo vincera, per quanto lo de- 
si deri, e il nome suo nel mondo salira fino al cielo. » 

Incite il Montanaro il cavallo di battaglia, e a Rustem, « 0 
violento, disse, a cki contro di Kuk venisse a battaglia, se a 
piedi venisse, come mai non verrebbe onta ? Percke il forte tuo 
piede non poggia su di un destriero? dov ? e P inelito tuo pol- 
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leclro del Cabul ? Orsu, rispondi, quale uome liai glorioso, e come 
mai ti prese talento del monte di Murbad ? » Per risposta gli 
disse il figlio di Zal : « 0 deorepito e dai molti anni, V eroe io 
sono, il figlio di Destan, figlio di Sam, io, principe di battaglieri, 
Rustem, libero nella volonta. Me, pier tua morte qui ba mandato 
Zal, perch© nella polvere getti il tuo corpo scellerato ! Da te cbiedo 
tributo e imposta; da te, clie ogni anno portavi dieci pelli di 
bovi; ora, di nuovo m 7 esigero questo tributo, poi la testa ti tron- 
chero dall J infausto corpo ». 

Rise a quelle parole il Montanaro, alto levo un grido, e con- 
tro gli si yolse : e un 7 asta che aveva in pugno, simile alia 
fiamma di Azergashasp i , gli scaglio contro per balzarlo di 
sella ; I 7 eroe yelocemente afferro la punta dell 7 asta, e, colla forza 
di gagliardo, gliela strappb di tra le mani : gittolla verso il 
cielo, scompnrve, e nessnno la pote scorgere sn P orizzonte. 

Nero dolore tormento Kuk nel ouore : stese la mano, sol- 
levo la clava, incito il cavallo bianco, e verso di Rustem fortis- 
simo si diresse ; roto Kuk il montanaro la clava pesante, e ando 
contro di Rustem, come suole il fabbro ferraio. Il figlio di Zal 
levo lo scudo sal capo, Kuk malvagio protese il braccio per 
colpirlo e land 6 su lo scudo la clava : volo alta la polvere , e 
la facoia del cielo si fece di livido colore. Com. 7 ebbe scagliata 
la clava sulla testa dell 7 eroe, non piego P eroe, si bene piego 
il Montanaro, il quale in quel pun to conobbe quanta n 7 era la 
forza, e come il sole per lui d’improvviso si andasse offuseando. 
L 7 eroe allora sollevo la clava ferrata di Sam ; da prima diecle 
un grido, poi invoco il nome di Dio, con anibe le mani sea- 
gliandola sul capo di Kuk, si che tremonne quel corpo simi- 
gliante a monte: poi, la seconda volta, levo la clava con la mano 
possente, e la cinghia del veloce cavallo fa infranta • precipito 
Kuk dal baio destriero, poi risorse e costrinse il legame della 
cintura. E cost trasse Kuk P acuta spada dalla guaina, e a 
Rustem, « 0 malnato figlio di Sam, disse, pigliati ora dalla 
mano mia il colpo della spada acuta : vedrai quale ti si pre- 
senta il di della distretta ! » Il gi ovine eroe oppose lo scudo ; 
Kuk vibro su lo scudo la spada, che si piego quale cencio di 
seta. Allungd il valoroso l 7 artiglio leonino, l 7 animoso afferro 


1 Celebre fuoco nel zoroastrismo. 
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il pomo dell J elsa : non si arrese Kuk , se bene Rustem fosse 
assai robusto, di modo, che, per la forza, la spada e Felsa fu- 
rono infrante. 

Ormai ambedue pedoni, Pun V altro s J awinghiarono, leya~ 
rono nero polverio, bramosi di prendersi nella lotta a corpo a 
corpo, a modo d 5 elefanti e di leoni ebhri. Si comincio la lotta, 
e prestamente sferrarono le bracoia battagliere; poi fecero il 
patto che nel campo della zuffa sarebbero andati P un contro 
P altro eo J pugni, P un contro P altro avversario : quegli che sotto 
i pugni dell J altro cadesse, fosse quale fiera tra gli artigli di 
sbranante leone. Cosi molti pugni furono dati, molti ricevuti per 
voglia di guerra, si che sotto di essi la terra tremo ; ma Ru- 
stem alPorecchio di. lui, che ormai ayeva la fortuna ay versa, 
avvento un pngno ben chiuso ; rotolo Kuk nella polvere, gli 
yennero mono i sensi, e la sul luogo si giaeque senza forza, senza 
intendimento. 

A un tratto cadde sul campo Kuk, ma presto van! la gra- 
vezza che gli ayeva ottenebrata la vista : per il che, quart do Kuk 
il montanaro fu ritornato in se, per paura di Rustem, aprx gli 
occhi, pose mente, e lo vide stantesi la, tutto bramoso di tron- 
cargli il capo dal busto. Cfli disse Rustem : « Che hai ancora ? 
fa dunque palese agli eroi la tua possanza. Dov ? e la tua forza, 
il tuo vocioP sotto un solo mio pugno, qui, e battendo il volto, sei 
caduto boccone ». Cosi diede risposta Kuk il montanaro : « Di 
cose come queste non lio ricordanza; non fu questo un pugno, 
si bene un colpo di clava, ne mai ho yeduto in altri mano e 
forza eguale. Ora ascolta da me un consiglio da vecchio, o illu- 
stre, o fortissimo Rustem. A te daro le mie ricchezze, le mie 
sostanze, questa mia grand ezza, il potere, fanciulle dal volto 
nitido come la luna, con auree corone, esperti giovinetti di Gina 
e di Rum : che ho d 5 ogni cosa e d'ogni paese. Tutti ti dar6 i 
cuoi de J bovi, e, se anche questo prescriverai, mi gravero di 
novello tributo : da questo campo di Carga, delle genti afgane 
mille cavalieri di questi monti e di questi piani veiranno via, 
tutti insieme, accinti a servigi, sia presso Destan, sia presso il 
re. Ogni anno, di quanto addimanderai, ti daro, e saranno tuoi 
anche duecento tesoxi di questo regno. Intanto ritorci la mano 
da questa pugna, da questa tenzone, e riprendi la via verso il 
palagio di Destan ; non ti posso resist ere nella lotta in giorno 
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cli battaglia, eke la veeckiezza ba fatti lenti i miei artigli : sei 
ancora garzone novello, non esser dunque andace, non coprire 
di pallore le gote della Kortuna. Se no, in questa pianura sta 
per me un esercito di centomila prodi astati; i quali tutti se 
menero giu dal monte e dal piano, verranno come torrent e sulla 
faooia della pianura; in battaglia di te faranno scempio, sarai 
senza scampo ncciso nella pugna ». 

Sorrise Rustem quand 5 ebbe inteso, e disse : « A clie tanto 
t J affaticki nel cercare tranelli ? Come potrei essere ingannato 
da te ? Vai battendo alia porta della frode, ora eke liai veduto 
il tuo sgomento : ma poiclie vuoi scampo dagli artigli di sbuf- 
fante drago rubesto, porgi le mani ai ceppi, e non te ne ver rk 
danno : cliiudi la porta delle parole a me ingrate. Legato ti 
condurro da Destan, e ti menero dinanzi al prinoipe del 2Ja- 
bul; ti veclranno gli eroi dell 7 esercito mio, o tutti daranno 
plauso al mio valore. Cio fatto a mio talento, star 6 accorto per- 
cke non m’insidii alia vita : clie se jjorrai indugio ad obbedire, 
con valore accingiti a stretta tenzone». 

I\uk senz 5 altro consiglio, balzo dal luogo suo, e, desideroso 
di battaglia, s J appresso a Rustem. Una seconda volta in lotta 
protesero le braccia, P uno a modo di leone, P altro a' modo di 
leopardo; s ? afferrarono a J fianobi, sbuffarono come elefanti pu~ 
gnaci. Grande fu lo sforzo di que ? due corpi vigorosi, ma ne 
all 5 uno, ne a3P altro tocco la sconfitta. 


VIII. 


Zal ha notizia che Rustem e andato a combattere con Kuk. 


Intanto nelPaltra parte del cielo, il sole, simile a specckio, 
usci dalle tenebre, e il mondo fu dipinto in oro: nella tenda 
celeste, in questo terrazzo azzurro, furono gettati aurei dardi. A 
Destan, figlio di Sam, era giunta notizia di Rustem partito dal 
Sistan, clie di naseosto era andato alia battaglia oontro di Kuk, 
clie di Kuk tutto aveya scompigliato, clie aveva V animo e il 
cuore nel dolore. 
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Cio udito, Destan forte tremo per timor della lotta col la- 
drone, del quale la fortuna precipitava. Disse Destan in cuore: 
« Se nella battaglia [Rustem inclito e rimasto ucciso, piii non 
e nel mondo chi sia simile a Kuk; dagli Afgani vei’ranno sven- 
ture al Zabul, tutto il mondo diventera fosco dinanzi a me. 
Non altro pastore desidero, non altro gregge! Se non mi affretto, 
dura mi sara V opera, e V alba del mio valore diverra simile 
alia sera. 

Disse: i timpani diedero fragore, e il Sistan da confine a 
confine alto grido getto : pronto alia battaglia s’avanzb V eser- 
cito, simile a monte: dal Zabul a un tratto uscirono le genti a 
torme a tonne. Gosi disse Zal: «0 uomini leonini, o dal cuore 
di ferro, ora conviene correre alia pianura di Garga, ne vuolsi 
torcere le briglie al ritorno, poi die [Rustem insieme con gio- 
vinetti e andato in battaglia e nella strozza di animoso alliga- 
tore. Se in vita il rivedro, sara grazia della reggia di Dio vin- 
citorej die se [Rustem fortissimo e rimasto ucciso, struggero 
col fuoco ogni scliiera degli Afgani. Un esereito dimandero al 
signore del mondo l , ne permettero die quel sangue resti inven- 
dicato: in questa battaglia datemi aiuto, in questo dolore, in 
questa sollecitudine operate con me». 

Disse Pesercito : « 0 eroe, per Dio die ci dona la vita, o tu 
dalPanima lieta, quando de ? JBeluci nessimo in vita pin sara, 
faremo ritorno nel Zabul. Innanzi die Peroe fortissimo vada a 
battagliare con gli abitanti di Garga, correremo, ci getteremo 
contro di essi, ne infrangeremo 3 a cervice e la schiena ». 

E cosi Destan, figlio di Sam cavaliere, vesti per la batta- 
glia le armi di Neriman; prese P animoso con se V areo di 
Grliersbasp e cinse la spada di Knrengh, re prode. S’assise Zal 
sovra Paurea sella, postasi sul capo la regale corona; seelse del- 
Pesercito cinquantamila cavalieri e pedoni, tutti illnstri. 

Era Palba quando monto sul eavallo, quando tutti si spin- 
aero al corso a mo } del fuoco di Azerghashasp. Dal Zabul usci 
Destan, figlio di Sam, del quale la spada acuta ha per guaina 
il corpo de’draghi: Pesercito s’ avvio al desorto di Garga, e il 
mondo divenne fosco agli Afgani. Tremo la terra, l’aria fu agi- 


1 Minocihr, re del xnoudo, cib e delPXrania. 

Giornalc della Socle id A hint lea italiana . —XIII. 
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tata, e gli Afgani avevano nelPaniino testimonianza della morte. 
Oorsero la notte, oorsero fino a giorno cliiaro, finch© Palba el) be 
rotto il guinzaglio delle tenebre: e quando il sole fiammante 
sail per il cielo, quando il sole errant© moixtu su per la volta 
celeste, Peroe era nelP impresa da due giorni e due notti, sem- 
pro per Kuk in fatica e, disagio. 

Come P impresa sua fu resa tanto difficile, capi il Monta- 
naro essere giunto il tempo della morte, e piii non oso affron- 
tare Peroe del Nirnruz: e quando il sole giunse al mezzogiorno, 
e s 5 iniiammava la deserta region© montana, e per il sole face- 
vasi il mondo di colore biondo, e s’ infocavano il campo il de~ 
serto i piani, si die avresti detto una fiamma fosse passata so- 
vr’essi, mentre le armi di guerra in quella pianura accesa 
avresti detto diventassero molli come cera, allora cadde w'pos- 
sato dalla sete il Montanaro: avea tutta secca la strozza, le 
labbra piene di sospiri. A Rustem cost disse: «0 garzone no- 
vellOj non nfie rimasta forza dopo la lotta; e pert) dammi sicurta 
perch© corra a una font©, e, dopo, a nuova lotta nP accingero; 
die so no per la sete morto, e il corpo e, in questo paese ardent©, 
quale earn© rosolata. Per Iddio creator© e nntritore, per i con- 
viti per le battaglie per le pianure della caccia, non ho mai 
visto alligator© simile a te, non mascliio drago, non pardo bat- 
tagliero. Tu, in tempo di battaglia, attraverso il cielo rotante 
troveresti un varco, ne avresti da cereare la fuga. Kessuno lia 
pot ere con te nella pugna, e con gli artigli laceri il cuoio 
de’mostri. Per lungo tempo souo stato ©roe del mondo, ed erano 
come servi innanzi a me i minori e i grandi; numerose lotto 
ho sostenuto, e non pochi valorosi iiirono per me umiliati e 
dolenti. Ool grande nnmero degii uccisi molt© pianure feci simi- 
glianti a montagne, e molt© montague dalla forza mia furono 
schiacciate. Quante sell© per Passalto mio restarono vuote, col 
vigore del braccio quante teste spiccai! Parecchi anni sorio 
cor si da che al iianco ho stretta la cintura, e molfci gli eroi che 
furono da me feriti. Per6 la veccliiaia m’ha fiaccate le mani, 
s*e infranta ogni vertebra del vigore, e mi piego nella prova 
sotto la tua forza. Oggi hai perduto la vita mial» 

Rustem sorrise ai detti di Kuk, e vane ne giudicb le pa- 
role: ma per certo tempo lascio libero il Montanaro, il quale 
capi esser giunta la morte. Corse il Montanaro animoso verso 
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nna fonte, e per certa ora si tuffo nelPacqua: bevve, lavossi il 
volto e la testa, perch© atanco nelPacqua indugiandosi. 

Die’un grido Rustem e gli disse alia fine: « Perclie t J in— 
dugi? Vieni, apprestati alia pugna. Quale speranza nutri, in 
che confidi? e per causa di chi ti so 7 indugiato? Ihxori die uc- 
ciderti e legarti non e alf.ro consiglio: non v’e cosa piu uera 
della incite ». 

Quand’ebbe inteso, il Montanaro s’appresto alia distrefta, e 
a Rustem avversario fu la battaglia come convito. La terza yolta 
la lotta incominciarono, e per il grande sforzo le yesti di guerra 
andarono a brani: questo faceva iorza su quello, quello su que- 
sto, c i)Qr il sangue diveniva sanguinosa poltiglia quel piano 
di vendetta e di odio. L’uu contro Palt.ro contondevano, presisi 
a’tianclii come leoni battaglieri. Ma come il sole discese- dal- 
Pal to cielo, e a Ivuk venue mono il vigore per 3o sforzo, d 7 im- 
provviso alta levossi la polvero d J un esercito, si die la papilla 
del sole e della luna sarobbo offuscata. 


IX. 


Dal Sistan giunge Zal in aiuto di Rustem. 


L’eroe pose men to alia polvere, e come il mondu ue fosse 
divenuto fosco: dal la polvere uscx Zal avven turafco, alto levafa la 
cervice al sole fulgido : il suo vessillo era come il Simurgh, ves- 
sillo bianco, die con la pmita toccava il sole fiammante: dietro a 
Zal cinquantamila guerriori, tutti a piedi, bene accinti alia lotta. 
.Lfesereito enfcro nella pianura di Oarga, e il mondo ricomincib 
assalti e contrasti. 

Quando Rustem ebbe posto mente ed ebbe visto Destaii, si 
agito come il mare di Gina; poi al C-reatore delle anime geme di- 
cendo : « 0 tu clio reggi Pal to cielo, che fai ri splendor© il sole 
dalla celeste volta e dalle tenebre escire la luce, tu che agli avi 
miei donasti valor© si che cinsero il fianco alia battaglia de 7 Devi, 
dona a me pure forza e potenz.i; in questo campo di olio don ami 
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splendore di sole. Non sia che il padre mi reclii aiuto, perche di 
quest’opera farebbermi. rimprovero i nemici miei. 

Disse: con ambe le mani afferro la cintura di ICuk, e lo 
trasse a se, egli famoso guerriero, bramando dinanzi al -padre 
gettarlo nella polvere. Gome Destan ebbe posto mente al grande 
eroe, clie domava in lotta Ahrimane, dal luogo in che egli era, 
sprono il bianco destriero delle battaglie, correndo verso il figlio 
ormai esperto delle pugne: il forte allora protese le mani, ab- 
branco i piedi di Kuk, e lo trascino rapidamente fnori del campo 
della zuffa, come leone che trascina un giovenco, o regio falco in 
lotta con una lodola. Lo trascino Rustem fortissimo, lo porto da 
Zal, Ik dinanzi alle s chi ere; dinanzi al duce delPesereito gettollo 
a terra, e sovra gli si assise a modo di silvestro leone : legogli le 
braccia col vincolo del laccio, e ne furono costretti gli omeri e la 
testa di Kuk. 

A tale vista Destan grande lietezza addimostro, a Rustem 
molte lodi profuse, e gli disse; « 0 eroe del mondo, o prime tra 
gli illustri, o splendore de 5 grandi, per il tuo valore pin non sono 
accasciate le genti: non mai il tempo vedra simile rovina, poiclie 
di questa guisa hai preso nel laccio la testa del leone. Questo non 
ban fatto ne Cfhersliasp ne Neriman ne Sam; tu illumini di luce 
la stirpe di Sam, cruoci il cuore e l’anima degli empi. Hai libe- 
rato le genti dall’angoscia, dagli artigli di questo drago oltrag- 
gioso ». E, dopo breve ora, cosi disse al Montanaro: «* 0 ladrone 
dalla mente tenebrosa, o malnato, a clie op eras ti ingiustaniente 
contro il SistanP Di te molte istorie ho nella memoria. Non avevi 
sgomeuto del Cfiudice de ? giudici, quando da te alle carovane era 
chiusa la via ? Ti se’preso a forza i beni delle genti, ed ecco die 
d* un tratto e divenuta cieca la tua Eortuna. Come mai fosti 
preso nel laccio per Partiglio di questo giovinetto valoroso P Ora, 
poiclie t J ha colto il destino, ecco, sei nolle catena di Rustem ga~ 
gliardo. So Iddio, signore del mondo, ti concede tesori e beni, ap- 
pena che siano ingiuste le opere tue, violentemente te li toglie ». 

A lui il Montanaro : « 0 vecchio Zal, tale e il mondo in ogni 
distretta. Molti anni per me sono passati, ne mai tra gli eroi del 
mondo ebbi eroe simile a me; non Sam non Neriman, figlio di 
Kurengh re, non Cfhersliasp battagliero, bramoso di pugna. Ma 
ora che a termine e giunto il mio tempo, ecco, sono prigioniero 
d J un giovinetto ». 
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Quando Zal quelle parole ebbe udito, agli eroi del Zabul 
pose mente, e disse: « E chop Correte, punite gli Afgani 
ladroni. Kessuno resti vivo nel eampo: non sorviva 1’ esercito 
afgano ». 

Allora levossi un grido dagli animosi bafcfcaglieri, e fecero 
impeto a modo di pardi: trassero le spade intinte di veleno. 
giunsero a J piedi della montagna, e tanti uccisero in quel monte 
petroso, die di sangue fu macchiata la terra, come il dorso della 
pantera. In ogni parte erano teste nella polvere e nel sangue, e 
i eorpi de’malvagi pendeyano con il capo rovescio. Come augelli 
die di su la terra colgano grano, gli eroi agli empi rapivano 
Panima. Con le .spade accumularono P uno sulPaltro nella pia- 
nura, e, su in cielo, da quel cumulo fu impedito il corso delle ntibi. 

Oosi, finclie calb la notte tenebrosa, non furono piii yisti 
ladroni: allora scese di cavallo Destan, figlio di Sam, eresse lo 
tende, e appresto le tazze. Si assisero, la cena fu imbandita, 
chiesero suoni e cantori. E col vino bevuto in onore di Rustem 
valoroso, Zal av ventura to condusse a line la notte. 

Quando fu cliiaro il giorno su di quel vasto piano, ecco 
d’ogni parte procedeva un esercito: veniva una torma di mille 
Afgani e di gente di Lacin con la testa nuda delPelmetto, tutti 
con la spada sul collo e eliino il capo, tutti gi& lupi hatta- 
glieri, ora simili a pecore. A Zal faceano sense, e apprestayano 
la lingua a lusinghiere parole: « Siamo innocenti di latrocinio; 
sia cite tu abbia pieta di noi, sia oho ci condanni, non torce- 
remo piu il capo dal tuo comando, no ad altri intercetteremo la 
via. Checclie ci addimandi ti daremo e di doni e di tributi; ti 
reclieremo ogni anno dieci cuoi di bovi ». 

Ad essi perdono Destan, figlio di Sam, e allora mosse i 
passi alia volta del monte. Entro nella rocca quel voccbio dai 
felici consigli, e vide un castello e tin palagio, quali si addi- 
cono al re dei re. In ogni angolo novello tesoro trovavano, men- 
tre su quel monte, in ogni parte andavano aggirandosi: e mar- 
garite e zaffiri e rubini e gemme, vesti ed elmetti e corone e 
cinture, fanciulle simili alia nitida luna e gioyinetti di (Jina 
eon casclii; e arazzi e monete e pelli di castoro e zibellini, la 
per lontane vie raccolti. Tutte queste cose Destan, figlio di Sam, 
insieme con gli aurei tappeti e le ancelle e i paggi, prese 
con se. 
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Dopo distrussero Murbad, e da 11 a rocca, nera t.urbinosa pol- 
vere si levo: t.utto il castello mandarono a soqquadro. Kuk a 
tale vista si getto con il capo a terra. 

Oome nessun vestigio fu piii rimasto di quella rocca e di 
qnel palazzo, Zal s 1 * * * * * 7 incammino e di la si parti cavalcando. 


X. 

Zal ritorna dalla rocca del Montanaro e Rustem forte 
va verso il Sistan. 

Quando Zal fece ritorno dalla montagna, drizzo i passi 
verso il Sistan: Peroe si assise sovra di un selvaggio elefante, 
sn di tin trono, azzurro per turchesi a mo 7 delPacque dell 7 Indo, 
e s’avvib verso la citt-a di Amol alia reggia del re insieme 
con la preda, con Kuk in catene con Bihzad ladrone con le ric- 
cliezze de 7 ladri, mercede della fatica. Bel che quand f ebbe noti- 
zia, sorrise Minocihr nella gloria impevialo e disse: « Nel 
tempo mio naeque dalla madre Pun stem giovinetto, e tosto fa 
eroe: non lia mai visto Pocchio del fato clio cost s 7 affrettasse 
alia guerra tm giovinetto di dieci anni, e legasse le braccxa di 
Kuk il montanaro, di tale arimane 2 , ladro di malvagia stirpe ». 

Allora tutte le citta apprestarono feste, e Minocihr s’assise 
sovra il trono d’oro: imbandl un banclietto secondo il costume 
di G-emsliid 3 , ed egli., re, nella gioia, di niuna cosa fece par- 


1 Amol. e citta sfcorica, e la tradizione ne fa risalire P ori- 

gins all 7 epoca clei geni e clegli dei: e nel Mazenderan, al punto 
piii meridionale del Caspio, tra le pendici settentrionali del De- 
mavend e il mare ; fu capitale del Taberistan. — Cfr. Beclus, Nou- 

velle Geograpkie Universelle , ix, IJ Asie Anterienre p. 285. Pa- 

ris, 1884. 

- Arimane, o Akrimane, uomo malvagio. 

:i E il quarto re e succede a Talimuras. Dahak gli toglie il 
regno,* va allora nelSegestan, 3posa la ilglia del re, e cost d& origin© 

alia famiglia di Zal e di Bustem. 
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simonia. Usci Nevdher 1 2 co’ timpani e gli elefanti, e mosse 
incontro al forte non poclie miglia con alto spiegato il vessillo 
di Kaveh con gli illustri eroi aureo-calzati, esercito del re 
dell’ irania terra; tntti bramosi di prove; e cos i i discendenti 
di Gfliev, di Shaveran,, e Eerhad e Arish, tra gli incliti di nome, 
tutti a piedi s’avviarono inconti'o al fortissimo eroOj e gli ven- 
nero innanzi per omaggio. Videro Kuk con le mani avvinto e 
nna nmiliata schiera di Afgani; ed anche Bilizad ladrone, ca- 
duto a rovina videro ne’ceppi dell 5 inclito prence. E pero molte 
lodi gridarono a Rustem, attoniti furono per quella. battaglia: 
per tutta la via si spargevano monete, e grida si levavano per 
Faroe giovinetto. 

Allora Karen 3 * lo strinso al seno, e corse a Minocilir, oh I 
maraviglia. Rustem valoroso si mosse verso re Minocilir; e, 
quand’ egli obbe baciato i grad ini del trono, baciollo re Mino- 
cilir in sulla guancia, preso da letizia alia vista di lui: o sovra 
di tin seggio d’oi'o Rustem inclito si assise. 

E appunto in rpiel momento comando il principe die ad una 
forca vile appendessero Kuk : ed ecco die nella piazza di Amo] 
per i tenebrosi abbietti ladroni piantarono due alte forche, alle 
quali quando furono sospesi o Bilizad e il Mon tan aro , stupito 
rinmse chi ebbe visto ? da che un giovinetto di dieci anni tale 
impresa aveva compito, sostenendo lotte contro soli lore di Af- 
gani. — Oosi fine a tre mesi, quo Vine rimasero appesi, e a brani 
cadde da’ loro corpi la pelle. 

Di poi si assisero re ed esercito in presenza di Rustem forte, 
bramoso di pugne. In quel giorno il re apprestogli novello ban- 
chetto, e Peroe del mondo vi andb movendosi maestoso come 
cipresso. Kece done il re dei re a Rustem di un man to con fregi 
d’oroj d’un’ aurea coll an a, d’ una corona, d’ una cintura, e done- 


1 Nevdher e flglio del re Minocilir. 

2 Kaveh, il fabbro ferraio, perche Daliak, L’arabo usurpatore 

del trono di Persia, gli ha ucciso i figli, muove il popolo a rivolta 
contro di lui, e fa dell’ampio cuoio con che protegge la persona 

dinanzi alia fucina, il vessillo che diventa I’insegna nazionale 
de’ persiani. — Ofr. Pizzi, Il Libra dei Be di Firditst, vol. I. 

:J E un eroe iranio del tempo di Frednn, 
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gli la pianura di Oarga perche ne fosse principe con potesta so- 
vrana. 

Notte e giorno erano con vino con flauti e strumenti di corda, 
e al cielo saliva il suono de’ liuti. Non piu piegavasi al sonno la 
testa degli augelli e de J pesci a ragione di quel convito e per 
Y armonia de J liuti e delle ribebe. A termine del mese, il re del 
mondo s’assise sul trono, e, presa tra le mani la mano di Rustem, 
dissegli sorridendo : « 0 fortissimo, non e sulla terra eroe simile 
a te. Molte angnstie ebbe a provare il mio cuore per causa di De- 
stan, quando subitamente si fe genero di Mihrab 1 ; ma come fo- 
sti venuto nel mondo, mi facesti lieto, fino alP intimo, il cuore. 
Beato quel re che a’ tempi tuoi sedera sul trono in nome tuo. 
S’ e riunovata per te la faccia del mondo, come quando il sole 
tocca il pin alto punto del cielo cbe si aggira. Tu se’ colui che 
in guerra emulo non lia ; non sanno rintracciare i leoni V onne 
de’ passi tuoi, e annienti col vigor© gli elefanti ; non e sulla terra 
clii possa contras tarti in battaglia. Hai abbattuto Kuk di mala 
origin©, del quale disgrazia maggiore non nacque mai da madre 
alcuna; lo legasti con mano forte, e in Amol il trascinasti come 
elefante ebbro di foia. Nessuno fu mai di questa guisa animoso, 
non rubesto alligator© non leone che rugge. Chi, o eroe, se te ne 
eceettuo, avrebbe osato tanta impresa? Possa tu vivere molti 
anni e molti mesi o giovinetto ! » 


XI. 


Lettera di Zal a Sam. 

Del duello di Kuk e di Bustem inclito, in quel tempo 
mando Zal un messaggero a Sam forte, e gli died© novella. E 
quando Sam forte, pieno di prudenza, seppe che da Rustem era 
stato preso Kuk ladrone abbietto, V eroe fu pieno di maraviglia 
per quelP ai'dimento ; e come ebbe notizia di Rustem e della 


1 E re del Cabul, discendente da Dahak ; e padre di Rudabeh, 
sposa di Zal, madre di Rustem. 
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guerresca impresa, per contentezza apprestb im convito. Bette 
giorni passd con tripudii e con vino, e, notte e giorno, moltiplico 
le tazze del vino giocondatore : per letizia apri le porte del te~ 
soro, e d J ogni parte chiamo mendici : on tesoro done a tutti, e 
al Datore della vita fece molte pregliiere. Bramava il fortissimo 
rivedere quello sterminatore di eserciti, e pero si mosse verso il 
paese delZabul per vedere in volto Peroe giovinetto; e dal soo 
luogo venno al Sistan. ebbe notizia Zal, signore del mondo, e 
nel tempo stesso tutti si levarono e s’appresfcarono ad andargli 
inoontro. Insieme con Rustem fortissimo tutti vennero fin presso 
a Sam battagliero. Come insieme fu quell’ accolta di genti, Bam li 
interrogo a ono a uno : e poi die gli fu presso, Rustem, prole leo- 
nina, accorse veloce e a Sam ebbe baciata la mano. Reeegli di- 
manda Sam della impresa, clelP impresa di Kuk, e del combat- 
timento, e strinselo al petto Sam eroe; lo benedisse, seco lo 
condusse fino alia regale dimora, mentre Rustem valoroso vol- 
geva dimande a Sam intorno al viaggio. Porsoro le mani al vino 
e furono ebbri, e tutti, da che ebbero propinato a Rustem, 
bevvero vino in ricordo di Zal. 

Cosi Sam animoso e con Zal e con Rustem vincitore di leoni, 
condusse a terrain© un mese : dopo pres© la via che adduce al 
Kerghsar, pieno di maraviglia per le opere del fato. Salute i due 
figli e parti, e per la lontananza ebbe gemiti e sospiri ; era 
entrato in angoscia il cuore di Zal e di Rustem, e sulle loro 
guance dagli occlii correvano lagrime. 

Oh] quanto sono le maraviglia del fato. Beato chi per esso va 
aitante^e contento. 

Cosi abbiamo posto fine alia battaglia e alia lotta di Kuk. 
Ru lieve per me il racconto di tale battaglia e contesa. 

Sia lieto il cuore del principe del mondo, sia immune da ogni 
male la persona di lui. 


XII. 


Della fallaoia del mondo. 

0 alta, o sublime sfera, perche conservi nella vecchiezza 
me addolorato? Giovine, assai alto mi tenesti; ora, vecchio, me 
quale cosa vile, abbandoni. La rosa desiosa e impallidita, per gli 
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affanni ha perdu to pregio il drappo di seta. Piegato nel giardino 
e il gentile cipresso ; e ottenehrata la fulgida lucerna : piena di 
neve e omai la nera montagna de’ miei oapelli, e il popolo vede 
la colpa del suo re L . Posti lino ad ora con me quale madre, ora 
sul dolor mio hai versato lagrime di sangue. Non hai saggezza, 
non fede, e sono pieno di cordoglio per i tuoi tenebrosi consigli. 
Oh ! non m ? avessi nutrito, ma, poi che da te mi fu dato n u tri- 
men to ? non in’ avessi colpito coi mali. Ogni qualvolta esca da 
questo tenebrore, diro e ri cordero la tua mala fede, muovero la- 
mento di te presso Iddio santo, gridando con la testa cosparsa 
di polvere : Il fato np ha visto angustiato nol cuore per la vec- 
chiaia, e in’ ha risarcito due terzi delle sue offese ». 

Cosi diede risposta il fato eccelso : « 0 tu che senza timore 
di danno vai parlando, perch© da me conosci il bene e il male? 
Gome si conviono a sapienza tale lamento ? Tu mi sei superior©, 
e con la saggezza dai nutrimento all’ anima tua. ITai cibo ri-. 
poso e luogo in che alii tare, e libero arbitrio ti e dato al bene 
e al male. Di die ti ho detto, da me non precede la regola, ne 
il sole ne la luna hanno notizia di tale dottrina. Pace dimanda 
a chi quest© cose ha creato, a chi ha creato la notte e il giorno o 
la norma della religione. Io, per ginstizia, sono schiavo, come sei 
tu, di cohii per il quale non ha segreto alcuno 1’ esistenza, del- 
P opera del quale non vedesi ne prinoipio ne line: sono servo 
del Creator©, ne mi muovo se non per suo comando, ne oso vio~ 
larne le leggi. In Dio oonfida, in Dio cerca vifngio, e second o 
misura, cib che desideri gli dimanda : non dire che altri sia 
creatore del mondo e donatore di luce alia luna alia stella di 
Venere al sole. Ora sia benedizione — o in copia — ad All e a 
Maometto, a ciascuno de’ suoi primi compagni. 

Loda il re del mondo e pensa a’ suoi hanchetti alle sue bat- 
taglie alia sua sapienza ». 


1 Cio e: Le altre membra del corpo (lett: popolo) vedono che 
il capo (ii loro re) b eurvo: vedono che il loro re, la testa, e col- 
pevole perchb sta curva. — il frase persiana stare eurvo per essere 
colpevole, da che il colpeyole curva la testa dinanzi al giudice o al 
re. (Pizzi). Ma il passo non mi pare chiaro. 
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XIII. 

In lode di re Mahmud b 


L J eecelso Mahmud, dai fortunati consigli, per il quale ve- 
ramente e a sno luogo il noine della grandezza, Abu J l-Kasim, 
pieno di senno, la yolonta del quale sempre s’ accorda eon la 
ragione, si a, eternamente lieto di cuoro, lihero da dolore da an- 
gustia dalPodio altrui. A1 re dei re delP Iran o del paese del 
Zabul, da .Kannogia 1 2 fiuo alle terre del Calm], sia benediziono, 
e all’ esercito suo, a’ congiunti, alia famiglia alia sua terra, 

DelP il lustre principe 3’ emiro e Nasr 3 * , j>er eni e lieto il 
tempo ohe si volge ; il duee e Abu ’1-Muzaifer, oiule Pesercito 
leva 3a front© piii alto die non sia la luna, poiclie vittorioso 
n’e il nome, vittoriosa la for tuna; e per opera sua si eleva il dia- 
dem a e il trono. 

Sempre il re sia senza disagio, e alto sieda su di un Cu- 
mulo di tesori; e il duce de’ guerrieri sia sempre lieto, abbia 
sereno il euore, fiorent© il tesoro. Oosi, finch© esiste il cielo die 
si aggira, il cielo non tolga V amor© a questa casa. I)i padre in 
padre, di figlio in Hglio, sempre sia fregiata di corona e vitto- 
riosa, E vedrai che il re per sna ginstizia e bonta, otterra dal 
cielo gran dono, die nelP animo non diverra mai vecchio, o 
sulla front© gli stara la corona reale. Abbia sempre vigorosa 
la rnente, la persona senza danno, elevi la cervice sopra delP alto 
cielo. E tu poni rnente die questo libro per Peternita sia quale 
luce alia rnente de 5 saggi. — A Gay umers tocca quale rampollo 


1 E Mahmud di Ghasna, che nel tlecimo secolo, dopo avere 
conquistato grandissima parte delP Oriente, dal Gauge alP Eufrate, 
dopo la gloria delie armi, cerca quella delle lettere e delle arti, 
Fu in sua corte che Firdusi scrisse il Libro dei Tie. 

2 Urbs India©, ubi regia sedes. — Vullers, etc. 

:s Easr e fratello del sultano Mahmud. — Vedine 3e lodi in 

Pizzr, Il Libro dei Me di Firdusi, vol. I. pag, 119. 



60 


Kali tt montanaro 


[ 34 .] 


Mahmud, tale cui ciascuno grida benedizioni, e il cielo scrivo 
per lui il decreto di re sovrano, si che anche le sfcelle gli danno 
il nome di re. Un decreto di po testa e la forza dei re, come V af- 
fanno del ctiore e la forza degli innocenti 

Tale stirpe di re rimanga in eterno, saggia sapiente e gin- 
sta. Eterno non e aicnno in questo mondo, e soltanto il buon 
nome ci resta quale ricordo. Dove sono JPredun e Dahak e Grem- 
shid, i grandi degli Arabi, i re de ? Persian i ? 

Mahmud abbia nel mondo ogni suo desiderio, e rest! scritto 
nelle aide il nome suo! 


Vittorio Buoarli. 


1 Eorse il testo & guasto. 
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IL NfTISARA DI KAMANDAKl 

( Gontinuazione ) 


GAPITOLO III, 


1. — Adunque il re ainministrando la giustizia tra gli uo- 
mini come il dio Yama, 1 novello Prcij&'pati , mantenga in ordine 
i sudditi. 

2. (6010). — Un parlare sincero e buono, la compass ion e, la 
liberalita, la difesa degli oppressi e dei suppliei : ecco le abi- 
tudini dei virtuosi, che tale 6 delPuomo virtuoso la condotta. 

3 . (1042). — Come penetrato il cuore da gravissimo tor- 
mento, chi in sonuno grado sente compass i one, muove a liherar 
V oppresso. 

4 . (3277). — ISTe mai per (altre) opero di uomini virtuosi 
possono i virtuosi superare (in virtu) quelli che riescono a sal- 
vare un infelice affondato nelPoceano melmoso del dolore. 

5 . (2711). - — Sia duncjue il piuncipe sommamente pietoso, 
senza pero deviare dal suo dovere (di guemero), 1 2 e terga le 
lagrime degli oppressi e dei derelitti. 


1 Of. Cap. II, 86. 

2 II Comm, chiosa: catnivisaye ddhalopudike kartavye j ijadi 
dayayd tan na karoti tadd vijigisur dharmdc calito bhavati | evam 
daydlutd visayabhedena kartavyeti bhdvali | 
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6. (951). — Poiche la pieta e il supremo dovere di tutte le 
anime, 1 pereio il re pietoso difenda la gente infelice. 

7 . (3520). — Certo. cercando il principe la propria felicita, 
non opprimera mai uu infelice; che il misero oppresso col suo 
sdegno distrugge il re. 

8. (1952). — Chi mai, henna to, sedotto da nn meschino pia~ 
cere, inconsideratamente opprimerebbe i deboli ? 

9 . (944). — Olii mai s J indurrebbe a yiolare la giustizia in 
pro di questa nostra persona carica di ansie e d J infermita, de- 
stinata a perire oggi o domani ? 

{ — Questa nostra persona che per nn momento e con dif- 

licolta si rende piacente per mezzo d’ arfcifizi, ha veramente la 
consistent delPombra, e la si debbe considerare come una bol~ 
licina d’acqua. 

11. — 11 mai possibile che i forti caratteri si facciano do-* 
minare da quei nemici (chiamati) sensi tanto cedevoli, somi- 
glianti ad un ainmasso di nuyoli nel loro errore, trasportati da 
nn vento impetuoso ? 

12. (2303). — La vita del mortali e veramente instabile come 
la Inna (rispecchiata) dentro Pacqua: per tale avendola conosciuta, 
si pratichi sempre il bene. 

13 . (2318). — Veduto che questo mondo e simile ad un mi- 
raggio e puo svanire in un istante, (il principe) stringa alleanza 
con la gente virtnosa 2 a soopo di giustizia e di felicita. 

14. — Il grande che si fa servire dai valentuomini 3 rifulge 
sommamente al pari di un superbo palazzo il cui lotto di stucco 
(sia inyestito) dai raggi lunari. 

15. (7399). — Noiv la luna, noil un laghetto coi loti fioriti, 
rallegra i cuori cost come le azioni della gente virtnosa. 

16. (2212). — Schivi (il principe) la compagnia dei mai vagi 
come una plaga deserta in alto posta, infocata dai raggi del sole 
estivo, teirifica, inospitale. 


1 Leggo col testo : dnrgahsyam paro dharmah sarvaprcbia - 
bhrtmrb yatah | . Invece di yatah , il Comm, e il Bohtlingk leggono: 
mat all. 

2 Leggo col Comm. : mjanaih sahgatam kuryftt, e reputo er- 
rata la lezione del testo; svajanaih sahgatah kury&L 

3 Leggo anche qui : « s mjanaih » invece di « sva ° », 
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1 7. (6564). — II malvagio pur senza eagione, penetrando nel 
cuore dei buoni e costumafei, li aide come il fuoco gli alberi 

SO Colli. 1 

18. (3778). — Meglio star coi serpenti clio lianno le fauci 
fumide pel fumo del fuoco emesso dalPalito, ma non si pratichi 
mai coi perversi. 

19. (2813). — II per verso fa come il gatto die graffia quella 
stessa mano con cui dai generosi (gli) vien dato il boccone. 

20 . (775). — 11 perverse al pari di uu uaalvagio serpent© lia 
in bocca due lingue, ed einette un veleno cliiamato parola tanto 
acerb o, die le pin eliicaci for mole niagiche non ban virtu d’ iin- 
pedime gli effehti. 

21 . (1360). — (Ma dal principe) die miri al suo bene, a quel 
modo die il segno d’ossequio si fa alle persone onorevoli, coal 
pure, e anclie pin espresso, deve farsi ad un brie-cone. 

22 . — Desiderando (il principe) rapire nel clebito modo il 
cuore della gente, deve, mostrando somma amioizia (ad ogmmo, 
anclie al nialvagio), pronunziare i coinplimenti die sono in voga 
e che rallegrauo gli uomini tutti. 

23. (8717). — Sempre con parole die rapiscono il cuore pro- 
curi (il principe) di rallegrare il mondoj die pur essendo libe~ 
rale, se e aspro nel parlare, sgomenta ogni creatura. 

24. (7403). — (Il principe) prudent© pur anco angusfciato, 
non si lascera mai fuggir di bocca quell 7 ©spressi one per la quale 
altri si addolorj. come oltremodo ferito ne3 cuore. 

25. (2577). — Le parole aspro e die producono conturlm- 
zione, feriscono come spade taglienti le parti vitali degli uo- 
mini, e le prommziano sol tanto quelli olio ignorano la buona 
pratica della vita. 

26. (4343). — x\d amid e a nemiei si debbono dir sempre 
sol tan to parole piacevoli; a chi non e care quogli cite ha in bocca 
una dolce parola simile al pavone dal canto soave? 

27. (623). — Ornamento del pavone e il canto eedtato 
dalFamore, ornamento eccelso del saggio e la parola piena di 
dolcezza. 


J Ho manteuuto le due lezioni del testo : « satah 91 I 0 0 » e 
« ^uskavrksaniva 0 ». 
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28 . (4667). — La voce d’un cigno innamorato, d’un kokila, 
d’un pavone, non alletta cosi come invero 1 quella dei sa- 
pienti. 

29 . — (II principe) amando ogni virtu, osservando ogni 
legge morale, fidente e compassionevole, largisca ricchezze a 
scopo di giustizia, e profferisca grate parole. 

30 . (5549). — Quelli che profferiscono grate parole e ci ac- 
colgono benevolmente, che han dovizie e illibatezza nelle azioni, 
sono dei in forma d’uomini. 

31 . — Mondo e con 1’ aninxa purificata dalla fede nella ri- 
velazione dei Veda, onori gli dei; al pari degli dei, i genitori 
ed i maestri; al pari di se stesso, gli amici. 

32 . (4222). — Ooll’ ossequio si propizi 2 genitori e maestri, 
cox portamenti modesti i valentuomini, con le bnone azioni' gli 
dei, se vuole esser prospero e felice. 

33 . (7299). Col proprio natural© si cattivi P amico, con la 
bonta i parent! , le donne con la tenerezza, i dipendenti coi 
doni, P altra gento con la cortesia. 

34 . 35 , 36 . (295-297). — II non biasimare i fait i altrui, 
Posservanza dei propri doveri, la «pieta verso gP infelici, il ri- 
volgere ad ogmmo dolci parole, il soccorrere P amico fedele 
esponendo magari la propria vita, il ricevere Pospite a braccia 
aperte, il largire secondo le sostanze, la pazienza, il trattare i 
parenti da parenti, P accoixlo 3 con la propria gente e il se- 
guirne i desidexd: ecco la condotta dei magnanimi. 

37 . — Debbesi adunqne permanere nelPeterno sentiero (della 
virtu), che questo e il cammino prescritto ai brahmani padri di 
famiglia: questo cammino dei magnanimi costantemente bat- 
tendo (il principe), si acquista il mondo di qua o quello di la. 


1 Xi Bohtlingk traduce « sddhu » con bravo. Ma mancando Viti 
che e solito seguire a « sddhu » nel significato di bravo, credo che 
sddhu sia qui una pura e semplice particella alfermativa. 

2 Invece di « kurvAidbhimukhdn » , A. reca: « kurvitdbhimatdn ». 

3 Leggo con A: e C. : «svajane caturasratd ». La parola oatu- 
rasratd (accordo, armonia) ricorre nel Cap. IV, 69. La correzione 
fatta dal Bohtlingk delP erroneo «caritdni» del testo in *svadi~ 
tdni » e soltanto mi ingegnoso ripieg*o. 
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38 . — Pui^e il nemico diventa certamente 1 amico del prin- 
eipe che ba l’animo fisso nel (seguire) quel cammino; e il mondo, 
disciplinato, gli si dk in braccio senza portargli inyidia di 
sorta. 

39. — Jjk dove sono principi, la sia pure il buon tratta- 
mento dei sudditi che in virtu delle dolci parole, tallegra il po- 
polo. Il popolo quando sia dai lacci delle dolci parole sotto- 
xnesso e lusingato, non muoye un passo solo per sovvertire 
T ordine costituito. 

Qui finisee il terzo capitolo del Nitisara di Kdmandaki in- 
titolato: determinazione delle regole di condotta. 


OAPITOLO IV. 


1. — He, ministri, popolo, fortezze, tesoro, esercito ed al- 
leato: tutto codesto si sostiene a vicenda, e perb un regno si 
dice risultare di sette membri. 2 

2. — Monco di un solo di questi membri, un regno non pub 
f’unzionar bene: (il principe quindi) yolendone Pintegritft, Pesa- 
mini accuratamente (in ogni sua parte). 

3. (917). — Primamente voglia se stesso dotato di perfe- 
zioni, e quando ne abbia, puo poi ergersi a giudice indagatore 
del resto. 

4. — Essere un dio in terra e cosa splendida, 3 ma ardua 
agli insufficient!: degno di diventare re e colui die abbia Panima 
educata (a tanto). 

5. (5870). — Le grandezze dei principi, sul popolo fondate, 
son difficili ad acquistarsi, difficili a conservarsi; ma (nel prin~ 


1 Leggo : « sddliu mitratctm ». 

2 Cf. I, 16. 

3 Leggo: « xddhu bhutaladevatvam ». 

Giornale della Societd Asiatica italiana. — XIII. o 
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cipe) dalPaninia pura educata (alia dignita reale), 1 esse per- 
mangono come le acque in nix (capace) recipient©. 

6 , 7 , 8 . — Aristocrazia di natali, fermezza di carattere, gio- 
yentu, costume, umanita, prontezza, fedelta, 2 veracita, rispotto 
ai vecchi, riconoscenza, fortuna prospera, ingegno, servidorame 
non ignobile, 3 facolta di poter render© vassalli i principi limi- 
trofi, costanza negli affetti, previdenza, energia, castita, larghezza 
di fmi, disciplina e religion© sono le -virtu clie fanno (un prin- 
cipe) cercato (dalla gent© onesta). 4 

9. — Potato di tali virtu (il principe) e indubbiamente cer- 
cato (dai valentuomini), per 6 egli deve operare in mb do die 
Feletta del popolo lo cerclii. 

10. — II principe c be mira al proprio bene, formi intonio 
a se una corte di person© d J illustri casati, benign©, cbe sanno 
conquistarsi le simpatie del popolo, e sieno costumate, 

(I. (2894). — Per le virtu della sua corte pure il cattivo 
principe si rende utile, non gia quello clie abbia una corte 
crudele e cbe somiglia ad un albero su cui sien saliti i 
serpenti. 

12. — I cattivi ministri impedendo ai buoni Faecesso (in 
corte), divorano il principe; percio questi si circondi di buoni 
ministri. 


1 Mantengo la lezione del testo : « vicaddtmani » e non posso 
fare a meno di tradurre « sainslcrte » mettendolo in relazione con 
« samslcara » dello clolca precedent©. Se « saviskdra » vuol dire: 
Bildung, gate Erzieliung (Diz. P.), non mi pare che si possa, 
come fa il B oh tl ingle, tradurre « saviskrte dbmdni-» ) wenn ilir 
Herz die Weibe empfangen bat. Notisi cbe questo gloka nel 
Comm, e il terzo non il quinto. 

2 Correggi: « avisamvdditd » . 

3 Leggo : < aksudraparicMtfl * . Il Comm, invece: * aksudra • 
parivdratd > . 

4 « sddhi/dbhigdmikdh » e un comp os to karmadhdraya : (virtu) 
mere© cui si ottengono gli abhigdmincih (ossia quelli che si acco- 
stano al re per cattivarsene Faffetto). He l verso 9 la stossa radice 
abhigam ricorre due altre volte; e pero qui si accenna alFimpor- 
fcanza cbe non il re cerchi 3a brava gente per formare la sua corte 
e il suo partito, ma la brava gente il re. 
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13. (6X69). — Aequistate die s’abbia il principe splendid© 
ricchezze, le faccia godere agli onesti : 1 vana e la ricchezza in 
cui gli onesti non lian parte. 

14 . (754). — Gfli averi dei brieconi cadono veramente in 
rnano ai brieconi : le cornacchie, non gli altri ucoelli, mangiano 
il frutfco della cucurbitacea chiamata Icimpaka. 

15. 16, 17, 18, 19. — Si lia la perfezione (in tm principe 
quando egli sia) eloquent©, animoso, di nxemoria tenace, alto di 
statura, gagliardo, continent©, abile reggitore del bastone della 
giustizia, ammaestrato nelle arti, di persona avvenente, 2 atto a 
rintuzzare gli attacelii del nemico, pronto nel trovar rimedio a 
tutto, 3 abile a scoprire i punti deboli del nemico, 4 esperto nei 
principi (die regolanoj la pace e la guerra, segreto nei consigli 
e nelle opere, sapiente nel distinguere il luogo e il tempo op- 
portune giusto nella riscossione del danaro (dei contribuenti) e 
avveduto nel largirlo (soltanto) alle person© degne, esente da ira, 
cupidigia, pusillanimita, livoro, rigidezza, facility libero da ma- 
levolenza, inganno, invidia, gelosia, menzognaj nutrito dei con- 
sigli dei prove tti, capace, di volto soave, amante di virtu e so- 
lito ad aocompagnare la parola col sorriso. 

20. — Quegli solo merita il nome di principe che dotato 
di queste e d 5 altre doti, conoscendo gli usi e i costumi dell’ uni- 
versale ed essendo di carattere fermo, fa che il popolo beato 5 
in lui si riposi come in un padre. 

21. — Prospera quel popolo clie ha acquistato un re pari 
al grande Indra, dotato di perfetto qualita personal!, e che con- 
venevolmente opera. 

22. — Il desiderio d ? imparare, Pimparare, il capire, il ri- 
tenere, Pesaminare con oritica, il rifiutare (il falso), Pafferrare 


1 Leggo col Comm, e col Bohtlingk ; « sat dm sambhogyatdm 
nayet » . 

2 Invece di « siivigrahaJi » il Comm, suggerisce * svavagruhah » 
che lefcteralmenfce significa: chi si lascia facilmente impe- 
dire, cioe chi non e restio ai buoni consigli fcrovandosi nel- 
Perrore. 

3 Leggo col Comm.: « sarvadrstapraiilcrii/ah 

4 Leggo col Comm.: * paracchidranvavclcxi 

5 Correggi : * nirvrttah » in « nirvrtali * . 
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i concetti (delle cose), il conoscerne P intima natura: ecco le 
qualita delP intelligenza. 

23 . — L’energia si manifesta (nelle virtu della) destrezza, 
(della) prontezza, 1 (del) risentimento, e (della) prodezza. L’uomo 
dotato di queste virtu e degno d’essere re. 

24 . (2632). — Liberalita, veridicit^ e prodezza: ecco le tre 
grandi virtu. II principe clie le possegga, acquista tutte (le al- 
tre) virtu. 

25 . (1840). — I segretari del principe debbono essere di 
nobile famiglia, intemerati, prodi, sapienti, devoti e retti am- 
ministratori di giustizia. 

26 . — Oostoro, messi alia prova (upadha), 2 debitamente 
intenti (a prevedere) i risultati (di ogni atto), pieni di devo- 
zione, esaminino cio clie e stato fat to e clie resta a fare al 
principe. 

27 . — La prova si cliiama upa~dha perch e vien praticata 
(i dhiyate ) avvicinandosi ( 'wpa-itya ). 3 Codeste prove son da con- 
siderarsi come altrettanti stratagemmi : (il principe dunque) con 
essa (prova) esamini (la fedeltS.) dei segretari. 

28 . 29 , 30 . — Il segretario deve essere ubbidiente al freno ? 
compaesano, nobile, costumato, robusto, eloquent©, risoluto, ocu- 
lato, energico, pratico, he rigidu ne leggiero, benevolo, abituato 
alle fatiche, puro, veridico, costante, perseverante, fermo, digni- 
toso, sano, conoscente delParte sua, pronto, intelligent©, do- 
tato di gran memoria, devoto a tutta prova e non cagione di 
scandali. 

31 . (7262). — Memoria tenace, zelo negli affari, riflessione, 
chiarezza di mente, fermezza e segretezza formano la perfezione 
d’un segretario. 


1 Leggo col Comm.: « gaighram ». 

2 col Comm,: « upadhftgodhitdh » . Per accertarsi che 
un segretario gli e fedele, il principe deve mandargli qualcuno che 
cerchi d’indurlo al tradimento, o mostrandogli che da questo la 
giustizia se ne avvantaggerebbe, oppure seducendolo per mezzo 
delToro e della donna, o inline intimorendolo. Dice quindi il Comm, 
che la prova (upadhd) h di quattro specie : « dharmopadhd , artho- 
padhd , M?nopadha 3 bhayopadha ca ». 

3 Qui al solito l’A, etimologizza a vanvera : cf. Cap, II, ql. 15. 
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32 . — II cappellano del principe, esperto nei tre Veda e nei- 
T amministrazione della giustizia, deve praticare il sacrificio eke 
impedisce le conseguenze funeste, promuove Pabbondanza ed e 
prescritto dalPAtharvaveda. * 

33 . — Tale (cappellano) & pure Pastrologo del principe: 
egli conosce il senso della scienza degli astri, e esperto nel 
risolvere le questioni intorno al futuro e dotto in materia di 
oroscopi e di calcoli. 

34 . — Oerto 1 pero un principe prudente deve investigare 
di questi ministri le due virtu delP oculatezza 2 e del saper la 
propria arte, (informandosi) presso persone della loro sorta. 

35 . — Dai familiari poi dei ministri apprenda se non ubbi- 
discono al freno (quando si trovino) in condizione di. godere del 
frutto (di una loro opera) ; e dai loro assistenti , 3 se sono pronti, 
intelligent! e di memoria tenace. 4 

36 . — Esamini pure se posseggono la doppia virtu della ri- 
solutezza e del senso pratico ; e conversando con loro senta se 
sono eloquenti e veridici. 

37 . — Osservi pure se e in loro energia, dignity, abitudine 
a sopportar le faticke, costanza, amore o perseveranza. 

38 . — OolPavere frequenti rapporti con loro, veda se sono 
devoti, benevoli e puri; e dalle persone eke abitano con loro 
(s’ inform! sulla loro) robustezza, indole, sanita e costume. 

39 . — Direttamente poi si accorga se sono esenti da rigi- 
dezza e da leggerezza, se fan nascere scandali, se sono onesti o 
ignobili. 

40 . (1566). — Quanto agli assenti, si deve inferire dalle 
opere se pratioano la virtu, e pero P opera di quelli la cui vita 


1 Correggo : « sadhutaisamamatijandm » in « stidhu tesdma 0 ». 

2 Evidentemente la lezione errata del testo caksusmatagca , va 
coi’retta in caksusmcittvaiica . Abbiamo qui Pastratto corrispondente 
al caksusmtin dello 9 I. 28. Cosi pure nei versi seguenti si enume- 
rano le virtk di cui fu parola nei versi 28, 29, 80. 

3 Con riserva leggo : pctrikarmebliyo ddksyauca ». 

4 « Dhdrayisnutd » non si pu 6 separare da « dlidrci nanviiah », 
dello 9 I. 30, e per 6 traduco: cmemoria tenace ». Il Bbhtlingk, 
(D. P.) dice : viell. GeduJd . 



70 


11 Nitisdra di Rtimandaki 


m 


sfugge all 5 osservazione (diretta), (il principe) deye giudicarla 
dagli effetti. 

4L (0085). — I aegretari hanno Fobbligo di frenare il re 
quanclo egli si volga al rnal fare, e il re deve prestare ascolto al 
loro inonito come a quello di maestri. 

42 . (8402). — JDormendo il re 1 dorme tntto il mondo, ma se e 
desto si desta (il mondo) al pari della ninfea (che si scliiude) al 
sorgere del sole. 

43 . — (Solo pero) qnel (principe) cui il Oeatore abbia for- 
nito di ragione, 3 si pu6 scaltrire, in un niodo o nelPaltro, da 
(ministri) prudenti, energici, operosi e che attentamente l 5 osser- 
vano in ogni sna opera. 

44 . (3810). — Son da considerarsi amici del principe, anzi 
maestri suoi, quei (ministri) die, ad onta di ogni impedimento, 
lo trattengono quando sia entrato in nn falso sentiero. 

45 . (0080). — Cfli amici cl ae frenano (il principe) 'quando 
egli si sia dato al mal fare, non sono yeramente soltanto ainici, 
ma venerandi maestri. 

46. (1863). — Pure Puomo sapiente manifestamente si lascia 
turbare da una violenta passione ; e che cosa non far& mai a 
rovescio chi il suo cuere abbandona tutto alia passione ? 

47 . (4010). — Pur avendo gli occhi e cieco il re che sia 
immerso nolle colpe ; 3 gli amici sono i suoi medici, i quali lo 
curano con un unguento purissimo: il buon consiglio. 

48 . (5727). — (Il principe), cui passione orgoglio e follia 
hanno acciecato, vacillando in quella stretta che si dimanda 
nemico, trova a sostegno della sua mano P opera del ministro 
amico. 

49 . (4671). — Quando il principe, al pari di un elefanto 
venuto in caldo, tronfio di superbia si conduce malamente; il 
biasimo certo ricade su coloro che lo dirigono. 

50 . •— Per le buone qualita del suolo prospera il popolo, 
e la prosperity di questo produce quella del principe; pero nn 


Piglia in sense figurato questo dormire, e intendi : quando 
il principe sia dappoco, niente di grande compiesi dai suddiLi suoi. 
2 Leggo: « yam bodhayejjagannatliah sa bu « ». 
heggo coi testo: « ftgovrtas tu san», 
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principe, pel suo incremento, procuri cite il suo territorio sia 
fornito di buone qualita. 

51, 52. — Mena alia floridezza e pero vien lodato quel suolo 
clie sia foi’nito di Made e di miniere di metalli, ricco di prodotti, 
di miniere di pietre preziose, di sostanze (minerali e vegetali), 
adatto (all 5 allevamento) delle yaccbe, provveduto d’ abbondante 
acqua, pieno d ? onesta gente, giocondo, adorno di selve (popo- 
late) d’elefanti, fornito di yie di comunicazione per acqua e per 
terra ed irrigato in modo da non attendere dalla sola pioggia 
la fertility. 1 

53. — E tina terra clie non e terra quella clie sia ciotto- 
losa, pietrosa, piena di selve, sempre seorsa da masnadieri, 
arida, ingombra di spineti e infesfcata da serpenti. 

54, 55, 56. — Un paese clie offra nna facile sussistenza, sia 
dotato di buone qualita del suolo, abbondi d J acqua, 2 abbia a 
baluardo 3e montagne, risulti in gran parte di schiavi, artigiaui 
e nlercanti, possegga agricoltori intraprendenti, sia affezionato 
(al suo principe) e neniico al neinico, possa sopportare (un au- 
mento d’) imposta nell’urgenza, sia ampio e pieno di gente ve- 
nuta da diverse parti, presti ossequio alia legge, abbia in fiore 
la pastorizia e possegga ricclxezze,* un paese eosiffatto, quando 
abbia a conduttori uomini ne stolti ne yiziati, 3 e perfetto; e 
pei*6 il principe con ogni zelo ne promuova V incremento, clie 
indi ogni altra cosa prospera. 

57. — Elegga (il principe) a sua residenza 4 una citta clie 
abbia larga la zona e d ? intorno un gran fossato, munita di alte 
nrnra e di port©, e difesa da un monte o da tin fame, o da un 
deserto 5 o da una selva. 

58. — La fortezza (inoltro di codesta citta deve essere) 
fornita d ? acqua, di vettovaglie, di danaro, capace di resistere 
per molto tempo, e grande in dimension©. Un principe privo di 
fortezze e simile a particelle di nuvola in balia del vento. 


1 « adevamdtrkd » letteralmente significa « (terra) che non 
abbia a madre, a nutritrice il dio Pluvio. 

5 Leggo col Comm.: « sdnupah ». 

3 Leggo : « amfirkhavyascinintiyalcah » . 

1 Correggi : « samdvaset •pur am ». 
r * Leggo col Comm.: « gctilasannmaruva 0 », 
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59. — Da chi s’intende di fortezze ed ha stndiato (appo- 
siti) trattati, vien eonsigliata la fortezza difesa da acqua, o 
quella situata sopra nn monte, o quella protetta da alberi, o 
quella fabbricata sopra tin suolo arido, o inline quella difesa 
da tin deserto. 

60. — I saggi riconobbero come sola vera fortezza quella 
provvista d J acqua, di cibo } d J armi, di macchine, retta da guer- 
rieri ostinati e soprattutto munita di baluardi. 

61. — Per residenza insomma dei principi che vogliono 
prosperare, si consigliano le fortezze provvedute di scappavie, 
ed i paesi in cui abbondi F acqua e (al tempo stesso) F aridita. 1 

62. 63. — Dai finanzieri si commenda il tesoro che abbia 
molte entrate e poche spese, famoso, fornito d’idoli a cui si 
renda onore, pieno d’ ogni cosa desiderabile, graziosamente fre- 
giato, custodito da gente fidata, ricco di perle, oro e pietre 
preziose, lecitamente acquistato dal padre e dalFayo e (da essi) 
passato in eredita secondo giustizia, atto a far front© alle 
spese. 

64. — Ohi possiede tin tesoro deve sempre cnstodirlo per il 
fine di pieta, pel sostentamento dei sudditi e per i tempi di 
calamita. 

65, 66, 67. — Grli strateghi poi lodano Fesercito ricevuto 
in eredita dal padre e dalF avo, ubbidiente, 2 3 compatto, assol- 
dato, famoso per Feroismo e la forza, esercitato e da esercitati 
(condo ttieri) tutt ? all’ intorno guardato, munito di diverse specie 
d’armi ed esperto nei diversi modi di combattere, composto di 
vari (corpi) di soldati, pieno d’elefanti e cavalli passati a ras- 
segna con la cerimonia chiamata ntrajand , 3 ostinato nella pu- 
gna e nel sostenere i disagi delle fatiche e del vivere in paese 
straniero, e che inline risulti in principal parte di leali guer- 
rieri. 

68. — Si procuri (il re) un amico dotato di liberality sa~ 
pienza e fermezza di carattere, che abbia un forte partito e 


1 Oorreggi: « sdniipaj&hgalfth* come al verso 54. 

2 Leggi: *vagyaJi* invece di « vahgyali 

3 E questa ini a cerimonia in cui il re fa lavare e purificare il 
suo cappellano, i suoi dipendenti, gli olefanti e i cavalli mentre 
sacre formole vengono appositamente recitate. 
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molta affability nel parlare, olie prometta di diventare (sempre 
piu) poteate nelPavvenire e sia leale e di buona famiglia. 

69 . (6857). — Pur nei casi piu tremendi Puomo di buona 
famiglia e cbe abbia puro il cuore, indubbiameate non smentisce 
mai se stesso. 

70 . — Per amico yuolsi an amico del tuo ayo e di tuo pa- 
dre, cbe ti sia sempre leale, disposto a compiacerti, potente e 
svelto nelP operare. 

7 1 . (2916). — Grli amici s’ acquistano in tre modi : inuo- 
yendo pur da lontano per incontrarli, riyolgendo loro parol© 
chiare e grate al loro cuore, e presentando loro doni dopo di 
ayerli ospitati. 1 

72 . — Cfiustizia, utile e piacere insieme, e il triplice frutto 
die si ricaya dagli amici. Un amico sterile di quest© tre cose il 
saggio non coltivi. 

73. (940). — Nel flume si lia P immagine delPamicizia dei 
buoni : da principio scarso, nel mezzo abbondante, si ya allar- 
gando continuamente, e procedendo innanzi, mai toxma indie tro. 

74. (1495). — Quattro specie d’ amici bisogna ammettere : 
il consanguineo, P affine, 2 quello yenuto di padre in figlio e 
P amico cui tu abbi salvato dalle disgrazie. 

75. (6480). — Illibatezza, liberality, valore, partecipazione 
all© stesse gioie e agli stessi dolori, affettuosita, destrezza e ve- 
racity, sono le virtu d’ un amico. 

76 . — Ma la caratteristica dell’ amico si puo ridurre al 
desiderio del bene delPaltro ed alPaffettuosity: 3 quegli in cui 
manchi codesta caratteristica non e amico, e a lui non bisogna 
affidare se stesso. 

77. — Ecco dunque descritto il regno in ogni sua parte ; 
base essenziale ne e la riccbezza e V armi ; e quando esso sia 
in rnano d’ un abile ministro, raggiunge per sempre il triplice 
bene. 4 

78 . — A quel modo cbe Pinterno spirito posto a capo de- 
gli element! materiali, conquista tutto questo mondo di mobili e 


1 Leggi : « valcscitkrtya praddnahca » . 

2 Leggi: « krtasambandham *. 

3 Correggo secondo il Comm.: « iadarthelidnuragagca*. 

4 Cf. I, 13, nota 2. 
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d’immobili; del pari il re posto a capo degli elementi dello 
Stato, 1 2 conquista tutto questo monclo di mobili e d J immobili. 

79. — Talcke il principe debitamente dai sudditi onorato, 
deye poi a sua volta porre ogni impegno a difendere il suo po~ 
polo : per difendere il suo popolo egli tocca per lungo tempo 
V estremo grado della prosperity. 

80. — Il principe prndente il quale abbia gli elementi dello 
Stato (cioe ministri, tesoro, esercito, etc.) dotati dello quality 
(di cui s’ e discorso), diventa sommamente caro (alia gente) ; e 
nelle battaglie egli e pe’nemici quel che per le nuyole e un vio- 
lento nembo. 

Qui finisce il quarto capitolo del NUisdra di KdmandaJcl cite 
tratta del re, dei ministri, del regno, dello fortezze, del tesoro, 
delPesercito e degli amici. 


CAPITOLO V 


1 . — I dipendenti seryano quel principe che ferxno nel suo 
doyere puo dar (loro) la sussistenza, 8 somiglia alFalbero Katya 3 
ed e dota to delle virtu cbe lo fanno cercato (dalla gente). 4 

2. (2997). — Pur mancante di sostanze e di Stato, merita 
d 5 esser seryito il principe cui le virtd rendono degno di seryi • 
col tempo da lui verrk un ? onorevole sussistenza. 


1 Notisi che pralcrti al plurale vuol dire tanto elementi 
materiali, quanto elementi costitutivi dello Stato, ed 
e questo doppio significato cbe suggerisce alF autore lo splendido 
paragon© tra il re e la forza vital© o spirito universale che anima 
le cose tutte del mondo. 

2 Leggo col Comm.: « vrltastliam vrttisampannam ». 

3 32 V albero favoloso a cui s J attribuisce la virtii di largire 
ogni bene. 

4 Leggo col Comm.; « abhigamyagunatr Of. IY, 8, 9, 
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3 . (437). — II saggio tormentato dalla fame, se ne stia li 
fermo come un ceppo a inaridire, raa giammai desideri da uno 
sfcolto la propria sussistenza. 

4 . (273). — Lo stolto ch© spregiando la saggezza della vita, 
accumulando immense ricchezze, riesce pure ad acquistare una 
grande potenza; precipita inline insieme con questa. 

5 . — (II dipendente) saggio, clie non muta mai natura, 
sapendo con destrezza 1 cogliere V occasion©, piglia stability nel 
suo posto quando egli sia ben risoluto in tutto cio che dipende 
dall J ingegno. 

6. (983). — Egli deve operare soltanto quello che al gusto 
del mondo riesce piacevole e nel futuro e nel presente, e guar- 
darsi da quelle azioni cui il mondo aborrisce. 

7. (2562). — I granelli di sesamo pel contatto coi fiori di 
Campalm diventano fragrant !, 2 ed il loro succo avendo V odoro 
di quelli (fiori), non si pud piii gustare : tutte le qualita pas- 
sano d J uno in un altro. 

8. (414).' — Pur la coiTente delle acque del Ghinge raggiun- 
gendo V oceano, ne acqnista necessariamente il (salato) sapor© : 
pero il saggio non ckiegga sostegno al (principe) dall J anima 
perversa. 

9. (1978). — Pure a prezzo di sacrifici, il saggio meni una 
vita pura; per essa ottiene lode in questa terra o non perde (il 
premio dei) mondi di la. 

fO. (503). — Ohi desideri fortuna si metta a servire un re 
che, come il monte Vindhya, sia giocondo, saldo, puro, famoso, 
circondato, di buona gente, 3 degno d 5 ogni lode. 

11. (2838). — Ifiiomo intelligent© ottiene in questo mondo 
qualunque cosa egli desideri, anche quella di difficile consegui- 
mento : pero ci bisogna lo zelo. 

12. (1009). — Volendo il dipendente acquistarsi intera la 
benevolenza del principe, egli debbe arricchire se stesso di scienza, 
disciplina, arti e via dicendo. 

13 . 14 . — E degno di servire (a corte) chi sia d J illustri 
natali, possegga dottrina, nobilta nel tratto, buon costume, ener- 


1 Leggo col Comm.: « nipuuam 

2 Correggo col Bohtlingk : « adhwdsitdm » . 

Correggo col Comm, e col Bohtlingk: « stidhunisevitam », 
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gia, fermezza, abbia an personale leggiadro, an forte carattere, 
robustez^a, bnona salute, costanza, integrity, misericordia, e sia 
esente dai difetti del calunniare, minacciare, seminar discordia, 
dair essere perfldo, cupido, bugiardo, dalP agire con troppa rigi- 
dezza o con sovercltia leggerezza. 

15. (2678). — Destrezza, lealta, fermezza, pazienza, sofferenza 
nelle angustie, V appagarsi di poco, il bnon costnme e l’energia, 
costituiscono V ornamento del dipendente. 

16. — Di queste virtu dotato, il dipendente che sia scrnpolo- 
samente onesto in materia di denari, riesce ad ispirare fiducia 
al principe facoltoso, (ed a spianare a se stesso la via die mena) 
alia prosperity. 

17. — Entrando convenientemente (nella sala dove e rinnito 
il consesso reale), ben vestito , 1 prendendo il posto cbe gii 
compete* modestamente offra i suoi servigi al re a tempo op- 
portune. 

18. — Schivi d’ occapare il posto d J an altro, di mostrarsi 
crudo, superbo, in vidioso, e s’astenga dal disputare 2 con an su- 
periore. 

19. — Si guardi dalP usare inganni, artifizi, infingimenti, 
farti, e renda omaggio ai figli del re ed ai suoi favoriti. 

20. — Non dica max nulla di pungente facendo eco ai buf- 
foni di corte, perocclie costoro in pubblico feriscono, quantunque 
ridendo, i punti pin deboli. 

21. (4546). — Servendo il proprio padrone (il dipendente) 
non volga lo sguardo altrove, ma fissandolo in volto, chiegga a 
se stesso : « die cosa vorra fare ora? » 

22. (1927). — (Se il principe dice:) « chi e iy?» risponda 
sabito : « io, Sire, comandi pure », ed eseguisca P ordine nel 
miglior modo possibile e senza indugio. 3 

23. — Scbivi di sgliignazzare, tossire (troppo forte), spu- 
tare, profferire ingiurie, sbadigliare, piegarsi nelle gambe, agi~ 
tai*e le dita in modo in decor oso. 


1 Esggo col Comm. : « suvesavdn » . 

2 Invece di « vigrhya lcathanam* non si potrebbe leggere unito 
« vigrhyaka 0 » al pari di vigvhyagamana . vigrhyaydna , vigrhyfa 
sana f 

3 keggo col Comm.: « yathclgaktyavilambilam 
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24 . — Penetrando nel cuore (del principe) propenso (ad ana 
opinion©), riscuotendo il plaaso di quelli che conoscono il pen- 
siero (dello stesso principe) e vagliando le ragioni di lui, pro- 
nunzi an bel discorso appena losi interpelli. 

25 . — Oppure per incarico (del principe) esprima un 5 opi- 
nion© ben salda e sicura, (gia) approvata in ana disputa tra 
(yalenti) oratori nolle conversazioni clie si tengono 1 a scopo di 
piacevole (trattenimento). 2 

26 . (6063). — Pur conoscendolo, non adduca quell 5 argomento 
cbe taglierebbe in bocca al suo padrone la replica; pero che il 
savio, sia pure abile, debbe schivare la presunzione. 

27 . (5180). — Anche conoscendo a fondo ana cosa, Pesponga 
(al principe) soimnessamente, e glie ne faccia intendere Peccel- 
lenza coi fatti, serbandosi sempre modesto. 

28 . (964). — Nella disgrazia, nel fcraviamento (del principe) 
nei (dannosi) indugi d 5 azione, profferisca, anche non interlo- 
quito, la parola di salute, ayendo di rnira il bene (del suo si- 
gnore). 

29 . — Dica cio che e piacevole, vero e salutare ayendo di 
mira soltanto il dovei'e, ed eviti di parlare di cose incredibili, 
false, incompi-ensibili o (che possano riuscire) aspre. 

30 . — Conoscendo il luogo e il tempo (opportuni alPazione), 
egli a tempo e a luogo procuri P utile altrui ; ed esperto nel 
l>romuovere il proprio interesse, con somigliante destrezza lo 
promuova. 

31. — Non pi'opali ne i fatti nei consigli segi*eti del pa- 
drone, e non gli nasca nemmanco l 5 idea d 5 odiarlo o di deside- 
ranxe la x’ovina. 

32 . — Non se P intenda ne stxinga relazione od anxicizia 
con donne, coi tristi (lenoni) che (altrui) le additano, cogli am- 
basciatori del nemico, e con tutti quelli caduti in disgrazia 
(del suo sovrano). 

33. (6282). — Si guard! dall 5 imitare il modo di vestii^e e 
di parlare del piincipe; pero che (un cortigiano) prudente, pu- 
ranco dotato delle stesse virtu (del piincipe), non debbe mai ga- 
reggiare con lui. 


1 Leggo : « sukhapravrttagostisu 

2 Cf. GV Indiani e la loro scienza politica , pag. 80, n, 1. 
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34. (5729). — Sapendo egli scoprire dai gesti e dalle espres- 
sioni del volto il vero (stato interno delFanima), nell’atto clie 
opera qualche cosa con molta destrezza, proouri di conosoere 
dal genere dei gesti e deile espressioni del volto del proprio 
padrone, se questi sente per lui simpatia o antipatia. 

35. — (Se il re gli e affezionato) vedendolo si rasserena, 
ascolta ogni sua parola con deferenza, mostra la sedia vicina, 
gli chiede notizie della salute. 

36. — (Trovandosi il principe con lui) in slto solitario, 
o (trattandosi tra loro due) d’un segreto, il principe gli lia fidu- 
cia; porge orecohio al discorso che egli fa ad alta voce e nel quale 
espone le sue idee • 

37. — Lo esalta tra i piii lodevoli e si compiace nel sentirlo 
lodato. Nel corso dei suoi colloqux con altri, lo rammenta e con 
piacere ne celebra le virtu. 

38. — ■ Comporta V ainmonimento salutare, e non da impor- 
tanza ad una parola di biasimo, segue i consigli di lui e fa alta 
stiina di ogni suo detto. 

39. — (Se poi il principe non gli e affezionato), anche nei 
servigi piu straordinari mostra indifferenza e dice : « quel die 
ha fatto lui, anche un altro P ha fatto ». 

40. — Gli aizza contro il nemico e resta indifferent e quando 
va in rovina ; dovendosi fare una cosa accresce la speranza, e 
muta tono (quando si e alia riscossione) del frutto. 

41. — Qualunque parola dolce ha un senso aspro, e alle lodi 
risponde soltanto col biasimo. 

42. — Non essendo adirato huge d 7 esserlo ; e pure mostran- 
dogii benevolenza, e sterile di benefici. D } un tratto gli dice : 

« va via »‘ 1 e gli lancia un J occhiata bieca. 

43. — La allusione (continuamente) ai punti deboli di lui 
e non fa gran caso delle sue virtii. 2 Lo accusa d’una colj)a e 
gli tronoa i mezzi di sussistenza. 


1 Leggo : « vadatyakasm&d vrajeti ». A, B, C recano : « vada- 
tyalcasmcid dusteti » (d’un tratto gli dice : briccone !). 

2 C °1 Comm.: « oLgliattayati marmtini gun, an na balm 
many ate ». Dopo questo verso, A, B, C recano: vijnapyamdno 
vrttyartham sahasotthdya gacchati. Of. : GV Ind . e la loro Be, pol . , 
pag. 88, n. 2. 
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44 . — ■ La parola da quello egregiamente profferita, egli V in— 
terpreta diversamente ; qnello gli fa una comunicazione, ed egli 
gV interronipe il discorso mostrandosene disgustato. 

45 . — Mentre e servito, (il re) sta sul lotto facendo finta 
di dormire, e pure a forza destato, si muove come se dormisse 
ancora. 

46 . — Queste ed altre sono le caratteristiche del prinoipe 
die ama e die odia. (Il dipendente) diiegga la sussistenza al 
principe che 1 J ami, e quella scarti cli© gli yenga dal prinoipe 
die l J odia. 

47 . — Pure destituito di ogni virtu il padrone, il servo non 
deve abbandonarlo nelle disgrazie : nessuno e superiore a colui 
die nei tempi avversi resta (fedele) al suo posto. 

48. — Nei casi prosperi 1 il carattere e le altre virtu (d’un 
cortigiano) non emergono ; nelle avversi t a diventa preclaro il 
nome di quelli die stanno al timone della virtu. 

49 . (6590). — Degno di lode e d ? encomio e il soccorso die 
si presta ai grandi, il quale, se pure piccolo, ti apporta col 
tempo un lauto compenso. 

50 . — Impedire il male e cooperare al bene: ecco breve- 
mente in che consist© la retta condotta dei parenti, degli amici 
e dei dipendenti (del prinoipe). 

51 . (4046). — (Parenti, amici e dipendenti) girando intomo 
al jarincipe in procinto di perdere il dominio sopra se stesso 
bevendo, o trovandosi tra donne, o a giuoco o in im’allegra bri- 
gata, procurino di rinsavirlo con ogni especliente: cenni al- 
lusivi etc. 2 

52 . — Perch© coloro che trascurano il principe quanclo 
s’ inoltra in false strade, nella loro stoltezza vanno con lui in 
malora. 

53 . — Per rispetto servendosi delle esclamazioni : « vinca, 
comandi, viva » e degli epiteti : « o protettore, o Sire », i dipen- 
denti aspettando V orcline del principe, prestino il loro servizio. 


1 II Bohtlingk (Diz. P. rub. vrtta) suggerisce la variant© 
« «s vacehav rttesii » of. V, 79. Leggo col testo « susthavrttesu » che 
fa antifcesi con « vipatsu » del verso seguente, ed atfcribuisco a 
« vrtta* il significato di vicenda, avveniraento, co n giuntur a. 

2 Leggo col Bohtlingk: « naWctidibhilj, * . 
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54 . (454:7). — La buona condotta dei servi sta nel confor- 
marsi ai voleri del padrone: pure i maligni demoni si lasciano 
dominare da quelli che s’uniformano ai loro desideri. 

55 . (3161). — Che cosa mai non possono ottenere i magna- 
nimi dotati d’ intelligenza , di carattere e d* energia? Clii nel 
mondo e nemico a quelli che s J uniformano alPaltrui yolere ed 
lianno sulle labbra cortesi parole? 

56 . — Pure la madre di un uomo pigro, che apporta poca 
soddisfazione, ignorante e stolto, venuta V ora di dovergli lar- 
gire, volge la testa dalPaltra parte. 

57 . (5565). — Eroi,, sapienti e servitori destri meritano 
di godere della splendida abbondanza dei prinoipi. 

58 . (477). — E insegnamento dei provetti cbe puranco chi 
e aspro (verso di noi) puo rinscirci salutare; (pero il principe) 
seguendo V insegnamento dei provetti diventa caro alia gente. 

59 . (875). — 11 re deve come il dio Plnvio 1 dare a tutti 
gli esseri i mezzi di sussistenza; quando egli non offra il sosten- 
tamento, (tutti i sudditi) lo abbandonano come gli uccelli un 
albero secco. 

60 . (1820). — Nobilta di natali, austerita di costumi, pro- 
dezza: tutto cofcesto non conta. AI largitore danno gli uomini 
il loro cuore, anclie se sia un farabutto ed un ignobile. 

61. (5813). — Un solo vincolo v’e nel mondo: la ricdiezza 5 
ne ve n J ha uno piu saldo d ? essa. A chi e provveduto di tesoro e 
di forza, a costui il mondo corre dietro. 

62 . (1206). — Gli uomini intenti a sollecitare i loro negozi, 
onorano soltanto la gente clie e in alto: ma clii mai s ? inchina 1 2 
al meschino caduto in gift, simile a nemico? 

63 . (609). — Questo mondo di vivi quando ha bisogno di 
danari strisciando s’avvicina a chi sfavilla (d’oro). Il vitello 
abbandona la madre che non ha piu latte e non gli offre piu 
nutrimento. 

64 . — Senza indugiare il principe deve provvedere al man- 
tenimento dei suoi servi ubbidienti 3 in conformity delle opere. 


1 Leggo col Comm.: « parjanyavad bhavet 

2 Correggi : « gatruvatpatitam ko nu vandate ». 

3 heggo col Comm.: « anuvarttindm », 
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65 . — Quando il tempo, il luogo e la dignita della persona 
(impongono che sia data la mercede)* il principe si guard! dal 
negarla, che da una tale sottrazione di mercede non gli viene 
altro che biasimo, 

66. (413) — Liberal! ta verso gl J indegni non voglia usarla 
mai, che i saggi la biasimano : fuor dello sperpero del tesoro che 
altro si puo ottenere dalla liberalita verso gente immeritevole? 

r 67 . (1819), — Grandemente perspicace onori una persona 
dopo cPaverne osservato la nobilta, la dottrina, 1 * il valore, la 
buona indole, la tradizionale devozione, Beta ed il grade. 

68. (1888). — Non sprezzi i nobili che rettamente si com- 
portino e sieno intelligenti: costoro lasciano in asso lo s£)rez- 
zatore; o, per orgoglio, ne apprestano la rovina. 

69 . (2162). — Quelli del medio e delP infimo ceto, quando 
sieno dotati d J egregie virtu, li elevi (ai sommi gradi): costoro 
divenuti grandi, accrescono la gloria del principe. 

70 . — Non promuova in mi fascio i piu nobili coi piii plebei: 
(un principe) pure povero, quando sappia distinguere le person©, 
e cercato per padrone (da fcutfci). 

71. (3747). — La dove una peida genuina e creduta pari ad 
un pezzo di vetro, cola tra quesfca gente priva d J ocelli i sapienti 
non fermano lor stanza. 

72 . (6200). — Bellamente vive quel (principe) prospero sotto 
cui i grandi uoiuiui come (alPombra) delPalbero paradisiaco (che 
ogni voglia sazia), trovano conforfco: il frutto delle ricchezze e 
che sieno godute dai valentuomini. 8 

73 . (5821). — A die serve in questo mondo la ho rente ab~ 
bondanza dei ricchi che non sia tranquillamente goduta dai pa- 
rent! e dagli amici? 

74 . — (985). — Alle port© di tutta le distrette, 3 4 * (il prin- 
cipe) dove impiegare persone fid ate e messe alia prova; per mezzo 
di quest© 1 x’accolga il danaro (delle contribuzioni) come il sole 
Pacqua per mezzo dei snoi raggi. 

1 Leggo col Comm.: « mdijarndam » . 

3 Leggo col Comm.: satsambhogaphaldh eviyah*. 

3 Mi atteugo al testo : « dpaddvdresu » . 11 Bdhtlingk legge col 
Comm. : « ciyadvclresu ». 

4 Leggo col Comm.: <? taih » invece di « tebiiyo > . 

Giornalc della HocUld Axiatica italiana . — X1H, 5 
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75 . — In tutti gli uffici nomini dei sopr intend enti esperti 
praticamente e teoricamente, die abbiano integrity di carattere, 
sieno coadjuvati da (ixnpiegati) bene istruiti 1 e mettano ogni 
impegno (nel da farsi). 

76 . — Adoperi ognuno soltanto 2 in qnella materia die co- 
nosce, a quel modo che nella percezione di tutti gli oggetti sen- 
sibili egli adopera un organo sensorio (oorrispondente) all’og- 
getto (cbe vuol percepire). 

77 . — Pensi a ben custodire il pubblico tesoro, die da que- 
sto dipende Pesistenza ; non faeeia sovercbia 3 spesa e pratidii 
quotidianamente un 5 ispezione. 

78 . 79 . — Per vivere in questo mondo e necessario lavo- 
rare in quei mestieri etc. cbe apportano la sussistenza, 4 e pero 
(il principe) dalla condo tt a intemerata promtioya quest© otto cose: 
l’agricoltura, il commercio, Pedificazione delle fortezze, la eo- 
struzione dei ponti, la caccia d’elefanti, l’estrazione di minorali 
dalle miniere e di marrni e pietre dalle cave, il diboscamento, 5 
il colonizzare paesi spopolati. 

80 . — Ma qualmique sia il mezzo cli vivere cbe adopera, il 
principe pnranco povero, non deve mai porre ostacoli a quelli 
cbe vivono del commercio. 

81 . (5187). — A quel modo cbe con un ramo spinoso de~ 
atramente si profcegge la spiga, a quel modo cbe per aversi il 
frutto e mestieri farsi un bastone, del pari (in modo analogo) 
questo mondo puo godersi (dai principi). 

82 . (094). — Da cinque fonti deriva il pericolo del popolo: 
dagP impiegati, dai ladri, clai nemici, dal favorito del principe, 
dalla cupidigia del re. 

■ 83 . — Oodesto quintuplo pericolo avendo rimosso il principe, 6 


1 Leggo col Comm.: « mjMnasangatdn* e considero sujnana 
come aggettivo. 

2 Leggi: « taircdva niyojayet ». 

;l Correggi: « ndtyartham ca vyayam kurydi ». 

1 II testo e guasfco, e con riserva congetturo : « jivanartham 
ihdjivyaih kartavyam karauddikaih 

5 beggi : « klianydkaravandddnam » . 

b beggo col Comm. : « p ancap rakdram ityetad apohya nrpatir 
bhoyam ». 
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risouota a tempo opportuno le contribuzioni per V incremeuto 
del triplice bene. 1 

84 . — (5099). — Come la mucca si custodisce e a tempo 
poi si munge, conforme il popolo: percke la liana produca fiori, 
essa va innaffiata e onrata. 2 

85 . (1072). — Sprema conyenientemente al j)ari di maligni 
tumori quelli (troppo) impinguatiyi : (clxe allora) eostoro, pieni 
di dovozione, 3 si diportano verso il principe come verso il fuoco. 

86. (7323). — Come i parpaglioni nel fuoco, cosi pure re~ 
stano bruciati nello (splendoro del) principe, quei tristi che 
nella loro stoltizia, gli arrecano un danno pur lieve. 

87 . — Proouri sempre di far prosperaro il tesoro, (facen- 
dolo) amministrare da persone fidate e capaci; tempestivamonte 
poi lo spenda, per l 5 incremento del triplice bene. 

88. (3123). — Pur splendo la magrezza di quel principe 
die ha consumato il proprio tesoro a scopo di pieta : (pur lu~ 
cento e quel magro quarto) della luna autuimaie, 4 il cui. resto 
e stato be vu to dagli dei. 

89 . (4487). — Il sense piii certo della sapienza politica 
dice: « diffida pure di Brhaspati », pero sia (il principe) dif- 
fidente come un mercante, 3 

90 . ((>209). — Afiidi i diffident! ; e in olxi lia Hdueia in lui, 
non troppo confidi: clii ottiene la fidueia (del piincipe; diventa 
(la vera) sede della potenza reale. 

91. — Poiolie sorgono ad ogni momento pension in rela- 
zione con le cose che si hanno da fare, (il principe) debbe, rac- 
cogliendosi, meditare continimmente sopra quelli al pari di un 
yogln. 6 


1 Of. Cap. I, cl. 13. 

2 Leggo col Comm.: « pusyate caioa (aid purpapradd ycdhd 

3 Leggo col Clomm.: « asalctds » . 

4 La luna designafca dagl’Indiani an che col nome iVlmtn (stilla) 
e di Soma , si considerava come il riceltacolo dell’ ambrosia o be- 
vanda degli dei detfca appunto soma . 

r> Leggi : « i/athd sammjavahdra vein » . Cf. Grind, e la loro sc. 
poi. pag. 87, n. 1. 

15 L* asceta o il contemplante il cui compito consist© di sot- 
trarre i sensi ad ogni influsso esterno e di raccogliere tutfca 1* at- 
tenzione sulla essenza delFanima universale o <Uman< 
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92. — 1 II principe elie possiede dipendenti ubbidienti e 
contenti, ed & amabile nel parlare, e gode dell J affezione del po~ 
polo per il suo modo di condursi, ed affida il reggimento dello 
Stato a person© abilissime e fidatissime ; per lunghi anni regna 
nel pin fulgido splendore. 

Qui finisce il quin to capitolo del NUisdra di Kdmandaki 
cbe s’intitola: « doveri del re e dei suoi dipendenti ». 


CAPITOLO VI. 


1. — Oircondandosi il principe di gente esperta, ed egli 
stesso esperto nei negozi del mondo e nei precetti del Veda, 
rifletta attentamente sui (bisogni del suo) regno die consta d J una 
parte esterna e d’ una interna. 

2. — La parte interna e la sua propria persona, V esterna 
si dice essere il popolo; ma poiche (re e popolo) vicendevol- 
mente si sostengono, vuolsi considerare (entrainbi) come una 
cosa sola. 

3. — L 5 origin© di tutti i membri d ? un regno (ministri, 
tesoro, esercito, ecc.) viene dal popolo; pero il principe con ogni 
impegno procuri di ben ordinare il suo popolo. 

4. — Se egli desidera il bene del suo popolo, deve custodire 
la propria pei'sona: il dovere del re e la protezione (dei sudditi), 1 2 
e la persona di lui e il mezzo per compiere tal dovere. 

5. — (Grli antichi) re simili a santi rishi impresero una 
strage cbe fu giusta : pero il (principe) non si macula di peccato 
quando s tormina i pin .tristi bricconi (del suo regno). 

6. — Il principe tutto intento a proteggere la giustizia, e 
per mezzo di questa aecrescendo la ricchezza (del paese), puni- 
sca tutti quei cittadini cbe recbino disturbo. 


1 Prima di questo gloka il Comm, ne inserisce un alfcro cbe 
suona : « ndyogdd anivrttasija susaMyasya dhimatali j ch&yevanu - 
gatd tasya nityam grih sahacdrini ». 

2 Leggo col Comru. : « rdjnah samraksanani dharmah » , 
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7 . — giusta quell’ azione che loda la gente nobile e ver- 
sata nelle sacre dofctrine; quella invece che biasima, e detta 
iniqua. 

8 . — Oosi il principe compiacendosi dell’ ammonimento della 
gente virtuosa, distinguendo da cio elie e giusto Piniquoj pro- 
tegga debitamente il popolo e stermini quelli che gli sono av~ 
versi. 

9. — Quei tristi favoriti del principe che o separatamente 
o unitamente recano jattura al i*egno, si sogliono chiamare. 
clusya (ossia furfanti che meritano d J essei'e messi in gogna). 

10 . — Gotesti furfanti incorsi nell ? odio invisibile o palese 
dell’ universale, il principe debbe senza indugio ammazzarli a 
mezzo d J ana esecuzione segreta. 

11. — Il principe (cioe) deve in vi tare il furfante a com- 
parire in luogo segreto, e dieti'o a costui entrino uomini coper- 
tain ente annati, con cui il re abbia preso accordi prima. 1 

12. — I custodi delle porte (alloi'a) perquisiscano (piesti 
uomini che franchi si sono introdotti nelP appartamento (del re); 
e costoro (scoperti) di avere indosso learrni, dicano apertamente: 
« fnmmo incaincati (da quei furfanti di uccidere il re) ». 

13. — In tal modo implicando nel disonore quelli che nc 
sono meritevoli per il bene dei sudditi, esaltando chi gli e 
caro, 2 estirpi il principe (quello che si domanda) la spina 
d’ un re. 

14. (5125). — Gome un sottil genne quando e nutrito e di- 
feso, apporta col tempo il frutto, cosi pure certamente il popolo. 

15. (1261). — 3 Sbigottisce con la pena acei*ba e si l'ende 
spi'egevole con quella blanda: pero il principe infligga il castigo 
secondo merita (la trasgressione') senza propendere per nessun 
partito. 

Qui finisce il sesto capitolo del NUisdra di K&mandaki 
intitolato : « l 1 estirpazione delle spine (d J un regno) ». 

Carlo Formiciix. 


1 Leggo col Comm/: « dsanjnatdh ». 

2 Congetturo .* « vinayan prij/am utJmrsam », 

3 Cf. Cap, II, B7. 
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A PROPOSITO DELLA TRIGLOTTA BUDDISTICA 




A pag. 39 del suo diligentissimo e meritorio lavoi’o sai 
Koca (Die indisclien Worterbiiclier = G mndviss dev indo-avL - 
schen Philologie I, 3 E. 1897), il prof. Zacliariae accenna alia 
« Buddliistische Triglotte, herausgegeben von Schiefner, St. Pe- 
tersburg 1809 », come ad tm 7 opera indipendente. Quesfca s vista 
del cliiaxussimo lessicografo e solo da attribuirsi a cio che que~ 
sta Triglotta gli era « nur aus Anfulirungen bekannt » : clie 
altrimenti egli avrebbe letto nella stessa introduzione dello 
Scliiefner come essa Triglotta non sia altro clie una riduziono 
del noto Lex} non pentaghttwn (riduzione accorciata alia sua 
volta dalla MahavyutpaMi ) , nella quale il testo cinese e man- 
ges© e stato soppresso, conservandosi solo il sanscrito (in let- 
tere tibetane), il tibetano e il mongolo. Ora il testo sanscrito 
e quasi identico a quello pubblicato dal Minayev nella parte 2 a 
del 1° vol. del suo Buddizm : izsliedovaniia i materiaU (Pie- 
trob. 1887), del qual libro lo Zachariae scrisse una notevole 
recensione nei GrGrA. 1888 p. 845-57. Dico quasi identico; perclxe 
qualcbe rara variants non manca: e notero qui, per amor di 
esattezza, quests poclie divergenze (molte piii norebbero se si 
.volesse tener conto delle scorrezioni frequenti nella stampa ti- 
betana della Triglotta) fra la Triglotta e il testo dato dal Mi- 
nayev, al quale i numeri rimandano: 

M 1,43 niraglia T. niravadya (= Mahavyutp. 1,60 | (=*= Mhmj) 
3,28 jalavanaddha — jalabandha | 4,4 citanguli — vrttanguli 
( Mkvy . lia di' seguito ci°e vr°) | 4,6 vrttanguli — paryanguli | 
(= Mkvy) 4,29 admagatra — adamba 0 (con*, adamblia?) | 5,0 
°sam. . . . jnana-balam (la lacuna si puo completare con Mkvy. 
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7,7) °samjnana° | 18,15 annpalambha — alambha | 43,23 * avaya- 
da — napadam (sic !) | (fra 49,2 e 49,3 la T. inserisce la parola 
tusita (/a), die infatti non dovrebbe mancare) 53,9 mahama- 
hee/varayatanam — maliecvaravasanam | 59,3 sanaagandlia — ka~ 
'rnagandlia | 59,4 asama 0 — akarna 0 | G4,22 antahpurani — puram | 
05,92 ciingbanakam — simgba | 70,20 lulia — kuta | 

A meglio chiarire la relazione fra la Triglotta (respettivam. 
Pentaglotta) e la Mahavyutpatti , porro qui in fine V elenco dei 
capitoli della prima die confispondono ad altrettanti capitoli 
della seconda, beninteso in forma quasi sempre accorciata. Ad 
altri foi'se riuscirt\ di identificare qualclie altro dei poclxi pax'a- 
grafi, per i quali manca qui la corrispondenza. 
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P. E. Pavolini, 
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Eroine brammaniche in un novelliere giainico 


L’anonimo Tesoro di raccanti (I\atha-ko(;a) trad of. to dal 
prof. Tawney (London 1895 - Oriental Translation Lund N. 
S. II) tormina con il rifacimento giainico della famosa leggenda 
mahabharatea del re Nala e della fedele DamayantL Non a torto 
il Tawney pensa che « perhaps some readers will find the last 
story of the book the most interesting »; e eerto non solo pei’che 
vi ritroviamo i celebri personaggi del mondo brammanieo, ma 
anche perch e essa « furnishes an admirable instance of the way 
in which Jain teachers improved popular tales with a view to 
edification ». In questo lavoro di rifacimento, o pin spesso di 
travestimento, essi hanno avuto scrupoli sempro minori, e cac- 
ciando nel campo dei brammani hanno fatto prede sempre mag- 
giori. Da singoli eroi come Sagara, Bharata, Krsna, essi si sono 
gettati sulPintera epopea e si sono appropriati e personaggi ed 
episodi e a poco a poco (ma quantum mutatus ah illo !) Pintero 
svolgimento del poema. Cosi nacquero il Pdimayana jaina ed i 
due rifacimenti del Mahabliarata, uno in 18 sarga, Paltro in 26 
parvan, eompresi nella List of the Strasslmrg Collection of Di~ 
gcimhara Mss. del prof. Leumann (= WZEM, NI, p. 30G). 

Ma prima di questi rifacimenti estesi e comprensivi ab- 
biamo, nei novellieri, singoli episodi e singole leggende. Di quelle 
che troviamo in un altro Ratha-koca , non anonimo, ma compo- 
sto da quel Cubhacila-gani cni'il Klatt ascrive altre quatfcro 
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opere narrative, sono per noi particolarmente interessanti i rae- 
conti tolti dal ciclo mahabharateo. Di questo Kathakoca ha gia 
dato notizia il prof. Leumann nelle sue Notes al citato lavoro 
del Tawney, p. 240: ed egli stesso, con la sua inesanribile bonta 
e gentilezza, me ne spedi e lascid nelle mie mani per alcuni 
mesi il ms. strasburghiano, perche me ne giovassi per le mie ri- 
cerche di novellistica. Questa opera sarebbe, come egli dice, « well 
worth translating »; ma bisognerebbe per cio, oltre al presente 
ms. non sempre corretto, poter consultare anche quelli di Ber- 
lin o e di Poona. 1 Ricordando che l’op era e divisa in due parti 
comprendenti la prima nna settantina di racconti di uomini ce- 
lebri nella fede giainica, e la seconda 37 racconti di famose 
donna , mi limiter 6 a estrarre dal la seconda e a brevemente illu- 
strare le novelle riguardanti le eroine del Mahabharata e del suo 
appendice Harivamca, riserbandomi a trattare di quella di Sita 
in un volume di Studi sul Ramayana a cui da tempo attendo e 
che spero di poter fra non molto pubblioare. 

Oltre alia novella di DavadantI (= Damayanfcl), Cubha^ila 
ci narra quelle di Draupadi, di KuntI, di DevakI, di Rukminl 
edelle altre mogli favorite di Krsna; tutti nomi notissimi. Delle 
altre, n6 Subhadra e la moglie di Arjuna, ne Revati la moglie 
di Balarama, ne Rohini una delle quattro Rohini brammaniche : 
ma si trafcta di pie donne giainiche omonime, come giainici 
sono i porsonaggi cl egli altri racconti. Won ci fermeremo sul 
primo, sufficientemente illustrate dalla version© del Tawney; 
tanto pin che il racconto di Cubhacila e molto e ripetutamente 
accorciato rispetto a quello del Kathakow anonimo. 2 Vediamo 
invece che cosa diventino nel pio novelliere giainico, che com- 
pose il suo libro nell’anno samvat 1509, le grandiose, e graziOfSe 
figure di Draupadi, KuntI, Devakl e Rukminl. 


1 Per un ms. appartonente al Deccan College cfr. Studi it a - 
liani di filoL indoir. II p. 54-55. . 

2 Nella lista dei Mss . de V Extra- Siddhdnta nella Nazionale di 
Firenze, oompilata dal prof. F. L. Pull6, e regisfcrata anche (IV 15) 
una Damayanti-kathd] raa, come ho verificato, non si tratta di una 
« recension jaina » di questa novella, hensi della nota cawtpu di 
Trivikramabhatta. 
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DRAUFADI 

Della leggenda di Draupadl s’impadronirono i Jaina assai 
per tempo. Essa si- trova gia riprodotta, se pur tale parola si ad- 
dice alia forma in cui la ritroviamo quivi, in uno dei piii an- 
tichi testi canonici, la Ndyddham maJcah a ( J iiatadharm akathft) , 
capit. X"VT; ne ha dato un ampio sunto il prof. Letimami, nel 
suo important© lavoro « Beziehungen der Jaina-Literatur zu 
an (lorn Literaturkreisen Indiens » (Leiden, Brill 1885, p. 78-85). 

II nostro narratore trovava in tale antico racconto un mo- 
dello, cui egli pero non lia servilmente copiato; e per questo 
dobbiamo brevemente riassumere la sua redaziono, die appare 
nelP insieme come un accoreiamento di quella canonica (cosiccbe 
qualche passo di Oubliacxla male s’intende senza Paiuto dei luo- 
glii corrispondenti nella Nciyd °), benclie egli abbia aggiurito an- 
die la narrazione della vita terrestre di Sukumaliya (Sukmna- 
rika) e delPesistenza a questa precedent© da essa condotta sotto 
il nome di Nagacri. Altre piccole difPerenze notera da se Pat- 
ten to lettore. 

— (Ms. fob 217 a , 4). A Drupada, re di Kampllya, nasce 
una figlia cui egli chiama Draupadl. Quando essa e in eta da 
marito , i egli decide di invitai’e i principi ad una gara di arco: 
il vincitore sposeiA la bellissima Draupadl [tatas tada rajfioktam: 
yo radhfivedhali sadliayisyati, sa mamemam pntrim parinesyati 2 ). 

— Fra i convennti si trovano Yudhisthira, Arjana, 3 Blilma, 


1 Qui, come spesso in simile contesto, e insorifca una strofa 
pracrita: le figliuole sono sempre causa di pensieri e di affanni al 
babbo, prima e dopo il matrimonio: jammain tie sogo | vaddhan- 
tie (vi) vaddhae cinta, pariniae dando | juvaipiya dukkhio niccam. || 

2 E notevole clie in Hemacandra, lessicografo jaina, « radha- 
vedhin » e appunto epiteto di Arjuna. 

:i Cosi legge sempre il nostro ms. : e sappiamo da altri esempi 
(Davadanti per Damavanti, ecc.) che i Jaina storpiavano volentieri 
i nomi brammanici, certamente anclie, come suppone il Tawney 
(op. cit. p. XXI) « to render the borrowing less obvious ». 
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Uakula 0 Sahadeva, i cinque eroi Panduidi. Arjana solo vince 
la proya: ma quando Draupadi gli getta al collo la simbolica 
gliirlanda, questa cade ancbe sul collo degli altri quattro fratelli. 
A togliere il re Drupada dalP imbarazzo fbbuyo bbuyab Drupado 
bhupo jagau: kirn kariayate? mala tu paucanam api kanthe 
papata!], sopraggiunge un asceta [carana-^ramano] il quale, 
(fol. 217 b , 1) narrando alPassemblea le nascite anteriori della 
principessa, dimostra cbe in quel fatto della gbirlanda e da ve~ 
dere l’efifetto del korman , per il quale Draupadi sara la moglie 
comtme dei cinque Panduidi. Ecco, per sommi capi, quel cbe 
narra P asceta: 

— Vivevano una yolta in Campa tre fratelli, brammani, 
Somadeva, Somabbuti, Somadatta, le cui respettive mogli si chia- 
mayano Nagaqrl, Ratibbutac^ri, Yajfia^ri. A tamo esse prepara- 
vano il pranzo ai loro mariti. Un giorno capito in qnella casa, 
elemosinando al termine di un digiuno di un mese, V asceta Dbar- 
maruci, discepolo di Dharmagbosasuri. Nagacrl, allora oocupata 
in cucina, ayendo a noia i frati [yatidvistaya], diede a Dharma- 
ruci un cetriolo inacidito (fol. 218 a , 1). In punizione di tal pec- 
cato, morta, precipito nelPinfernoj rinacque come pesce; torno 
nel 7° inferno; fu di nuoyo pesce; ripiombo nelP inferno; 
e cosi per sette volte alternativamente, fincbe fu conce}3ita 
come figlia di Subliadra, moglie del mei'cante Sagaradatta, 

della citta di Campa [Nagaqri mrta narake yayau, tato(ma) 

tso* bhut, tatali saptame narake yayau, tato* pi ininas, tato* pi 
narake gata: evam saptavare narabagamanam matsabha vodblia- 

van&m vfibbut tasyab, evam bahulavan blirantva Nagaqri- 

jivaq Campayam Sagaradatta-crestbinah Su bh a d ra-pa tm-ku- 
ksav avatatara], 

— Le fu posto nome Suknmarika, e la cbiese poi in isposa 
il negoziante Jinadatta, cbe venne con lei ad abitare in casa del 
suocero. Ma per essere essa rimasta per tante volte e per tanto 
tempo nelP inferno, il corpo di lei aveva conservato un tal calore 
cbe il povero marito, fin dalla prima notte delle nozze, Pabban- 
dona e se ne torna a casa sua [Sukumarikaya saba yavad 
ratrau eayyayam suptab, tavat tasya jyalat-kbadirangara-tulya- 
deba-spar^am jfiatva Jinadatto [il ms. per errore SagaroJ] 
vairagya-van jatas tasyam . tatas tain Su° sup tain muktva 
svagrhe gatah]. 
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— Invano, a confortare la figlia piangente, il suoeero lo 
pi'ega di tornare da lei; egli rifiuta energicamente : 

Piuttosto in mezzo al fuoco mi vo J precipitare, 
nelP onde delP oceano piuttosto vo J affogare, 
clie a quella tormentosa mia moglie ritornare. 

Gome un cai'bone acceso bruciare ancor la sento, 
non posso starle accanto neppur per un memento 
[pravif;ami jvalaty agnau, majjami jaladhau punali 
na punar gehinim enam (;raye^ ham duhkhadayakam ! 
asyah patnya vapuhypar^o "ngaratulyo ^sti nirbharam 
tenasyam antike sthatum <;akyate 11 a maya managj. 

— Allora il padre si da attorn o per trovare un alt.ro marito 
alia figliuola; ma anche il secondo sposo, dopo la prima notte, 
fugge. Oosi fanno un terzo ed un quarto. 

gagaradatta pensa quindi di farla sposare da un mendicants, 
che egli fa rives tire e profumare. Ma anche quel mendieante ab- 
bandona la bella fanciulla e riprende la sua ciotola da elemosine, 
ripetendo anelfi egli: « meglio buttarsi nel fuoco clie toccar la tua 
figliuola! » [tain rankam karpuravasitambupraksalitanga-uana- 
vidhabhusanal ihfisitam krtva, svaputri tasmai datta — pnnah 

kharparam jagraha rank ah ranko Vag: agnipraveoo vary ah, 

11 a punar asyas tava pntryah spare;, ah]. 

— Comprende allora il padre che quella sventura e frutto di 
eolpe commesse in uifiesistenza anteriore; poiche 

Torna e xfitorna il sole in cielo errando; 

V onesto se ne va Jimosinando 
e lo stolto vediamo fortunate: 
tutto quaggiu dipende dal passato. 

Onde esorta la figlia alia devozione ed alio opere pie. per cli- 
struggere i malefici effetti dei peccati prima commessi. Sukuma- 
rika entra in un oonvento. (fol. 21U a , 3) Un giorno, staudo essa in 
un giardino, vede passare una cortigiana, circondata da non meno 
di cinque adoratori: in grembo ad uno essa aveva posata la testa 
per dormire; un altro le poneva una ghirlanda di fiori sul capo; 
un terzo le porgeva una pattrabitika (ventaglio ?) ; un quarto le 
reggeva V ombrello aperto, un quin to finalmente tasya ange vi- 
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^ramanani kurate sma. A1 vedere quelia cortigiana, la povera 
Sukumarika sospirando esclamo; « Lei felice, clie lia cinque uo- 
mini al suo comando! ed io non ebbi nemmeno un marito cbe 
non mi abbandonasse I deb. possa io, in premio di questa mia pe- 
nitenza, essere in un’esistenza futura moglie di cinque mariti! 
fbbaveyam pancabbartrka] ». 

— In virtu di tale nicldna 1 essa, dopo un’esistenza divina 
cli 9 fahfO'pama (= 90 miliardi di anni) nel cielo Saudbarma, 
rinacque infatti come figlia di questo re Drupada; ed essendo la 
ghirlanda da lei gettata caduta sul collo dei cinque Panduidi, 
essa deve di venire la loro comune moglie ». 

— Oosi termino V asceta il suo dire e molti dei presen ti si 
convertirono alia fede del Jina. Draupadi intanto se ne parti 
coi suoi maiiti, e fu convenuto cbe ciascuno la tenesse con se 
a turno per un giorno. 2 3 Una volta Draupadi se ne stava nel 
ginecoo, guardandosi nello speccbio, allorquando sopraggiunse 
il maligno asceta ISTarada; essa non se ne accorse e non si volte 
nemmeno. (fob 219 1 *, 1) Infiammato di sclegno, Narada si reca 
da Padmottara, re di Stbavarakankapuri e dinanzi a Ini celebra 
la bellezza di Draupadi: « in tutto il tuo gineceo non v J e donna 
bella come lei ». Padmottara e preso dal desiderio di Drau- 
padi e si rende propizio un genio [ekam detain aradbya], il quale 
la rapisce e glie la conduce. Ma invano il re la supplica e la 
scongiura : essa resta inflessibile nella sua onesta. Dopo la spa- 
rizione di Draupadi, i Panduidi si raccomandano a Krsna: que- 
st!, saputo il fatto da Narada stesso, allestisce un grande eser- 
cito, passa il mare ed assedia Padmottara. Krsna, assunta la 
forma di Narasimba |bTa° liarupam krtva], scuote le fortificazioni 
con un tremendo terremoto. (fol. 220 a , 1) Il re spaventato implora 


1 Kicorda il motto: ya matib s'a gatib. Presso i Jaina cio vale 
specialmente del desiderio concepit.o in punto cli morto, desiderio 
clie si realizza nella successiva esistenza. Gfr. Biibler, Ueber die in- 

disclie S elite der Jaina, p. 8. 

3 Tafco Draupadi paiicabliih Pandavair varikena svasvadine 
bboktavva, tasmin dine nanyenagantavyam. E note vole cbe il raf- 
iazzonatore jaina abbia conservato questo particolare, qui di nessun 
valore, mentre nel MaJidbhdrata ( I 218, 5-35) serve a motivare le 
avventure di Arjuna nel cjodicenne esilio. 
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il perdono di Krsna, riconosce i propri torti e reatituisce Drau- 
padi [« may a mudhyam ca krtam ca prathamam yad Draupadi 
lirta: dvitiyam maudhyam maya krtam bhavata salia yuddkam 
kurvata; mamopari lcrpam kuru, Draupadlin angikuru; uttama- 
nam pranamatah kopo na blaavati »]. Essa coi mariti compie 
molto opere pie, finclie, consacrati 're i loro figliuoli, prendono 
tutti la dlksa. Draupadi pratica V ascesi sul santo monte Qa- 
trumjaya; morta, gode beata nel 5° cielo. I)i Ik tornera per 
breve tempo sulla terra e raggiungera poi la liberation e finale. 


KUNTI 

(fol. 214 a , 6) La nobile donzella amante del Sole, la ver- 
gme-madre di Earn a, la coraggiosa eroina del Maliahharata, 
non e piu clie un’insignificante figura nel travestimento afiib- 
biatole dai narratori jaina: i quail fanno Kunti e Madrl so~ 
relle, fanno nascere Kama da Pandu e non dal dio Surya, ed 
attribuiscono pure ft Pandu la vera paternity di Yudhistliira, 
Bhlma ed Arjuna, concedendo solo die prima di concepirli, 
Kunti vide in sogno respettivamente il dio Dliarma, il dio Vayu 
e il dio Surya (non Indral). Bastera quindi die ci fenniamo, 
come fa il narratore, sugli accessori, invece clie sulPazionc prin- 
cipal e cosi ridicolmente deformat a. 

— Il re Pandu, di Hastinagapura, trovo in un bosco un 
tale clie dipingeva una figura di donna [nrpas tain, prati praha: 
kim atra phalake vidyate? tenoktam: strlrupam asti plialake. 
darcit(am tasm)ai. raja narirupam adbhutam viksya dadhyau 
dro dhunayann iti: « alio sarvangasaundaryam..,.^ ityadi: asyah 
striya yo varo bliavisyati sa dhanyab !], Pandu al mirare quel- 
rimmagine resta incantato; saputo die e il ritratto della prin- 
cipessa Kunti figlia del re di Cauryapura, compra il quadro e 
non se ne stacca. Un altro giorno incontra nel medesimo bosco 
un vaidyeca, ferito da molte freccie e mezzo svenuto. Un genio 
(vidyadliara) gli aveva rapita la moglie e lo aveva poi cosi mal- 
trattato. Pandu lo ristora e lo guarisce dalle ferite: in com- 
penso ne riceve due erbe magiclie, in virtu delle quali potra 
farsi trasportare dovunque gli piacera, ed un sigillo die gli as- 
sicura il compimento di ogni suo desiderio. 
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In questo mentre anche Kunti aveva veduto un qnaclro con 
Fimmagine del re Pandu. e se ne era tanto invaghita cbe, di- 
sperando di averlo come sposo, si accingeva ad impiccarsi. 
(fol. 215% 1) [bhartrdurlabhatam jfiatva Kunti svam liantum 
gale paeam badlinati pralia: « .... asmin bliave yadi Panduh 
kanto me nabhfxt, tarhi agretane’ pi bliave pafcir esa bliuyan 
inama» yavad iti vadanty atmanam adbastat muncati Kunti, 
tavat Pandnr mudraprabhava(t) tatragatya, galapa^am chittva 
praha: ma maranam kuru! ah am Panclur asmi]. 

Ma in quel momento, in virtu del sigillo inagico, sopnig- 
giunge Pandu. I due si sposano segre tain ante, col ri to gan- 
dbarvico. Saputo cbe Kunti e incinta, Pandu ritorna alia pro- 
pria eitt&. La principessa partorisce un bambino, cbe vien po- 
sto in ima cassa motallica e affidato alia corrente del Gauge. 
La cassa si form a nelle vicina nze di Hastinagapura : un coc- 
chiere la trova e Papre; e vedendo cbe il bambino dormiva con 
Porecchio (karna) appoggiato alia mano, cliiama quel bambino 

Kama h [ nicltbe kamsyapetayam ksiptva, Kunti tarn balam 

Gangapravahe pravabayamasa. kramat sa petl Hastinagapure 
gata, sutasarathina svagrhe nita. karna-parcva-datta-bastam 
balam drstva Kama iti nama dattamj. 

Poco dopo il re Andhakavrsni, accorgendosi del languors 
di Kunti innamorata, le concede di sposare Pandu. Da questo 
inatrimonio nascono Yudbisthira, Bbima e Arjuiia. Dopo un 
certo tempo Pandu, consacrato re il figlio maggiore e presi i 
voti, passo all’altra vita [Panduh .... vratam grbitva svai'gam 
gatalij. I bgli e Kunti abbracciarono la fede giainica presso il 
santo Kemievara. Le loro gesta si raccontano estesamente al- 
trove [Panda vanam ra jyagamanapi*aptyadisvarfipam vistarad vak- 
tavyam a(nya)tra; col qual anyatra si allude certamente al 
N eminatha- Car itra ] . 

1 Tale efcimologia dev’essere stata escogitata dai Jaina, poicbe 
di essa non trovo traccia nel Mahabh., almeno nei due luoghi di 
cui bo ricordo. Il Mbb. I 111, 81 e III 810, 88 (cfr. Ill 810, 18) de- 
riva infatti il nome da K R T « tagliare » per l’incredibile gene- 
rosita con cui Peroe taglio via dal proprio corjxo la corazza e gli 
oreccbini per offrirli, ancora umidi di sangue [ tafcbaivardram]. in 
dono ad Indra travestito da brammano. Da tale atto venne alFeroe, 
prima cbiamato Yasuseria, il nome di Karna, 
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II racconto tormina con la solita clxiusa stereotipata: Pa- 
scesi clei fratelli e di Kunti, la devozione al (Jatrufijaya ed il 
conseguimento della liberazione finale, per effatto della totale 
estinzione del karman [. . . . pan cap i Pandavah Kuntiyutab sar- 
vakarmavimukta muktim yayuk, Draupadi tn paficamam kalpam 
(v. sopra) yayau]. 


DEVAKI 

ISTella c it. op. Beziehimyen etc. il Leumann ha raso conto 
di nna leggenda della J ft a tad li ar mak ath a cap. XIV, ritenendo 
die in essa sia, bencke ancora in germe, da ravvisare il pro- 
totipo di quelle leggenda intorno alia nascita di Krsna, die 
lianno assunto. forma stabile e completa nel Bhagavatapurana 
e nel Harivamc;a, e che costituiscono un interessante parallelo 
al racconto evangel! co della strage degli innocenti. La narra- 
zione di Qubka^lla non ci ricliiama, come per quella di Drau- 
padi, alPantico testo canonieo, ma ai raeconti puranici, e non 
ka quindi per noi sp'eciale valore. Potremo solo rilevare eke in 
questa redazione giainica la strage dei iigli di Devaki e Va- 
sudeva e motivata da una maledizione scagliata dalPasceta A- 
timnktaka, fratello minore di Kamsa, contro la propria cognata 
Jivayaea. Ecco precisamente come: 

Durante le feste nuziali di Devaki e Yasudeva, capito 
cola, per rompere il digiuno [paranarthamj Pasceta Atimuktaka. 
(fol. 21H a , 15) tada Kamsa-priya Jxvayaca mada-pana-inatta 
nrtyam kurvatl Atimuktakam agatam drstva kantke vilagya 
munim prati praka: bko devaral varam jatam yad adya evani- 
vidke avasare tvam ayatak ! eki, udyamam kuru, avam nrtyavah 
. . . . evamvidko’ vasarak punar na labkyate! All ora Pasceta offeso 
maledice Kamsa ad essere ucciso dal figlio eke nascera da De~ 
vald. iti munivacak crutva Jxvayaca sadyo galitamadabkavat. 
Kamsaya tad vrttantam proktam patnya rakasi. 

Per il seguito della narrazione, dopo la fuga di Yasudeva 
e Devaki, si rimanda al Ncmindthamritra: poicke da Xemina- 
tka riceve Devaki Piniziazione. Del resto anck’essa, $rI-Jina- 

dkarmam palayitva svarga(ya) . . jagama. tata$ cyutva, mrtya* 

bkavam prapya, karmaksayan muktim yasyati. 

Giornale della Societa Asiatica italiana . — X1U. 


7 
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RUKMINI 

E noto die, secondo il Mbk, (II 3G, 80 - 45, 27) Ci^upala 
fu ucciso da Krsna durante il rajasuya di Yudkistkira, per le 
ingiurie scagliate da quel principe contro il divino alleato dei 
Panduidi. L’ultima di queste ingiurie (II 45, 15-19) si riferisce 
al ratto di Rukmini. Poeo differente dall’epica e la narrazione 
giainica, nella quale pero Qicupala e ucciso da Krsna mentis, 
insieme a Rukmin, insegue il rapitore della propria fidanzata. 
Qui pure Rukmin ka salva la vita per le pregkiere della sorella 
[vadku-vacanan rnukto’ si : gaccka jivitam latva]. Ma Pamore di 
Krsna per Rukmini ed il conseguente ratto sono motivati 
dal novelliere giainico con la solita storiella di Narad a offeso, 
precisamente come abbiamo veduto avvenire nel racconto di 
Draupadi. Ecco il principio: 

(fol. 225 b , 8) Dvaravatyam Krsno rajyam karoti sma. anyada 
Narado bhraman kelikutukali Hari-mandiram abkyagat. Harik 
katipadan sammukkam gatva munim nanarna. tatra stkitva ksanam 
kridalolah quddkantam iyavan munik. tada Satyabkamaya va- 
danam viksyamanaya Narado na namaskrtak. kruddko Narado 
vyomamargena Kundinapuram gatak. Dinanzi a Rukmini, so- 
rella di Rukmin, loda siffattamente i pregi di Hari, eke la 
donzella se ne innamoi’a. Allora il maligno Narada, dipinta la 
bellissimaimmagine di Rukmini, vola da Krsna e glie la mostra. 
Anck’egli fieramente si innamora di lei e dice a Narada di vo- 
lerla in isposa. Munir aka: maya tvayy anuraginl bhrqam krta- 
sti: dutam tatra presya margaya tam tvam: tatkakam karisye 
yatka tava priya bhavisyati: vicaro na kartavyah. Krsna spe- 
disce subito un messaggero a Rukmin eke per6 ricusa, essendo 
la sorella gia stata promessa a Cicupala. Allora Krsna decide di 
rapirla, e colla complicity della zia di Rukmini, mette ad ef- 
fetto il sno di segno. 

La conclusione del racconto e questa: 

Krsna, sposata Rukmini « gandkarvavivakena 4 , le fa 
prendere la forma di Laksmi e la fa sedere sul trono; Satyabka- 

1 Veramente qui abbiamo un caso di migravivaha (gandharva- 
raksasa), come fa notare ancke Nilakaixtka ad Mbh . I 73, 18. 



Eroim brammaniche in un novelliere giainico 


99 


ma e le altre mogli, credendola Lafesmi, le si prostrano. Essa 
allora riprende la sua forma. Satyabliama si sdegna contro Krsna, 
che cerca, ma invano, di placarla. tatah kruddha Satyabliama 
svagrhe yayau . evamsarvasu bha(r)ya(su) Eiukminlm mukhyam 
krtva raj yam karoti sma. f^riN* emi-parove dliarmam or o turn gata 
tada tatra prabliuproktam jivadayamayam dliarmam qrutva Buk- 
mini diksam lalau. . . . kramat kslnakarma Bukmini muktim ja- 
gama. — Alla storia di Eukmini segue quella delle altre 7 mogli 
favorite (agramaliisl) di Krsna: della quale storia pero non si 
La qui che un magro compendio, giaccke siamo rimandati, per 
la narrazione dettagiiata di ciaseun matrimonio, al solito Ne~ 
minatha-caritra: Dvarikayam puri Vasudeva-putrah orl-Krsnas 
trikkandadhipo nyayiidlivana prthivim papala. tena ^rl-Krsnena 

Padmavatl 1 
Cfauri 2 

Gandhaii 8 
Laksmana -f 
Suslina 5 

Jambuvatl (> 

Satyabliama 7 
Bukminy 8 

-abhidha astau rajaputryo mahamaliotsavapurvam prthag pari- 
nita astau agramahisyah krtah Krsnena; etasam parinayasva- 
rupam vistarat (;rI~NeminatLa-earitre j hey am. . . . Oapitato il 
santo Kami a Evaxika e tenuta una predica, Krsna e le sue 8 
consorti si converfcirono e raggiunsero via via la liberazione 
finale. 

P. E. Payolini. 


-*-~i 
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LB GAZZELLE E LA MUSICA 


Nei Vedische Studim II p. 319 il prof. Pischel ha raceolto 
diversi passi in cui si accenna ad un sistema tenuto dai cac- 
ciatori per impadronirsi delle gazzelle, allettandole cioe col 
canto ed uccidendole mentre restano immobili ad ascoltai'e: 

« harina hi gitarasika bhavanti » come nota nn commentator©. 
A quei passi e da aggiungere Pancatantra III 13Z=Ind, Spr? 
3993 : parnaQabdam api 9 rutva trasyanti harinac ca ye | te’ pi 
samnd ? tra badliyante lubdhakaih pa^ya sarvada — dove alia 
traduzione «mit Hilfe von sanften Mitteln» e certamente da 
preferire l’altra « durcli Gfesang » accennata nel PW. (s. v. 
sdm.au 2. 3). Importante e anche uno cloka di Hemacandra ( Jo- 
yagastra ed. Windisch, IV 32): liarino harinxm. gitim akarnayi- 
tum udvarah | akarnya’krstacapasya yati vyadhasya vedhatam ]| 
come quello che fa parte di nno schema tipico in cui l J elefante ? 
il pesce, Tape, la farfalla e la gazzella sono altrettante imma- 
gini della rovina prodotta dai cinque sensi: cfr. il Nitisara di 
Kamandaki I 40-41 e le due strofe analoghe da me xiportate 
negli Studi italiani di JiloL indo-iranica II p. 42-43. Inoltre fra 
le molte strofe in elogio della rnusica nella Madhavanalakcitha 
(Transactions of the Ninth Congress of Orientalists I 430 segg.) 
due o tre (probabilmente connesse con qualche hatha) si rife- 
riscono alkargomento in question©: hai’ati haidnacitfcam, ka katha 
cetananam (p. 431) — harina jananti gunan | vane vasexina giya- 
mahammyam || tanam vi a n ? atthi dhanam | jivam vahassa ap- 
panti (p. 434-35) — vahassa glamane | imina hai'inena jlviaxn dat- 
tam || dhanno kuranganaho | Balikanno jinniyo jena (p.435 str.49) 
— Non mancano novelle in cui ricorra tal motivo. N©1 24° l’ac- 
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conto della PurusaparVcsd 1 si narra come nascesse una disputa 
fra i cantoriclel re Udayasimka di G-oraftsapura ed un cantore 
per nome Kalanidki, venuto dalla provincia di Tirabkukti. Te- 
mendo eke i giudici indigeni si mostrino parziali, quelli pro- 
pongono di gareggiare nel canto dinanzi alle gazzelle, poicke esse 
sono conoscitrici della musica. Ma Kalanidki; « Le gazzelle sono 
bestie appassionatissime per il canto ; qualunque sia la musica, 
andranno in estasi; se dobbiamo prendere per giudici delle bestie, 
prendiamo i bovi. Quel cantore le cui melodie faranno dimenti- 
care ai bovi il bisogno di mangiare e di bere, sara il vinci- 
tore». Eatta in tal modo la gara, vince Ivalanidki. 

Ancke gli scrittori drammatici sfruttano questo motivo, sia 
in descrizioni, sia in similitudini. Come locus classicus e certa- 
mente da rammentare la scena del 1° atto del Ncujananda (ed. 
di Poona, 1898 p. 8-9) in cui Jlimitavakana ed il vidusaka, ac- 
costandosi al tempio di Graurl presso a3 quale Malayavatl suona 
la vina, si accorgono delle gazzelle eke stanno a sentire, esta- 
siate, la musica. Dice il vidusaka : « Ok amico I guarda un po J 
queste gazzelle eke pare stiano ad ascoltare, col collo alquanto 
piegato, coi bocconi d’erba appena masticata eke cascano giii 
dalla bocca immobile, coll’orecckio alzato e intento, con gli oc- 
elli socchiusi dal piacere!» [bko vaassa! kim klm ede isi-valia- 
kandkara niccala-muha-nissaranta-dara-dalia-dabbkfi-kavala sa~ 
munnamida-dinu-eka-kanna suka-sammxlida-loana aannanta via 
karina lakkhxandi! »j Ed il nayaka risponde: « Ok amico, tu kai 
osservato benissimo! poicke infatti — queste gazzelle, colie mem- 
bra piegate (in direzione del suono), frenando il rumore della 
masticazione dei bocconi di erba sfcanti fra i denti, ascoltano il 
canto dai versi dolci e ckiari, mescolato, quasi come col sussurrio 
delle api, col suono delle corde della lira risuonante nelle com- 
binazioni di basso e soprano, e (nel qual canto) appaiono ma- 
nifest! i gamaka per il (retto) raggiungimento degli sthana (i 
tre luogki di produzione del suono vocale) ». [sakke ! samyag 
.upalaksitam, tatka ki : 


1 Non ko il testo sanscrito, ma solo la version© bengalese, un 
po’piii diffusa, del pandit Vidyapati, stampata a Calcutta Sana 1258 
sola) il racconto e a pag. 99-102. 
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stkana-praptya dadkanam 
prakatita-gamakam 
mandratara-yyavastka — - | 
nirh(r)adinya vipaficya 
militant , ali-rufce — 
neva tantrl-svanena | 
ete dantantarala — 
sthita-trna-kavala- 
cckeda-^abdam niyamya | 
vyajihmaiigali kurangah 
sphuta - lalita-padam 
gitam akarnayanti.] 

So cercliiamo nel Kathamritsagara , troyeremo clio a qnesto 
lnogo conuspondono i yersi 40-42 del XC° taranga: 

« Quivi capito una volta, nel vagare, Jimutavakana } a ye- 
dere il tempio della dea C-fauri, posto dentro il boscketto. E 
scOi-se col& una bella fanciulla, che si accompagnaya sulla vina, 
mentre, circondata dalle amiche, era tutta intenta a propiziarsi 
la dea montanina. Le gazzelle, nelPascoltare il suono soave della 
vina e del canto, stavano immobili, come vergognose per aver 
veduto la grazia degli sguardi di lei (accorgendosi cioe eke gli 
occki di lei superayano in bellezza i propri)». ' 

[ekada cafcra sa bkramyan yiye^dpavana-stkitam | 
drastum ayatanam devya Ofaurya Jimutavakanah jj 
tatropavinayantim ca dadar^a vara-kanyakam ) 
sakki-jananvitam Qaila-tanayaradkanodyatam || 
akarnyamana-samgita-mauju-vmarayani mrgaih | 
drsta-locana-lavanya-lajjitair iya ni^calaik |j ] 

Dei due luogki nel 1° 1. della Kddambari , cui gli ' editori 
indiani del Nagunanda accennano come a parallel^ il pritno 
non si riferisce alle gazzelle, ma al cavallo Indrayudka [un~ 
mukta-kayaiena ni^cala-cravana-putena tan-mukkibkuten^ndnV 
yudkena pratkamam akarnitam gita~$abdam] ; mentre nel se~ 
condo, in cui la situazione e perfettamente identica a quella 
del dramma, Sana, col solito suo fare esagerato, ka aggiunto 
alle gazzelle tutte le bestie del bosco [atimadkura-gitayakrstair 
dkyanam ivabhyasadbkir ni^cala-karna-putair mrga-varaka-va- 
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nara-varana-^arabha-simlia-prablirtibliir yana-carair abaddlia- 
mandalair akarnyamana-gltanuyiddba-vipancI-gboRam]. Quanto 
alle similitudini, bastera ricordare la scena del Malavikdyni- 
mtira , in cui la gelosa Iravatl dice al re, scoprendo Pamore di 
lui per Malavika: « Oh uomini di cui non ci si puo fidare ! te- 
nendo per yere le tue parole ingannatrici, non mi accorgevo 
delle tue offese, coxae la gazzella, col cuore rapito dal canto .del 
cacciatore (va incontro alia morte) » [avissasanla pxxrisa! attano 
vail can a-vaanam pamanlkaria akkliittae vaha-j ana-gida-galuda- 
cittae via harinie edam na vinnadam ; ediz. Bombay 1890 p. 59 
ed. Tull berg p. 40], 

Notero inline come in alcuni scritti buddistici edificanti 
si rappresentino le gazzelle come attratte dal suono delle pre- 
ghiere dei monaci, quasi musica dolcissima; cosi nel 41° rac- 
conto della Easamhini (cfr. Giovnale XI p. 53) viene efficace- 
mente descritta una gazzella nelPatto die immobile, col collo 
allungato e gli orecclii ritti, ascolta estatica il suono dei sacri 
sermoni: ath’eko migo tattha...gacclianto, tasmim assamapade 
dkammasavanatthaya ghutthasaddam sutva, pasaritagxvo, uttixn- 
gakanno, anikkhitta^lakkhinapado, dhammakathikassa sai*e ni- 
mittanx gaixliitva atthasi. 


P. E. Pavouni. 
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Nella lisla del nomi geogralici coreani pubblicata nol 
precedentc volume del Giornale della nostra Sodela Asialiea 
fu detto cbo P opera 111 U- dal la quale era tolla, 

segnava i prodolti spoeiali di ogni Prefettura e die questi, 
a ovviaro I'requenti ripetizioni, sarebbcro stall raccolli in uno 
studio separate. 

Per do vede ora la luce il scguentc elcneo di prodolti 
della Corea oolla indicazione delle provineic e profetture nolle 
quail si trovano. 

Nolle varie operc relative agli animali, piante e mine- 
rali della Gina, die e stato possibile consultare e die sono 
quelle registrate qui solto, so talvolta e fatlo ltienzione del 
Giappone, non e mai indicate la Corea; e quindi, so qual- 


1 Studi coreani gia pubblieati : « Leggende e racconfci popolari 
della Corea in Nvova Autologin , 1895 ; « Materiali per la sfcoria 
degli antichi stati coreani in llendiconti della E. Accademia del 
Lincei , vol. Y, fasc. 1; « Materiali per la geografia della Corea », 
ib., vol. V, fasc. 8; « Notizie generali della Corea ib. ? vol. V, 
fasc. 5 ; « Nomi di sovrani degli antichi stati coreani e tavola cro* 
nologica delle dinastie Sil~-la, Ko-ku-ri, Piiik-ce posfceriore, Ko-ri 
e della regnante Cio-sen », in Giornale della Societcl Asiatica Itu - 
liana, vol. XI ; « Nomi geogralici coreani, ib., vol. XII. 
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die nomo di prodotti della penisola e nolo al pubblico euro- 
poo, mai ts stato sinora accompagnalo da caratlcri cinesi. 
Andie il Klaproth noil’ Aperru general ties Irais royaumes non 
ha cralulo noccssario di eom])letare la idcntilicazione da lui 
lalta dei prodotti po.sli in fine alia memoria del Iteanie di 
Corea coi segni gralici cinesi. Fercio e sornbralo utile di fare 
seguire alia lista dei prodotti spociali dali dal nostro aulore 
quella del Klaproth, cojiiandola, perd, dalla grande opera di 
gcograiia dell’ impero cineso compilata negli anni Kicn-lung 
della dinastia presonlc ( dc Vef Ufa )• 

La idcnlilicazione non e sempro sicura c lalvolta manea 
assolulamente ; ma cid trova senza dubbio piena giustifica- 
zione presso tutti quelli chc a tale generc di lavoro si sono 
applicati o die solamenle lianno consullate opere dove e stato 
tentato di sostiluire ai nomi scritti eon caralteri cinesi i eor- 
rispondenti europei. 
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PRODOTTI ANIMALI 


1. gj fjJl Burro preparato con latte di vacca e di pe- 

eora rappreso, che si scioglie in bocca. I Mongoli 
lo chiamano Wuta (W). 

Prov .: H-k. Pref: An-pien, Tek-uen, Oieng-p'ieng : 

Prov . : P-a. Pref. : Oiung-hoa, Qa~san, Siun-c‘ien, An-ciu, 
Ka-san, 

2. Ifl’ 7com, orso (dcf). 

Prov. : H-k. Pref. : Pek-c'ieng; 

Prov , : P-a. Pref : Ciang-sieng, Ui-uei. 

3. || $J ung-tam, fiele d ? orso (rimedio) (dcf.). 

E una sostanza che si yende, in forma di pallottole nere, tenere, 
viscoso e aromatiche, a caro prezzo e raramento genuina. Si credo che 
il fide d'orso abbia propriety rinfrescanti, astringenii e febbrifuglie; 
probabilmcnte e efiicaee come lassativo e stomatico nella stessa guisa 
del fiele di bove. E somministrato nelle affezioni opaticlie e dell’ ad- 
dome (MM). 

Prov. : K-s. Pref : Mun-kieng, Cieng-siong, ITe-c'iang, 
An-ei, San-c'iengj Cin-ciu. 

Prov . : C-c. Pref : Pu-en. 

4. ^ n , so, boye (dcf.). 

Prov . : C— 1. Pref : Ciei-ciu 7 Tai-cieng, Oieng-ei, (Quelpart). 

5. H-lwi) lupo (dcf). 

I Cinesi descrivono due specie di lupo: g'ai e lang „ La 
prima sembra veramento il lupo, sebbene altri yoglia die sia inveco la 
iena o la lince. Entrambe, pero, essi confondono colla denominazione unica 
di c ( ai-heu (ffi jjfij); mentre 6 aitresi accertato che il nome di una 
viene spesso applicato all’ altro. 

Lo stereo e raecolto e bruciato per far segnali, perclie il fumo ha 
la proprieta di inalzarsi perpendicolarmente. 
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Secondo la superstizione cinese il lang 6 temuto perche si credo 
die richiami gli spiriti maligni e sia pereio di cattivo augurio. 

Nella Cina settentrionale il i^ai 6 mangiato. (XI) 

Prov . : H-k. Pref : Pu-rieng. 

6. % Toi-a-ci , o ciei , porco (dcf.). 

Prov. : 0-1. Pro/. : Ciei-ciUj Tai-cieng, Oieng-ei (Quelpart). 

7. [I] san-ciek, cinghiale (dof.). 

Prov. : P-a. Pro/. : Kang-kai. 

8. jt tasso (cf.). 

Prov. : P-a. Pre/. • Ciang-sieng, I-san, Kang-kai. 

9. novo, capriolo (dcf.). 

Prov. : 0-1. Pref. : Ciei-ciu, Tai-cieng, Oieng-ei (Quelpartp 

10. |H Tal , lonfcra (dcf.). 

Prov. : 0-1. Pref. : Oiei-ciu , Tai-cieng, Oieng-ei (Quelpart). 

11* It I #1 lontra di terra (?) 

Il dizionario inglese dell’ Webster Ira le vario specie di lontra 
indica anche il ground-otter. 

Prov. : C-l. Pref. : Ciei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei (Quelpart). 

12. [Jj HI san-talj castoro (dcf.). 

Prov.: H-k. Pref: Ham-bung. 

Prov. : H-b. Pref. : Kim-e'ien. 

Prov . : P-a. Pref. : En-san. 

IB. ?JC J§f sic-tal , lontra (dcf.); ratnko ??? (H); Zwlra 

vulgaris (XI). 

Prov.: H-k. Pref: An-pien, Pek-cieng, Tan-cien, Kap- 
san, Sam-siu, Kil-ciu, Mieng-c ieng, Kieng-sieng, Pu- 
rieng, On-sieng, Kieng-bung. 

Prov. : C-c. Pref. : O'iung-ciu. 

Prov. : P-a. Pref.: En-san, Maing-san, Kai-cien, Iang-tek, 
C l iel~san, Hui-c'ien, Sak-ciu, Ciang-sieng, Piek-tong, 
I-san, IJi-uen, Kang-kai. 

14. 111 lontra di mare. 

Eng dr is lutris , animaie aitine alia lontra comune ma piii apprez- 
zato in Pecbino (XI); raggiunge circa 10 piedi di lungbezza ed 6 di colore 
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porporino. Qui 6 cliiamato vitello marino, ma non lia corna. I diti somi- 
gliano quolli della tartaruga e sono uniti da'una membrana. Ha coda di 
pesec e da molto olio. La pelle e bellissima. (Kl) 

Prov. : H-k. Pref. • Ham-hiung, Hong-uen, Eil-ciu, Kieng- 
sieng, Pu-riengj Kieng-kung. 

Prov. : K-n. Pref. : Kang-neng. 

Prov.: C-l. Pref.: Ciei-ciu, Tai-cieng, Gieng-ei. 

IB. [I] ^ capra montanina. 

Antilope crispa; raggiunge le piu alte eime; vive fra i monii. La 
pelle c atta a fare scarpe. (Gapricovms swhmhoii) a/line.al Gapriconns 
crisp us del Giappone. Mezzo capra e mezzo aniilope (II). 

Prov. : P-a. Pref. : Kang-kai. 

16. ^ antilope ( Nemorhedus ) caudnta. 

, Le carni polverizzaie sono usate come stimolanti in medicina. II 
Ling-iaug e lo Sciaug-iaug [i[ vivono come i camosci delle 

Alpi nclla piu alia montagna e hanno col camoscio molta somiglianza; 
Umto oho potrebbero dirsi i camosci dell 1 Asia. Le due specie non sono 
pero ben distinte ma spesso confuse con altre. II camoscio della Gina set- 
tontrionale ha caratteristielie proprie die lo distinguono da quolli delle 
altre parti dell’impero. Lo stesso deve dirsi del camoscio dell 1 Amur, le 
cui corna portate a Pecliino sono molto apprezzate, note anclie col nome 
di corna di Ling-iang . (XI) 

K notevolo il nome giapponose Kamosci/m ti £ ^ n per l 1 allinita 
colla parola nostra: camoscio. 

Prov . : H-k. Pref.: An-pien, Tok-uen, Ham-knng, Tan-c'ieii, 
Kap-san, Sam-siu, Kil-cin, Kieng-sieng, Mu-san. 

Prov. : K~u. Pref. : O'iun-c’ien, Iuin-koa, An-liiep, Hoing- 
sangj Hang-o'ien, Hong-c'ien, TJen~ciu } P'ieng-kang, 
I-c'ien, P*ieng-o'iang, Iang-ku, In-eiei, Hoi-lang ? Ieng- 
uel, Oieng-sien. 

Prov. : K-s. Pref. : CTieng-siong. 

Prov . : 0-1. Pref. : Ham-lien, Ku-riei. 

Prov. : 0-c. Pref . : Cin-dien, Qiei-c'ien, Cieng-p’ung, long- 
diun, Pn-en. . 

Prov. : H-b. Pref. Siu-an. 

Prov. : P-a. Pref. En-san, Siim-dien, Ieng-pien, Kai-dien, 
leng-uen, T'ai-dien, Un-san, Tek-dien, Hui-cken, Sak- 
ciu ? C'iang-sieng, Piek-tong, I-san, Ui-uen, Kang-kai. 

17. i 19 leopardo, felix microtis (XI). 

Prov. : H-k. Pref. : Sam-siu, Kieng-sieng, Pu-rieag, 
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18. fg ton, nome di una specie di piccolo quadrupeds, 

, per es. : lo zibellino o la martora (dcf.). 

Prov . : H-k. Pref . : Cieng-p'ieng, Ham-kung, Pek~c ieng, 
I-siengj Tan-c‘ien, Ivap-san, Sam-siu, Kil-ciu, Mieng- 
c'ien, Kieng-sieng, Mu-san, Hoi-rieng, On- si eng, Pu- 
rieng. 

Prov . : P-a. Pref 1 : leng-uen, Kui-sieng, Hni-c/ien, Salt- 
ern, Ciang-sieng, Piek-tong, I-san, Ui-uen, Kang-kai. 

19. fg martora grigia (?) 

Prov, : H-k. Pref . : Pu-rieng. 

20. Tam-pei o Tam-put , specie di martora, animale 

selvatico, lungo e smilzo. In branchi va a caccia 
di animali grossi. Della pelle si fanno guanciali. 
(dcf.). mamij ; midanuki (H). 

Prov . : 0-1. Pref . : Ciei-ciu, Tai-cieng, Oieng-ei (Quelpart). 

21. >$§ ma , ???«?, cavallo (dcf.). 

Prov . : 0-1. Pref. : Ciei-ciu, Tai-cieng, Oieng-ei (Quelpart). 

22. J|[ sa-sem f nok , cervo; (dcf.) Cervus taiwanus (II). 

Prov . : P-a. Pref. : Ciang-sieng, Ui-nei. 

28. Jjf. ndk-iong , corna di cervo da poco spmxtate (dcf.). 

Le corna vengono staccato e ri (lotto in polvere, dope aver tenuto ap- 
poso r animate morto col capo volto a terra. Queste polveri vengono smn- 
uiinistrate ai deboli come stimolanti e afrodisiaclie; quelle di corna gio- 
vani sono ritenute pin efficaci, II Giles nei Glossary of reference dice 
die la qualita eceitante delle polveri dipende dalla molta ammoniaca die 
contengono ed anclie dalla analogia di suono con jjfj^ c in qualelie dia- 
ietto con , II primo carattere significa avanzamento e il secondo 
piacere. I/csportazione si la da Niu-ciuang, porto della Manciuria mc- 
ridionale aperto al comniercio stesso. 

Prov. : H-k. Pref.: Kil-ciu, Ciong-sieng, Cin-ciu, Ko-sieng. 
Prov . : 0-1. Pref . : Pu-an. 

Prov . : H-li. Pref . : Kang-nieng. 

24. ^ )j§ nok-lcalc-lciO) gelatiua di corna di cervo. 

Estratta dalle grandi corna di cervo. Somiglia a 
colla forte, (dcf.). 

Prov . : H-k. Pref . : Ciang-ien, P’ung-c'ieii, 
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25. |5jTf jg specie di cervo (XI). 

Prov . : H-k. Pref. : Kieng-sieng. 

26. gg specie di capriolo (XI). 

Prov,: 0-1. Pref. : Ciei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei (Quelpart), 

27. j$E Jg specie di cervo. 

Cervus davidianus , cosi denominato, perehe fu sooperlo dal P. David. 

(XI). 

Prov. : 0-1. Pref : Ciei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei (Quelpart). 

28. . 10 sa-lviang , muschio die dicesi raccolto nell’om- 

belico di una specie di capriolo (dcf.). 

II muschio si trova nella sacca presso V omhelico di un antilopo 
(Muschus moschifera) clic abita il Tibet, il Ssu-ciuen e V Iim-nan. K pro- 
babile che si raccoiga anche da altre specie di cervi in Cina, nelrAmur 
e nell’Asia in generale. Il buon muschio e di colore porporino seuro; 
secco b leggiero e in grani lisci e untuosi. Stropicciato sulla carta lascia 
un segno leggormente giallo. Il gusto 6 arnaro; il proiumo acuto. I vcri 
sacclii pesano 25 grani, quando sono ben preparali e secchi. Il gonuino 
6 raro e costoso. (Cg.). Viene adulterate con sangue di pecora, di cervo o 
di altro animale. Il Tonchino e V Iiin-nan danno il miglior muschio. Oc- 
corvono grandi cautelo nei caeciatori per raccoglioro e consorvare la 
soslanza perehe e spruazata via in difesa dalT aniinalo clic si vede as- 
salito, c perehe volatizza quando c fresca. (304 gramrni, corrispondenti 
alia libbra cineso, sono venduti sul mercato di Scianghai 840, 770 e 630 
lire secondo la qualita (MM). 

Prov . : H-k. Pref. : An-pien, Tek-uen, Mun-cien, Ko-uen, 
Cieng-p'ieng, Ham-hung, I-sieng, Tan-o'ien, Kap-san, 
Sam-siu, Kil-ciu, Mieng-cien, Kieng-sieng, Kieng-uen. 
Prov. : K-s. Pref.: Ke-c'iang, An-ei, Sam-ka, San-cieng, 
Tan-sieng. 

Prov. : O-l. Pref. : Hung-iang. 

Prov. : C-c. Pref. : Cin-c'ien, C'iung-ciu, Ok-cien. 

Prov. : P-a. Pref. : l&n-san, Sieng-c ien, Maing-san, long- 
pien, Ieng-uen, Tai-c ien, Tek-c ien, Aui-c'ien, Sak-ciu, 
C'iang-sieng, I-san, Ui-uen, Kang-kai. 

29. ipf Id scoiattolo grigio. (?) 

Prov.: H-k. Pref: Cieng-p'ieng, Ham-hung, Pek-c'ieng, 
I-sieng, Tan-c'ien, Kap-san, Sam-siu, Kil-ciu, Mieng- 
cien, Kieng-sieng, Mu-san, Hoi-rieng, On-si eng. 
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Prov . : P-a. Pref : leng-uen, Kui-sieng, Hui-eien, Sak-oiu, 
0‘iang-sieng, Piek-tong, I-san, Ui-uen, K.ang-kai. 

30. § JH scoiattolo profumafco (?) 

Prov . : 0-1. Pref : Ciei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei (Quelpart). 

81. JUfrj |)),| fjft olio di pellieano (?) 

Prov . : H-li. Pref : Paik-c'ien. 

Prov . : P-a. Pref . : Oieng-ciu, Koak-san, Sieii-o'ien, O'iel- 
san, Iong-c'ien. 

32. || tiing-to, pappagallo (dof.). 

Animalo sacro alia divinita buddhica Kuan-yin (W\V). 

Prov . : 0-1. Pre/. : Ciei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei, (Quelpart). 

33. °" 6 ‘ a } specie di serpe nero (dcf.). 

Ugia & f , Ivtrasuhebi ^ 7 ^^. Seccato e immerso nel vino e 
usato come rimedio nella paralisi (II). Si oliiama anche J| 6 

M ft: It- 

Pro?;. : K-s. Pre/* : Kim-liai. 

34. ^ ^ serpe bianco maookiafco. 

Sul capo Ua un ornamento detto J]|! ; sulla coda ha una corazza 
digitata lunga un piedcepiu. E usato nella paralisi. II del*, ha ^ ^ 
paih-m , serpente bianco e pj jg paik-sa-cHu , vino di serpente, 
bianco. Probabilmente non esiste grande difforonza dal serpe nero (v. 
n°. 33). 

Prov . : K~k. Pref . : Xang-ken, Oiek-aiengj 

Prov . ; K-u. Pref . : Kim-hoa , Hoing-sieng, Hoiig-o'ieu , 
P'ieng-kang, Kim-sieng, I-c'ien, P ? ieng-c r iang, lang- 
ku, Iti-ciei, Hoi-iang, leng-uel, Cieng-sien, Ko-aieng, 
Kang-neng, Sam-c'iek, Biaug-iang, Kan-sieug, Ul-oin, 
P’ieng-liai; 

Prov.: K-s. Pref.: long-kung, Biang-oiu, lei-c'ien, Pong- 
lioa, An-tong, Sien-san, Kim-san, Ei-liung, O'ieng-siong, 
Uen-pAng, C'o-ldei, Kieng-saii, C'iang-nieng, Hep- 
o’ien, An~ei, lvieng-ciu r Ei-rieng, Ke-ciei; 

Prov.: 0-1. Pref: Im-sil, Biung-ciang, Ciang-sieng, Ku- 
riei, C'ien-an, A-san, Ivok-sieng, Cin-c l ien, Hei-san , 
Tek-san , Cie-c'iuen, Mun-ei, C'ieng-p'ung, Biu-san , 

Giornale della Societd AHatica italiana. — XIII. b 
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Cieng-san, Tan-iang, Im-c'iuen, Ea-oin, Pi-in, Hoang- 
kan; 

Prov. : C-c. Pref . : Cik-san. 

85, jffc inanteca di rospo. 

Specie di medicina venerea. II del*, indiea duo ailri modioamenti 
probabilmente poco diversi: !|g sem-hoi , cencro di rospo bruciato 
(riraedio) e ifc|| ijf£ flg, sem-sa-cHu; vino di serponte proso ncl momonlo 
in cui mangiu ii rospo die parimente ontra nella composizione del vino 
( ri medio). 

Prov. : H-k. Pref . : Ivil-oiu. 

36. p| ii§ p&ik-nap. eera. 

Cera animale clie si trova sulla scorza di unalbero, e speoiulmente 
sul i'rassino e clie sembra essere il rcsiduo bianco di qualolie insetto (del’,). 
Nella provincia cinese del Ce-luang viene raccolta sopra una specie di 
I'rassino dove e depositata da un insetto (Coccus' -pela) como nido per 
proteggore le ova. Da alia pianta l’aspotto come se vi fosse caduta 
la neve. E raccolta e ripulita della corteccia c altre iiupurita eollo 
scioglierla dentro un panno tonulo sopra l’acqua bollente o in un 
saeeo di seta immerso nell’acqua. E specialmonte usata con un po’ d’olio 
per avvolgere le candelc di sego. E detta anchc ^ jij| (Cg.), cora d’ai- 
bero. Le candelc cosi fatlo sono pm bianclie delle altre, <lanno bollissima 
luce e grato odore (XV). Cera bianca vegetale, cera vergine (of.). 

Pro?;.: 0-1. Pref.: Oiei-ciii, Tai-cieitg, Cieng-ei (Queipurfcj, 

Prov , : P-a. Pref , : Oiang-sieng, I-san. 

37. kknl , miele (dci), 

Prov . : K-li. Pref . : Po-o'ien, Ciek-sieng, Ka-p'ieng, Ieng- 
p'ieng, Sang-nieng. 

Prov,: H-k. Pref.: An-pien, Tek-uen, Mun-c'ien, Ko-uen, 
Ieng-lmn g, Cieng-p'ieng, Pek-cleng, Tan-e'ien, Ivap- 
san, Sam-siu, Kil-ciu, Mieng-c l ien, Kieng-sieng. 

Prov.: K-u. : Pref.: C'iel-uen, O'iun-cden, Kim-lioa, An- 
liiep , Hoi-sieng , Hang-c ien , Hong-cien , Uen-oiu, 
P'ieng-kang, Kim-sieng, I-cie, nlaug-ku, In-ciei, Hoi- 
iang, Ieng-uel, Oieng-sien, TAng-cien, Hop-kok, Ko- 
sieng, Kang-neng, Siang-iang, Kan-sieiig, Sam-o’iok, 
Ul-cin, P'ieng-kai. 

Prov.: K-s. Pref: Mun-kieng, PAng-kei, Ham-cdang, 
Ieng-o'ieu, Iei-cden, lei-au, An-tong, Pi-an, Iviin-san, 
Kim-ui, In-tong, Ei-sieng,. Sieng-cin ? Ei-lmng, Oi-riei, 
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O'ieng-siong, Cin-po, leng-iang, Sin-nieng, Ko-rieng, 
Uen-p'ung, Ieng-c'ien, Kieng-san. Ive-ciang, Ham-iang, 
O'iang-nieng, Hep-c'ien, Ieng-san, (7ieng-to, Ieng~hai, 
An-ei, Sam-ka, Ing~il, C l il-uen, Ei-rieng, leng-tek, 
Ham-an, Mir-iang, (o leng-iang), O'ien-ha, San-c'ieng, 
Cin-hai, Oin-ciu, Ul-san, Kim-hai, Tan-si eng, Sa-o'ien, 
Kon-iangj. 

Prov.: 0-1. Pref : Ko-san, Mu-ciu, Ivem-san, Oien-ciu, 
Ivem-ku, Iong-tam, T'ai-in, Im-sil, Cin-an, Qieng-ep. 
Nam-uen, Siung-c'iang, Ko-c'iang, Ciang-siu, Oiang- 
sieng, Un-pong, Ivoang-ciu, Tong-pok, Xeng-ciu, lvu~ 
riei, Hoa-siun, Ciang-liung; 

Prov.: C-c. Pref.: O'iung-ciu, Cin-cien, Mok-o'ien, Hei- 
san, Cieng-ciu, Cie-c'ien, len-p'ung, Mun-ei, O'ieng- 
p t nng, Hoi-in, Oieng-san, Jeng-diun, Tan-iang, Pu-en, * 
Ien-san, Ok-c'ien, O'ieng-san, leng-tong, Hoang-kan; 

Prov.: H-li. Pref.: Kem-c'ien, T'o-san. Siu-hung, Kok-san, 
Sin-an, Hoang-ciu, Oiang-ienj 

Prov.: P-a. Pref.: Siang-uen, En-san, Siun-c’ien, Siong- 
c ien, Maing-san, Pak-o'ien, leng-pien,. Kai-cien, long- 
uen, T'ai-dien, Cieng-cin, Ivui-sieng, Iang-tek, Hui- 
c'ien, Sak-cin, C'iang-sieng, Ei-ciu, Piek-tong, I-sau, 
Ui-uen. 

38. siek-cieug : miele di roccia; rniele selvatioo, 
raccolto nelle fessure delle roocie. idof.j. 

Prov.: H-s. Pref.: (^o-ldei, En-iang. 

39. see, m file; nil, filo da eucire eomposto di duo 
stami. (dof.). 

Ito A i' filo grezzo di sola (II). Sebbene soeondo ii dci‘. pare die debba 
intendersi ogni specie di filo, pur eon.siderando die il eompiiatore del- 
T elenco dei prodotti c un Ginese, e probabile ehe sia inveee saYi il filo di 
seta, o meglio la seta in generale. 

Prov.: H-k. Pref.: Iang~cin, Ivoang-ciu, Tong-in, Oiang- 
tan, Ten-dien, An-sieng, Ma-cien, Sang-nieng; 

Prov . : H-k. Pref: An-pien, Tek-uen, Mun-cien, Xo-uen, 
Teng-ung, Oieng-pdeng, Ham-lmng, Hong-uen, Pek- 
dieng, I-sieng, Tan-dien, Ivap-san. lvil-ciu, Mong- 
o' ien; 
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Prov.: C-c. Pref: C'ieng-pAng; 

Prov.: H-k. Pref . : Sin-hung, Pong-san, Kok-san, Siu-an, 
Oe-rieng (o Tai-rieng), Sin-ciu, Kem-c'ien, Ong-cin, 
Giang-ien, Pieng-san, Sin-kiei, Hai-ciu, Hoang-ciu, 
Mun-hoa, An-ak, Oiang-nien, P'ung-c^ien, En-niul; 

Prov. : P~a. Pref.: Cinng-lioa, P'ieng-an, Siun-an, Kang- 
sie, Kang-tong, Siang-uon, Tong-in, Ga-san, Tong-kang, 
Sam-teng, Sink-c'ien, En-san, Ham-ciong, Ceng-san, 
^Sain-lioa, Siun-clen, Sieng-c'ien, An-ciu, Maing-san, 
P'ak-c'ien, Teng-pien, Kai-c'ien, Ka-san, Tai-cien, 
Un-san, Tek-ciu, Gieng-ciu, Ivui-sieng, Koak-san, Tang- 
tek, Sien-c'ien, C'iel-san, Hui-Aien, Tong-c'ien, Sak- 
oiu, Giang-sieng, Ei-oiu, Piek-tong, I-san , Ui-uen, 
Ivang-kai. 

40. /![ ;® PUn-Oy pesce di flume; specie di piccolo pesee: 

per es.: la sardina (dcf.)* 

Prov. : C-c. Pref. : O l ieng-iang. 

41* H pesce a scaglie nere (V) 

Prov. : K-s. Pref . : (Ta-in. 

rp $/p, pesce a scaglie tenere; J,f, ,$$ f§ , peace 

a scaglie lavorate; e fg pesce teuero g| fft 
pesce scaglioso; carassius sp.: (?) pesce di lago che 
non pud esser seccato (apparoiene alle Cyprinidae) 
(Oat.). 

Questa e la sola identificaziono elm sia stata possibilo ilcllo quattro 
vaneta di pesce qui indicate, e che pci- una certa analogia di no me 
sono state qui raocoite sotto lo stesso numero. 

Prov.: K-k. Pref.: lang-c'ien, Koang-ciu, Clang- tan, lang- 
ken, Ciek-sieng, Ma-cien, I-cin, Sang-nieng; 

Prov.: K-u. Pref.: C'iel-uen, Oiun-c'ien, Naug-c'ien , 
Hong-o'ien, Uuen-ciu, Kim-sieng, I-c'ien, P'ieng-c'iang, 
lang-ku, In-ciei, Hoi-iang, leng-nel, Cieug-sien; 

Prov . : 0-1. Pref. : Hani-iel, Ivo-sau ; 

Prov.: 0-c. Pref: G'iung-ciu, Mun-ei, O'ieng-p'ung, leug- 
c'iun, len-san, Ieng-tong; 

Prov.: H-li. Pref.: Sin-liung, Poug-san. Hoang-ciu; 
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Prov . : P-a. Pref : P l ieng-iang, Sam-teng, En-san, Siun- 
o* ien, Un-san, Tek-c'ien, Kui-sieng, Jang-tek. Hui- 
c/ien, Ciang-sieng, I-sar, 33i-ciu ; Piek-tong, Ui-uen. 
Kang-kai. 

43. pf ffi Pdik-e o paing-e, specie di piccolo pesce di 

mare, scliiacciato ; forse l’argentino (clef.); mol to 
comune in Oina raa poco buono a mangiarsi, (Cat.); 
ogai specie di pesce a forma sclxiaociata (ft.) 
Scirawo $>->-?, argentino (H). 

Prov . : K-k. Pref . : lang-c'ien, Koa-c'ion, Kim-pA ; 

Prov . : 0-1. Pref. : Iong-an, Ham-iel, Im-p'i ; 

Prov . : C-c. Pref. : A-san, Sin-c'iang. Tck-san, Pu~ie ? Tm- 
c'ien, En-ein, Plan -s an ; 

Prov.: H-h. Pref: Pong-san, Ge-rieng, An-ak. 

44. fjj 13 siek-e, triglia delP oceano o nasello; specie di 

pesce di mare con testa grossa (dcf.). Si credo 
buono a fugare le tignole (Gat.) 

Prov.: H-h. Pref: An-ak. 

45. /ft # Jfh p^sce a testa di pietra. 

Iscimoei A ^ Sciaemi sino. Specie di pesce die ha una testa 
ossea molto dura (H). Si dice die n el la testa ha una pietra etlicacissima 
nella eura di vane malattio come ii pesce a flori gialli fd 

(G). Lahrus (DI). Vuolsi ehe nella tesla abbia una pietnma e nel ventre 
una membrana della quale si fa colla. Pud esser secealo. (Gat.). 

Prov . : C-c. Pref : Cik-san, Im-c'ion. 

4b. /ft $$J1 scaglie cli pietra (pesce?) 

Prov. : H-h. Pref : An-ak. 

47. IS Pesce elegante (?) 

II Cat. segna : fp IS Iritjlia sp. 

Prov.: K-k. Pref: Iang-c*ien, Kim-p'o, P'a-oiu , Kio-ha, 
Ciang-tan, I-ciu ; 

Prov. : K-u. Pref : Tong-c'ien, Sam-e'iek j 
Prov.: K-s. Pref.: Iang-san, Tong-nai, Kc-cioi ; 

Prov.: 0-1. Pref: Iong-an, Ham -i el, Ok-ku, Pn-an, Ham- 
p'ieng, Mn-an, Hai-nam ; 
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Prov. : C-c. Pref : P'ieng-c'aik, Cik-san, A-san, Sin-c'iang, 
Iei-san, Tek-san, Hai-mi , Pn-ie, Siek-sieng, En-cin, 
Han-aan ; 

Prov. : H-h. Pref : Ivem-c'ien, P'aik-c'ien, Hai-ciu, Pong- 
Ban, Kang-nieng, Hoang-ciu, ce -rieng, Ciang-ien, An- 
ak, Ciang-nien ; 

Prov. : P-a. Pref. : Ciung-hoa, P'ieng-iang, Sinn-an, Kang- 
siOj Ham-ciong, Ieng-in, Iong-ka ng, Ceng-san, Sam- 
Jioa, An-ciu, P'ak-c'ien, Iva-san, Oieng-ciu, Kni-aieng 
C ‘iel-san, Jong-c'ien. 

48. 2jt; pesoe giunco (?) 

Prov.: Iv-k. Pref: Iang-cien, Ko-iang, Kim-po, P'a-oiu, 
Ivio-ka, T'ong-cin, Ciang-tan, Iang-aieng; 

Prov. : K -s. Piv/. : Mir-iang, Kim-lmi, Iang-san ; 

Prov.: 0-1, Prof.: Iong-an, Ham-iel, Oion-cin, Man-kieng, 
Ok-kn, Pn-an, Ko-pa, Na-ciu ; 

Prov.: 0-c. Pref.: Oik-san, A-san, Sin-c'iang, On-iang, 
Pu-ie, Siek-sieng, Im-chen, En-cin, Han-san; 

Prov.: H-h. Pref.: Pong-san, Hoang-ciu, An-ak; 

Prov.: P-a. Pref: P'ieng-iang, Kang-sia, Siuk~c‘ien. 

49. 1§ pesce tartaglia (?) 

Prov.: K-k. Pref.: Ivoang-ciu, Ciang-tan, Iang-ken, Cielc- 
sieng, Ma-cien, I-ciu, Sang-nieng; 1 

Prov.: K-u. Pref: C'iel-uen, C'iun-c'ien, An-hiep, Hoing- 
sang, Nang-c'ien, Hong-c'ien, Uen-ciu, P'ieng-kang, 
Kim-sieng, I-c'ien, P'ieng-c'iang, In-ciei, Hoi-iang, 
Ieng-uel, Oieng-sien, Kan-neng; 

Prov.: C-c. Pref: Hei-san, Ivong-ciu , Mun-ei, Hoi-tek, 
O'ieng-p'ung, Ieng-c l iun, Tan-iang; 

Prov.: H-h. Pref: P'ieng-san, Sin-hung, Sin-kiei, Pong- 
san, Kok-san, Siu-an, Hoang-ciu, Ce-rieng (o Tai-rieng, 

«?); 

Prov.: P-a. Pref: Sam -ten g, En-san, Siun-c'ien, Maing- 
san, Kui-sieng, lang-tek, Hui-c'ien, Ei-ciu, Piek-tong, 
Kang-kai. 

50. H ffi pesce a labbra cloppie (?) 

Prov.: 0-c. Pref: Ieng-toug. 
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51* $1 P JS En-hu-e , specie di piccolo pesce tli fiiime 

(dcf.) ; pesce bocca d’ argento. 

Prov. : K-k. Pref : Koang-ciu, Ko-iang, Iang-ciu, P'a-ciu. 

Prov.: H-k. Pref: Tek-nen, Mun-c'ien, Ieng-hung, Cieng- 
p'ieng, Ham-hung, Pek-c'ieng, I-sieng; 

Prov.: Iv-u. Pref.: T'ong-c'ien, Hep-kok, Ivang-neng, Siatig- 
iangj Ivan-sieng, Sam-c'iek, Ul~cin, P'ieng-hai ; 

Prov.: K-s. Pref.: Mun-kieng, P'nng-kei, Ham-c l iang, Iong- 
kungj Ieng-c'ien, Siang-ciu, lei-c'ien, Pong-lioa, Iei~an, 
Kim-san, In-tong, Sieng-ciu, Ci-riei, Ko-rieng, Tai-feu, 
Ha-iang, Ivieng-san, K'e-ciang, Ham-iang,' Hep-c'ien. 
(J'ieng-to, An-ei, Sam-ka, leng-il, Ei-rieng, Hung-hai, 
Ieng-tek, Ham-an, Mir-iang, (o, leng-iang), En-iaiig, 
San-c'ieng, Cin-hai, Ul-san, Tan-siong, Sa-c'ien, Iang- 
san, Tong-nai; 

Prov.: 0—1. Pref: Pu-an, Im-sil, Nam-iien, Siung-c*iang, 
Hnng-tek, Ko-e'iang, Ok-koa, Kok-sieng, Tong-pok, 
Ivu-riei, Siun-c'ien, Koang-iang, Kang-cin, Ciang-lmng. 
Oiei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei. 

Prov.: C-c. Pref: Kiel-sieng, Hili-mi, Sin-san, Po-ricng, 
Ham-p'o, len-san, En-cin; 

Prov . : H-li. Pref : Hai-ciu, Siong-hoa, Em-niul, Oiang- 
nien; 

Prov.: P-a. Prei. : An-ciu, Ieng-pien, Xai-e'ien, Oiong-ciu, 
Koak-san, Sak-ciu, Ciang-sieng, Ei-eiu, Piek-tong, I-san, 

52. IJf ;© pesce collottoia (?) 

Prov.: H-k. Pref.: Ham-hung, Kap-san, Sam-siu; 

Prov.: K-u. Pref.: G'iun-c'ien, Ivim-hoa, Hoing-sieng, Hang- 
cben, Hong-c'ien, Uen-ciu, P'ieng-kang , Kim-sieng, 
I-c'ien, P'ieng-c'iang, Iang-ku, In-ciei, Hoi-iang, Ieng- 
uel, Oieng-sien ; 

Prov.: P-a. Pref.: Siun-c l ien, Maing-san, Kai-e'ien, Ieng- 
uen, On-ran, lang-tek, Hui-c'ien, Sak-ciu, OOang-sieng, 
Kang-kai. 

53. |i| iB I-e } pesce carpo (clef.). Jjfj hoi ? \ pesce di 

flume, 

Cypriunis haemaioplerus (II) car pin vulgar is , o cyprhms cavpio (XI), 
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Prov.: Iv-k, Pref. : I-cin ; 

Prov .: K-s. Prefix Sien-san, Tai-ku. Uen-p'ung, Ieng-san, 
Ham- an, Kim-hai ; 

Prov . : C-l. Pref. : Ivang-cin ; 

Prov.: C-c. Pref.: Ieng-tong j 

Prov.: H-h. Pref.: Kim-c'ien; 

Prov. : P-a. Pref. : Sam-t&ig, Piek-tong. 

54. fijgf ;© ce7c-e, reina. 

Carassius pehinensis (XI). Pesce comune die appartiene alia famiglia 
(lei Carpi. Secondo alcuni e la reina pesce di acqna dolce. 

1<] nero e ha il corpo sottile. Non puo esser seccato (Cat.). 

Prov . : K-k. Pref.: Iang-c'ien, EAm-c'ien, Tong-cin, Cin- 
ui, I-ciu, P l ung-tek; 

Prov. : H-k. Pref. : Ieng-hung ; 

Prov.: K-u, Pref. ; An-hiep, Nang-c'ien, I-cien, In-ciei ; 

Prov. : K-s. Pref. : Iei-c'ien, Sien-san, In-tong, Tai-ku, 
. Uen-p ung, Ha-iang, Q a-iang , CVkiei , Kieng-san, 
(Tiang-nieng, Ieng-san, C'il-tien, Ei-rieng, Ham- an, 
Mir-iang ; 

Prov. C-l. Pref. Iong-an, Ham-iel, Ik-san, Im-p'i, Man- 
kieng, Kim-ciei, Ok-ku, Pn-an, Ko-pn, Koang-ciu, 
Ham-p'ieng* 

Prov. : O-c. Pref. : P'ieng-o'aik, Cik-aan, Tai-hung, Tek- 
san, Mien-cien, Siu-san, I-san (o, No-sieng), Pu-ie, 
Siek-sien, len-san, IGn-cin; 

Provr. H-h. Pref.: P aik-c'ien, Hai-ciu, Pong-san, Hoang- 
ciu, Oe-rieng, Sin-c‘ien, An-akj 

Prov.: P-a .Pref: Ieng-iu, An-cin, PaWien, Koak-san, 
Kui-sieng, Sien-c'ien, CTiel-san, Piek-tong, Kang-kai. 

§,I siu-e e siung-e, nome di una specie di pesce 
di mare; muggine (dcf.). 

Prov. : 0-1. Pref. : Ham-iel, Im-p'i. 

56, M M kuel-e ,e nu-ci, nome di un peace eccellente 
della famiglia del salmone e delle trote (dcf.). 

Lo slesso di |^; costituiseo la principale nutrizione della popo- 
lazione di Yeso; 6 dai Giapponesi chiamato sake o siyake, ed 6 il sal- 
mone (Kl).. Pesce eccellente di acqna dolce, con grande bocca, scaglio 
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piccolo variegate, pelio grossa, carne dura e dolce. Ii corpo e a strisce 
nere e le pinne sono spinose. Appartiene alia famiglia dei salmon! e delle 
trote. Altro nomo dato dal cc. 6 ^ , poreo tnarino. Dice un pro- 

verbio cineso che il devo esser mangiato, qnando cadono i fiori del 
pesco. 

Prov. : Iv-s. Prof. : Sain-ka. 

57. ||t fi noncf-e pesce di mare, ragno (clef.) merluzzo 

(of.)- 

Suzuki ZZ**. Labraie japonicus (H); Percalahras japonicm (?) : 
non puo esser seccato; 6 pescato durante tutto l 1 anno nelle acque di 
Svateu (Cat.). Itisale i flnrni a rnolta distanza dalla foce. Somiglia il jSJ^ 

alia cui famiglia appartiene; bianco con macchie nere; ha quattro 
branchie (XI). 

Pro?;. : Iv-s. Pref : Mir-iang ; 

Prov . : O-J. Pref : Ham-iel, Kang-cin : 

Pro?;. : O-c. Pref : Pu-ie ; 

Prov.: H-h. Pref.: Hai-ciu, Kang-neng, Ong-cin; 

Prov.: P-a. Prof: Siun-an. Ham-ciong, Ieng-iu , Iong- 
kang, Ceng-san, Siuk-cien, Sam-hoa, Koak-san, Sien- 
c'ien, C'iel-san, Ei-eiu, Pieg-tong. 

58. 1i£ @ hoang-e; piccolo peso© giallo di mare (def,). 
Elopichthys dauricus , Pas us dauricus. Secondo ii Basilowski questo 

pesce 6 portato a Peehino nelP inverno dalla Mongolia e dalla Manciuria. 
I Cinesi dicono che e state pescato anche nel golfo del Gill. Raggiunge la 
lunghezza di 4 piedi circa. Ha la carne giaila e nel coloro come nel gusto 
somiglia al salmone (XI). Leggermente eolorato in giallo; molto delicate 
a mangiarsi (Cat.). 

Prov . : K-k. Pref : T'ong-cin ; 

Prov.: H-k. Pref: Ieng-hung, Ham-hung, Kjl-ciu; 

Prov. : Iv-u. Pref . ; Ko-sieng, Sam-c iek, Ul-cin ; 

Prov.: Iv-s. Pref.: Ieng-c'ien, Ieng-il, Mir-iang (o leng- 
iang), En-iang, Cin-liai, Sa-c'ien, Iang-san ; 

Prov.: 0-1. Pref: Ivang-cin. 

59. jij; >J\ piccolo pesce giallo; probabilmente lo 

stesso di ^ ffi (v. n. 58). 

Prov . ; C-c. Pref : A-san . 

60. J (v. n. 61). 

Prov. : K-s. Pref : Iong-kung. 
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61- \% >W Mi-mul — §j, J-, •}% if} fl, 

come pure $j{ rappresentano tutfci il f repang, 
o hiclw-da-mar ossia, biscia di mare, chiamata 
Holothuria edilis. In coreano hai-sam e mei, si crede 
molfco forfcificante (dcf.)« In giapponese namako ; 

'$}: H , lumaca di mare e iriko j «; y , j)[( 
ifif biscia di mare seccata; kinJco e 

konovata , ^ ^ ^ , biscia di mare (H). II dci 

registra ]■$ Iffy hdi-mul e lo spiega « pesce, frutii 
di mare. » 

Her la cortesia di un signore giapponese, il sig. Sacaguci, ispet- 
tore delle doganc, ho potato identificar.e cho le prime duo specie $ff; Iffy 
e ? sono denominazioni diverse dello stosso animate ; e lio avuto 

dallo stesso le seguenti notizie: « La biscia di mare costituisce un grande 
articolo di commercio per alimento, raa non forma una parte di tratlico 
europeo. Noi mangiamo nanwho crudo e cotto ed esportiamo annual- 
mente circa GOO quintal! di esso, secco, nella Cina. Il prezzo di varntdco, 
o iriko come si chiama quando 6 secco, e da una lira iino a quattro 
lire per ogni chilogramma, secondo la qualita» 

Ha la forma di un grosso salame, ha pochi mezzi di locomozione ; 
talvolta ha GO centimetri di lunghezza. Si prende colle mani, si sventra, 
si seeca al sole e si affumica, 

Prov.: Iv-k. Pref. : Pa-p'ieag, An-saa, In-c'ien, Siu-uen, 
T ong-cin, Nam-iang, Kaag-hoa, P'nng-tek, Kio-tong; 

Prov.: H-k. Pref.: Tek-uen , Mun-c'ien . Ko-uon , lea g- 
Imng, Cieng-p'ieng, Ham-liuug, Hoag-uen, Pek-c'ieng, 
I-sieng, Tan-c'ien, Ivil-cia, Mieng-c'iea, Ivieng-sieng, 
Pu-rieng, Mu-san, Hoi-rieng, Oiong-sieng. Oa-sieng, 
Ivieag-nen, Ivieng-lmng ; 

Prov.: Iv-u. Pref,: I ong-c'ien. Hep-kok, Ivo-aieng. Ivang- 
neng. 8iaag-iaag , Kan-sieng , Sam-c'iek . ITl-cia , 
P'ieng-liai ; 

Prov.: K-s. Pref.: leng-hai, Kieng-ciu, Ieng-il, C'il-uen. 
Huag-hai, Ieng-tek. C'iang-nen, C'ieng-lia, Ciang-ld, 
Ha-tong, Cin-kai , Cin-ciu, Ul-san, XJng-o'ien , Kim- 
Mi, Sa-c'ien, Kon-iang, Ivo-sieng, Nam-hai, Toag-nai, 
Kei-ciang, Ke-ciei; 

Prov.: 0-1. Pref.: Maa-kieng, Ok-lui, Pu-aa, Ivo-pu, 
Hnng-tek. Ma-oiaag, Ieng-koang, Na-oin, Ham-p'ieng, 
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Hak-an, Siun-c'ien, Mu- an, Koang-iang, Ieng-am, Po- 
sieng, Kang-cin, Ciang-htrag , Hung-iang . Hai-nam, 
Cin-to, Ciei-eiu, Tai-cieng, Cieng-ei ; 

Prov . : C-c. Prof: C'ieng-an, Hong-ciu, Mien-o'ien, Iviol- 
sieng, Hai-mij Siu-san, Tang-cin , Po-rieng, Ham-p'o, 
T'a-i-an, Pi-in, Sie-c'ien; 

Prov.: H-li. Pref.: Ien-an, Hai-ciu, Kang-nieng, Ong-ein, 
Ciang-ien, P'ung-c/ien, 3Dn-niul, Oiang-nien : 

Prov.: P-a. Prof.: Siim-an , Ham-ciong, Ieng-iu, Iong- 
kang, O&ng-san, Sam-teng, Siuk-c'ien, Sam-lioa, Pak- 
o'ien, Gicng-ciu, I£oak-san . Ivui-sieng , Bien-c'ien , 
O' i el -san, Iong-c'ien. 

62. Jf(; Ip* Tai-mo, guseio traspa rente del ventre della 

tartaruga di mare (dcf.); gnscio della tartaruga 
(dci). 

Prov.: 0-1. Prof.: Ciei-cin, Tai-cieng, Cieng-ei (Quelpart). 

63. sai-e, mi-u gamberino di mare (dof.). pahmon 
(Cat.). 

Prov.: H-k. Prof.: Kieng-lmng: 

Prov.: P-a. Prof.: Ka-san. i 

64. kei , granchio di mare (dcf.). 

Prov.: K-k. Prof.: Iang-c'ien, Ivem-c'ien, Ivoang-ciu, Ko- 
iang, Kim-p'o, P'a-ciu, Ivio-lia, Oin-ui , Giek-sieng, 
Ma-cien, I-ciu; 

Prov.: H-k. Pref.: Tek-uen, Mun-c'ien, Ieng-hung, Ham- 
lmng, Hong-uen, Pek-c'ieng, I-sieng, Tan-e'ien, Kil- 
ciu, Kieng-sieng, Pu-rieng, Hoi-rieng ; 

Prov.: Iv-u. Prof.: Uen-ciu, Hep-kok, Ul-cin; 

Prov . : K-s. Prof . : Ieng-hai, Ha-tong, Tong-nai ; 

Prov.: 0-1. Pref.: Ie-san, long-an, Ham-iel, Ik-san, Im- 
p'i, Kem-ku, Ok-ku, T'ai-in , Cieng-ep, Ko-pu, Nam- 
uen, Hok-sieng; 

Prov.: C-c. Prof . : C'ieng-an, Iei-san, Tai-lmng, Tek-san, 
len-ki, Hong-ciu, Mien-c'ien , Kong-ciu, O'ieng-iang. 
Mim-ei, Siu-san, Tang-cin , I-san (o No-sieng), Siek- 
sieng, Im-c'ien, Ien-san, En-cin, Hong-san, Sie-c'ien ; 
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Prov.: H-h. Prof.: P'aik-cien, Ien-an, Hai-ciu, Pong- sail, 
Oe (o Tai? ® ) -rieng, Sin-cien, An-ak; 

Prov.: P-a. Prof , : Sam-teng, An-ciu. Ka-san, Koak-san, 
Ciang-sieng, Piek-tong, I-san. 

6B. ^ granchio verde di mare (?) 

Prov . : K-k Pref. : Ivim-po. 

06, $1 $ granchio rosso (?) 

Prov . : K-k. Prof : Koa-c'ien ; 

Prov.: H-k. Prof.: Mieng-c'ien, Kieng-hung. 

67. i|j£ mat, mat-s sal, do-kai , canolicchi; interno di rma 

specie di ostrica; conchiglia di mare; oonchiglia 
biyalva; specie di osfcrica (dcf.). 

Ihmaijuri , /' -c tj , Umnghi , ^ A ** conchiglia (Ii). 

Prov.: P-a. Prof.: P'ieng-iang, Kang-sie. 

68. If, sio-ra, conchiglia a forma di volufca (dcf.). 

Nisei s. , nome di una conchiglia del gonerc BuccivUlu (II). 
Prov . : CM. Prof : Oiei-citi, Tai-cieng, Oieng-ei (Quelpart). 

69. £1 Qi-kai , madreperla (dcf.). 

I'M v A , conchiglia, ogni pesco a conchiglia; laharagai * n 5 W A 
n/prm (II). 

. Prov.: CM. Prof.: Oiei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei (Quelpart). 

70. Jg 3^ specie di perla screziata. 

Prov.: CM. Pref.: Oiei-ciu, Tai-cieng, Oiong-ei (Quelpart). 

71. ^ siek-hoa , ostrica (dcf.). 

'hang-kali osiriche scccate ; kul, ostriche (dci), conferva coraUina , 
(XV). Nome del corallo bianco comnne (Cg.). Secondo il cf. apparlione 
al regno vegetale e signillca: muschio arhoreo. 

Prov.: P-a. Pref. : Pheng-iang, An-ciu. 
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72, fnj "If* J| Ifa-sin-o. Rimedio contro la canizie (dof.). 

Polygonum multijlorim , ayocynum juventus ) o radix 
ajjocqui juventus . 

Si attribuiseono alia radice prodigiose qualita di prolungarc la 
vita o di rendcre il color nero ai capelli col bcverne una inlnsiono per 
qualche tempo. Piii grossa e la radice, maggiore no e il prczzo. (XV) 
Prov. : K~u. Pref. : Kang-neng : 

Prpv. : H-h. Pref . : Cai-aieng. 

78. Tenmondo , r ^ > b ? iv , sparagi’(H). 

lucidus . In Gina ne esistono varie specie sclvaticlie. 

(XXV). 

La radice e oflicinale; vienc raccolta nei mesi 2, 3, 7, S. Se ne pre- 
para un tonico mollo apprczzato nella tisi e nolle febbri. Messa nelPac- 
qua calda da fibre tessili, molto bianclie, come la Boehmerla (v. n. ICO), 
(XXIX). 

Prov,: K~s. Prof,: Ul-san, laitg-aan, 

74, ^ $£+ amilema ) o commelyua medica . 

Questo norne nella Gina e nel Giapponc e date nWnphiopogan japo- 
nic ua. (XV). 

Prov.: K-s. Prof.: Sin-nieng, ITen-p'ung, leng-o'ien. 

75, /\ ^ gli otto angoli. Marlea begoniaefolia ; aniue 

stellate, e stall a di anaci. 

Frulto cii un piccolo albero seinpre verde, 6 sliinato per ii suo 
gusto aromatico simile agli anaci. Il nome di stella gli viene dalla for- 
ma. I baocelli sono in piccoli grappoli, unili insieme a una estremitu e 
divergenti in (> o 7 raggi, e lianno un gusto piCi aromatico dci semi, ma 
non dolce. 1 Ginesi fanno col guscio un decotto prolumato per le fob* 
bri e anche un olio eon i semi e il guscio (Gg.). Nel dcf. trovasi 
■jg ^ pal-lcak hoi-fdang , aniee stellate. L’ Henry identillca i tre priini 
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caratteri con A llicium anisatum e quindi il prodotto del dcf. e il pro- 
fumo o cssenza di questa pianta. 

Prov 0-1, Pref . : Ciei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei (QuelpartJ. 

76. X in-sam gensehg. 

Nel dcf. questa radice e scritta: % fr. PanU, quinque folium, 
panacc. «E me dicina di tanta eifieacia, dice il Semodo, J olio pigliandola 
un sano, gli da nuova lena e forza notabile ; e se la piglia un inlermo, 
lo conforta e riscalda. » Si ritiene clio abbia la virtu di prolungar la 
vita. I Cinesi eonoscono cinque specie di Seng distinte per colori, 
a ciascuna dello quali attribuiscono la proprieta di curare un viscero mna- 
no. — 1. La gialla, (j|) opera sulla milza; 2. La bianca, (j|[) detta ancbo 
della sabbia ( fp ^ ) agisce sui polmoni e cresce lungo i fiumi nolle 
valli. Vuolsi che sia V Adenophora verticillala o VAdenophora - m poly t nor - 
pha ; 3. La nera o celeste ( M ? o ^ ) agisce sui reni; 6 la Scro- 
phularia Oldhami ; 4. La rossa o meu-meng ( o ^ ) , 

o polygonum bistoria , agisce sui legato; 5. La vermiglia o cremisi 
(-&> # #). salvia nipponica , o Salvia milliovhiza , agisce sui 
euore. La pianta lia un solo tronco diritto. Le foglie sono quattro, 

0 cinque all 1 ostremila di ogni ramoscello. I fiori sono rossi. Non 
ama il vento, ne il sole ; cresce nolle valli e nelle goie dei monti, nei 
luoglii uriiidi e alTombra delTalbero cia ( ) cbe i botanici desori- 
vono come la Paulonia. Spunta nclla primavera; quando 6 giovine ne 
alia piit di 3 o 4 pollici getta un ramoscello con 5 foglie e dopo 4 o 
5 anni getta un altro ratno collo stesso numero di foglie. Ma non ha 
ancora tronco, ne fiori. Alia fine di 10 anni getta un terzo ramo, e 
molti anni dopo un quarto, ciascuno con cinque foglie. Allora dal tronco 
oomincia a spuntare un gambo detto cornu nemente Pai-ci-cin ( 

jfc ) « lo scettro di 100 cubiti ». Nel 3° e 4° inese ha piccoli iiori 
di colore violetto paliido della grandezza di un cliicco di miglio le cui 
fibre sono come seta lloscia. I frutti, o bacche, che maturano alia fine 
di autunno hanno la grossezza di un fagiolo c sono a grappoli di 7 o 8. 
Verdi dapprima, divengono rossi per la maturazione; questa oompiu- 
tasi, cadono. A1 suo primo sviluppo la pianta raggiunge i 12 e anclie 

1 IS pollici di altczza. Le radiei hanno la forma di un uomo, dicono i 
Cinesi; quelle vedute da me somigliavano meglio alia radice di cicoria. 
E domestica e selvatiea. Il genseng domoslico 6 sominato nel 10° mese, 
molto iltto in lunglii e slretti strati di terra bene ingrassata e polveriz- 
zata. Le piante vengono riparate dal sole con coperture di paglia o tele 
bianclie. Occorrono 7 anni prima di estrarre la radice. Quella estratta 
nell 1 autunno e nell’ inverno e dura e picna di succo; e quella presa 
nella primavera e nell 1 estate e tenera e senza succo. II selvatico si 


4 ScijKUo, JleUUione della Grande MomrchUi della Gina, lionia lUlii. 
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trova soltanto neila Corea e nolla Maneiuria, ma diviono ogni anno pi it 
raro e quindi la ooltivazione ne 6 aumentata e si e estesa anelie nel 
Giappone e nell' America settentrionale. Questo ultimo, secontlo i Ginesi, 
somiglia perfettamente al coreano e al mancesc, ma non ha le slesse 
qualita medieinali. Gli inesperti non distinguono la pianta domestiea 
dalla selvatica. La radiee mancese selvatica e'la piu apprezzata; ma gli 
esporimenti fatti daimodici europei negano le qualita straordinario cite le 
vcngono attribuite. Sono in comrnercio ire specie di radici: la chiarilicata 
($&! fff fs fk fi'J ) ; la cruda (ff. -0 M ftj); 0 la naturalc 
( ^ ). La prima e resa trasparente col vapore, colla mon- 

datura e coir ossiccaziono ; la soconda 6 la radiee seccala naturalrnente, 
la terza e il genseng cresciuto a oriente della gran muraglia. Le radici 
lianno la grossezza e lunghezza di tin piccolo dito d’uomo. II prezzo 
della domestiea o della selvatica e molto diverse. Le prime costano 
solamente 15 o IS lire al kg. ; le secondc salgono a 250 e 300 lire alLoncia. 
Le radici grossc raggiungono prezzi fantastic!. La migiior qualita ap~ 
partiene air imperatore della Gina. I cercatori di genseng vanno in 
eompagnie di 12 e 15 e una o due radici bastano a compensare la loro 
fatiea e provvedere colla vondita al mantenimento per P intera annata. 
Nolla Maneiuria eostoro sono in gencrale bandili; e il sig. Do la Urn- 
niere tratteggia la vita di quesli disgraziati in una letiera seritta stille 
rive deir Ussuri nella vieina foresta del quale cresee la benotiea pianta. 
Questo costituisce il piu ricco provento della Gorte coreana. 

Uscita come medieina generalmente viene masticata eruda senza 
alcuna preparazione, tranne quella di secearla tenendola davanti al 
fuoco su fogli di carta. Qualclie volta e bagnata coL vino detto sc Um - 
du ( jjjj? Jjg ). Non devo essere esposta al sole, ne eonservata in vasi 
di ferro. ne tagliaia con coltelii. Anchc le lbglie che si ehiamano 
seng-lu ( ) sono usate nella medieina. 

Prov.: K-k. Pref.x Jong-plong; 

Prov . : H-k. Prof.: An-pien, Tek-uon. jVIun-o'ien, Ro-ueu, 
leng-lmng, (Jieng-p'ieng, Ham-bung, Hong-utm, Pek- 
o'iong, I-sieng, Tan-Aien, Bam-siu, Kil-ciu, Miong- 
o ien, Kieug-sieng, Pu-rieng, Mu-san, Hoi-rieng, (Jioug- 
sieng, On-sieng, Kieug-uon, Kieiig-hung; 

Prov.: K~u. Prof.: (Tiel-uen, O'iun-cfien, Kim-liou, An- 
biep, Hoing-sieng, jSuuig-o'ien, Hong-cien, Ueu-ciu, 
P'ieng-kang, Kim-sieng, I-e ien, P'ieng-c'iang, lang-kn, 
In-ciei, Hei-iang, leng-uol, Oieng-sien, Tong-c'ien, 
Hep-kok, Ko-sieng, Kang-neng, Hiang-iang, Kan-sieng, 
Sam-ciek, Ul-oin, P l ieng-bai: 

Prov.: K-s. Prof.: Mun-kieng, Pbuig-kei, leng-cPien, Siang- 
ciUj Iei-c l ien, Pong-boa, Iei-an, An-tong, Pi-an, Ei- 
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sieng, Ei-hung, C'ieng-siong, Oin-po, Sin-nieng, Tai-ku, 
Ieng-cien, Hep-c 4 ien, Ieng-hai, Ieng-tek, Cin-ciu; 

Prov,: 0-1. Pref. Cin-san, Mu-ciu, Kem-san, Ciang-siu, 
Un-pong, Kaug-cin; * 

Prov .: 0-c. Pref: Cin-c'ien, O'iung-ciu, Hei-san, C'ieng- 
ciu , CTieng-p' ung , Ieng-c'iun , Tau-iang , Ok-o'ien , 
CTieng-san, Ieng-tong, Hoang-kanj 

Prov.: H-li. Pref: T'o-san, Siu-hung, Sin-kiei, Kok-san, 
Siu-an; 

Prov.: P-a. Pref En-san, Siun-o'ien, Sieng-o'ien, Maing- 
san, Ieng-pien, Kai-e'ien, leng-uen, T'ai-o'ien, Un-san, 
Tek-c'ien, Kui-sieng, Iang-tek, Kui-c'ien, Sak-oiu, 
O'iang-sieng, Piek-tong, I-san, Ui-nen, Kang-kai. 

77. g mek, muk , iockiostro (dcfj. 

Composto di nero lumo e colla iatla di varie sostanze, meseolale e 
pro fum ato secondo la qualita deH’inchiostro. II nero lumo si ottiene 
bruciando rami e foglio di pino sotto pag’lia tenuta in raodo da impc- 
dire il passaggio del lumo, L 1 inchioslro piu line c f&bbricato colla 
iuligine prodotla dalPolio brucialo in vasi di terra. (Cg.) 

Prov.: K-s. Prof.: Hep-c'ien; 

Prov.: 0-c. Prof.: O’ieng-p'img, Tan-iang. 


78. fjjt ^ o-mi-gti , seme di cinque sapori. 

Piccolo seme che si pretende abbia i cinque gusli. E usato in me- 
dicina eontro i dolori del petto, Se' no pud fare limonate rinfrescanti, 
acidule. il usata come tintura mordente (dcf.). 

tichisandra chmensis ; kadsurajaponica. Pianta delta j]J. 6|v ram- 
picante sugli alberi, lia il fusto rosso; foglio appuntate; liori bianchi 
giallicoi; fmtti della grossezza di un pisello con due noccioli. (XXV). 

Vi sono due specie cli semi di cinque sapori : la meridionaie e la 
settentrionale. Questa ultima probabilinente appartiene.alla pianta eo* 
reana. (XXIX). 

Prov.: K~k. Prof.: laug-ken, Ieng-p'ieng , Ien-cien, Oi- 
p'ieng, Hang-nieng; 

Prov.: H-k. Pref.: An-pien, Tek-uen, Mun-o'ien, Ko-ueu, 
Ieng-liung, Cieng-p'ieng,' Ham-hung, Hong-uen', Pek- 
c'ieng, Tan-c'ien, Kap-aan, Sam-siu, Ivil-ciu, Mieng- 
c'ien, Kieng-sieng, Pu-rieng, Mu-san, Hoi-rieng, On- 
sieng, Kieng-uen j 

Prov.: K-u. Pref: Okel-uen, (J'iun-c'ien. Kim-koa, An- 
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P'ieng-kang, Kim-siong, I-c'ien, P'ieng-c'iang, In-ciei, 
Hoi-iang, Ieng-uel, Cieng-sien, T'ong-c'ien. Ko-sieng, 
Kang-neng, Siang-iang, Kan-sieng, Sam-c'iek, Ul-oin: 
Prov.; Iy-s. Pref: Iei-cien, Iei-an, An -tong, Ieng-iang, 
K/e-c'iang, Ham-iang, O’iang-nieng, Hep-c'ien, An-ei, 
Sam~ka,* San-c ieng, Cin-ciu; 

Prov. i 0-1. Pref.: Mu-ciu, Oiang-siu, Un-pong, Ku-riei; 
Prov.: C-c. Pref.: Tan-iang, long- tong; 

Prov.: H-li. Pref.: P’ieng-san, Sin-hung, Sin-kiei, Kok- 
san, Siu-an, Oe o Tai)-rieng, Ciang-nien: 

Prov.: P-a. Pref.: En-san, Siung-o'ien, Sieng-e/ien, Main- 
san, leng-pien, Ieng-uen, T’ai-c'ien, Un-san. Tek-cien, 
Kui-sieng, lang-tok, Hui-c'ien, Sak-oiu, O'iung-sieng, 
Piek-tong, I-san, Ui-uen, Kang-kaL 

.79. M /£„ -J- semi delTalbero del sapone. 

M uE i’M stH&ndus ttbruplus o mtikorossi (XV) sccondo altri : 
ficus religiom , banana dell’ India. Col seme di questa pianta chc e nero 
si lanno rosari per discaceiarc i demoni die sccondo la suporstizione 
cinese ne lianno a noia Todore. La buccia polposa e usata come dcter- 
sivo (WAV.). 11 frutto serve da sapone. 

Prov. : 0-1. Pref. : Giei-ciu, Tai-oieng, Cieng-ei (Quelpart). 

80. =§= |% -f tubero odororio, cy perns rotundus (XV). 

Kbhusci , S> nome di una medicina. (H). 

Prov . : C-L Pref. : Ciei-cin, Tai-cieng, Cieng-ei (Quelpart). 

81. ^ ^ hoy a, * + , Lorunthus , pianta parassita, il Mi- 

stletoe (H). 

« Cresce alloggiando », come dice il nome, sui rami di varie, pianle 
di alto fusto, come il pino, il gelso e simili. Foglie grosse, fieri bian- 
chi a bacclic rosse della grossezza del pisello (XXV). Il tronco, le t’oglie 
e i frutti sono oilicinali. (XXIX). 

Mel Cat. e dato come crostaceo : pay nr us. 

Prov.: 0-1. Prof.: Hung-iang, Ciei-ciu, Tai-cieng. Cieng-e. 

82. ]$ siek, tot , c.a stoie (dcf.) 

I Coreani sono abilissimi fabbricanli fli stoic e eleganti stoini die 
servono per appenilere non solainente alle flneslre, nia andie in casa 
come ornamento. 

Prov.-. Iv-k. Pref. : Kang-lioa, Kio-kmg; 

Prov.: Iv-s. Pref.: Ei-sieng. 

Oiornale della Socictd Asiatics italiaua. — XIII. 
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83. JfL $£ Erba rossa (?). 

Non e slato possibile identihcaro questo prodotto. Pero i libri 
cinesi stampati con carattcri mobili , come e V opera olio contione 
questa lista di prodotti coreani , sono in generate i meno corretti tipo- 
graficamente. Quindi e lecito supporre cbe invece di JpL $£ debba 
leggersi $£ erba rossa. In tal caso e il « polygonum orientalc , 
pianta che cresce nelle paludi con larghe foglie e serve per la tintura 
(XXIX). » 

Prov.: C-c. Pref. : Sin-c'iang. 

84. H ip t|c albero dei due anni (?) 

Prov,: 0-1. Pref.: Ciei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei (Quelpart). 

85. jjfi 1$ 7jc Falbero Cia-sci (?) 

Prov.: H-k. Pref.: Pek-c'ieng. 

86. 1j$ albero da archi (?) 

Prov. : K-u. Pref. : Hoi-iang, Oieng-aien, Kaug-neiig, Sam- 
c'iek, Ul-cin; 

Prov.: K-s. Pref.: Ieng-tek, Nam-hai, Ke-ciei; 

Prov.: H-h. Prof.: Siu-hung, Kok-san, Siu-an; 

Prov.: P-a. Pref, : En~san ? Kai-o'ien, Ieng-uen, T'ai-cieu, 
Un-san ; Hui-c'ien, Sak-ciu, Oiang-sieng, Ei-ciu, I-san, 
Ui-uen. 

87. $j£ fa 7 fc legnam© die non ha cenere (?) 

Prov.: C-l. Prof.: Ciei-ciu, Tai-ci eng (Quel part). 

88. $$ m-haing , salisburia adiantifolia , Gingo bibola ; 

albero del cielo. E lo stesso di Paik-koa (ej ^ . 

Produce un iVulto il cui seme e bianco (dcf.). li frutto ha forma 
lunga ; vione soceato, cotto e mangiato dai Cinesi, (XY). Icid /if^ (H). 
Prov.: C-l. Pref.: Im-sil. 

89. :£i: frfi eucommici ulmoides . 

La scorza e oilicinale. Le foglie giovani sono mangiate. 1 iiori e 
i J’rulti hanno saporo amaro ; sono usati in modicina. Il legno serve a 
fare zoccoli. E caratieristica di quesla pianta la straordinaria quanlita 
di gomma elastica nella scorza dello foglie, nei piccioli, e net pericar- 
pio. Da ogni fenditura esce la gomma a gnisa di lunglii lili d’argcnto 
o di seta. (XXIX). Masaki , # * Falbero fuso. The Enonimm japo- 
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nicus (H). II dcf. lia jfr ^ tu-cHmg^ nome di una medicina. Mollo 
probabilmente ^ sta per frjt , essendo eguale il suono. 

Prov. : 0-1. Pref. : Ciei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei (Quelpart). 

90. fa ^ Profumo di ruta rossa. 

II carattere U die neppure nel Kli. e registrato, deve essere un er- 
rore per o ^ usato Tuno per l’altro. ^ ruta yraveolens (XXV), 
erba odorosa, j|j , forse una specie di ruta ; le foglie sono post© 
sotto le stoie e nei libri per mandar via gli insotti ; ^ ^ profu- 
lno simile alia gemma sandaraca, ottenuto forse dalla resina di una 
conifera (callitris ?) (\VW). 

Prov.: K-u. Pref.: Kang-neng, Sam-cfiek. 

91. ^ sol , siong , sio-na-mu , pino (dcf.). Pinas sinens is : 

Massoniana sylvestris (XV) (v. nota n. 315). 

Prov. : H-k. Pref. : Pek-c'ieng, Sam-tfiu, I-c'ien, P'ieng- 
c'iang, leng-hung; 

Prov.: K-u. Pref: Ul-cin; 

Prov . : K-s. Pref. : Mun-kieng, P'ung-k'ei, Biang-ciu, lei- 
an, An-tong, Kim-san, Ci-riei, C'ieng-siong, Cin-po, 
C'ieng-to, Mir-iang, (o Ieng-iang\ San-c' ieug; 

Prov.: 0-1. Pref: Ko-san, Mu-ciu, Kem-san, long-tain, 
Nam-uen, Un-poug, Ku-riei, Koang-iang, Ciei~eiu 5 
Tai-cieng, Cieng-ei j 

Prov.: O-c. Pref: C'ieng-eiu, Ien-pung, CUeng-p'ung, 
Pu-en ; 

Prov.: H-h. Pref. : Kok-san, iSiu-an, P'uug-c'ien, O'iang- 
sieng, I-san. 

92. ^ Lycopodium clavatnm (XXV). 

Hikaghe-n o -kuzxira fc ft ** y n 5 specie di Lycopodium (H), pin us 
d e ns iff ora (Hoffmann). 

Prov.: K-u. Pref : Oieng-sien; 

Prov.: K-s. Pref : En-iang; 

Prov.: P-a. Pref: Un-san. Kang-kai. 

98. Hdi-siong, Pino marittimo che cresce sulla 

sabbia del mare (dcf.); pinus corcmetisis (XXV); 
umi-matsu ^ h -? ■$> , erba di mare o corallo (H). 
Prov.: H-k. Pref . : Houg-uen, 
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94 . ^ Hp pinus larix. 

Prov.: K-k. Pref.: Iang-eiu, Ka-p'ieng; 

Prov.: H-k. Pref.: Tek-uen, Mun-Aien, Cieng-p'ieng, Ham- 
hung, Ivap-san, Sam-siu, Pu-rieng, Mu-san; 

Prov.: K-u. Pref.: C'iun-Aien, Kim-hoa, An-hiep, Nang- 
c'ien, Hong-Aien, Uen-ciu, P'ieng-kang, Kim-sieng, 
I-Aien, P'ieng-Aiang, Iang-ku, In-ciei, Hoi-iang, Ieng- 
uel, Cieng-sieng ? Kang-neng, Siang-iang, Kan-sieng, 
Ul-cin ; 

Prov.: K-s. TV*/.: Mun-kieng, P l ung-kei, Ieng-Aien, lei- 
Aien, Pong-hoa, lei-an, An-tong, Sien-sau, Sieng-oiu, 
Oi-riei, C'ieng-siong, Tai-ku, Ieng-cien, (To-ldei, 
Iv e-ciang, Ham-iang, Hep-Aien, Ivieng-ciu, Icng-tek, 
Oin-ciu; 

Prov.: C-l. Pref.: Mu-cin, Kem-san, Nam-nen, Un-pong, 
Ku-riei * 

Prov.; C-c. Pref.: O'itmg-ciu, Kong-oiu, len-p'ung, C'ieng- 
iang, Hoi-in, Tan-ian g, Pu-en, (7eng-s an, leng-tongj 

Prov.: H-k. Pref.: Siu-lmng, Kok-san, Mun-hoa, En-niul; 

Prov.: P-a. Pref.: En-san, Sieng-c'ien, An-ciu, Maing-san, 
leng-pien, Kai-Aien, Ieng-nen, T'ai-Aien, Tek-Aien, 
Iang-tak, Hui-Aien, Sak-ciu, Oiang-sieng, Piek-tong, 
I-san, Ui-uen, Kang-kai. 

95. -$} ham , persimmon (dci), hold , ft * (H). 

Piospiros kalci. Ii Irutto e di gusto squisito; soecato si conserva 
per anni c acquisia il sapore del iico. Per cio i'orse i'u detto dai Porto- 
ghosi keo rosso. (XV). I Cinesi no coltivano due specie: il D. sinensis 
e il D. tiehiUe. I Giapponesi ne hanno una terza: il D. KaempferL 
(XXV). 11 frutlo, il eeppo, la scorza c la radicc sono oflieinali (XXIX). 

Tranne il colore cho c rosso, somiglia in lutlo a una nespola, 
jnolto grossa, del Giappone. Oggi si trova ancke sui nostri niercati 
col nome giapponeso Jcalct. 

Prov.: K-k. Pref.: Ham-iang, Kang-koa * 

Prov.: K-s. Pref.: Mun-ldeng, Ham-Aiang, Siang-ciu, 
Sien-san, Kim-san, In-tong, Ko-rieng, Tai-ku, Q"o- 
kiei, KA-Aiang, Ham-iang, Hep-Aien, Ieng-san, Q'ieng- 
to, An-ei, Sam-ka, O'il-uen, Uiang-uen, Ham-an, 
Ha-tong, San-Aieng, Oin-ciu, Tan-sieng, Sa-c'ien, Kon- 
iang, Ko-sieng, Kei-ciang; 
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Prov . : 0-1. Pref. ; Gin -san, Ko-san^ Cian-ciu, long-tam, 
T\ni-in, Im-sil, Cieng-ep, JTam-uen. Ko-cTang, Ok-koa, 
Tam-iang, Ciang-sieng, Kok-sieng, Un-pong, C'ian- 
p'ieng, Koang-cin, Tong-pong, Neng-crfi, Hoa-siur, 
Ham-p'ieng, Nak-an, Koang-iang, Ieng-am, Po-sieng, 
Hai-nam ; 

Pro?;.: G-c. Pref On-iang. Ien~san, ]£n-cin, Hong-san, 
Sie-e/ien, Han-san. 

96. tR i|f Kigitsu, * ^ $>, i semi seccati del citrus fusca 

usati in medicina. (TI). 

Somi seechi del Citrus uurantiiim . La seorza della radiee e le foglic 
piccolo sono ugualmente usate nelia medicina. Nascc nei pantani, si rac- 
coglie nel 9° e 10° raese e si seeca alPombra. (XXIX), (v, nota n. 97). 

Prov.: K-u. Pref: Ivang-neng. 

97. m r& Kemponasci , ^ , specie di frutto, Horn* 

nia dulcis ; Jcikoku , * i? ^ , seorza del citrus fusca , 
usata in medicina come il kigitsu (v. n. 90). (Ii). 

La seorza del frutto ci ^ *Jj* e US ata in medicina eol nome di 
ci-hHo ^ (XXV). P. Smith dice che :j£l -gf e il frutto aoerbo e 
Wi ^ il ^ ru ^° mature. (XXIX). Il def. da le due seguenti frasi: 
« ft Jti-kak , nome di una specie di riinedio ; j$\ Vaing-ra, 
specie di albero, con grandi # spine, die produce una quality di aranoie 
selvatielie ; piccolo arancio selvatico. 

Prov.: 0-1. Pref Ciei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei (Quelpart). 

98. ;j£ frutti di Liciim chinensis . 

I frutti secchi sono usati nella pasticceria. La pianta cresce lino 
a cinque piedi (XXIX). Le foglie, il fusto, il frutto e la radiee hanno 
qualita medieinali. Ii frutto per la somiglianza alle mammelle delle pe- 
core, e anehe chiamalo . Matura in autunno e dope diviene 

rosso, non 6 buono a mangiarsi. Le foglie sono un gustoso nutrinicnlo 
nella primavera. Si cliiaiuano legume dolce. 

La radiee, detta osso del suolo ( ^ ) , polverizzata e usata 

come febbrifugo. (XXV). 

Prov.: K-s. Pref.: Tai-ku, Q'a-in. 

99. [If ^ sctn-sa , coccola di bianco spino ; seme medi- 

cinale di un albero (dcf.), crataegus jnnnatifidia , o 
enneata (XXY). 
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II secondo earattere- sta per o fjf , 0 dai Giapponesi 

e anehe scritto j|f . 

Prov.: K-u. Pref .: Nang-c'ien ; 

Prov . : K-s. Pref,] Siun-lmng; 

Prov . : C~c. Pref. : OTeng-p'ung. 

100. f(Jj citrus dexumaact. 

NellMto sinensis del P. Martini e descritto questo frutto che i 
Portogliesi hanno chiamato Jamboa , gli Olandesi Pumpehnncs e gli 
Inglesi Pumelo . Piii grosso dei nostri cedri ; ha la seorza gialla, e la 
polpa un po’rossieeia, an .sap ore mis to di doleo e acido, come di uva 
acerba. Si spreme per bibita. Tenuto appeso in ea.sa si eonserva per 
tutto Panno. (XV). 

Prov . : K-s. Pref . : C‘iang-uen, Ha-tung, Ung-c'ien, Sa- 
c'ien, Kon-iang, Ko-sieng, Nam-hai, Kei-ciang, Ke-ciei; 
Prov.: 0 A. Pref.: Xak-an, Sitm-c'ien, Po-sieng, Kang-cin, 
Ciang-lmng, Hung-iang, Hai-nam, Cin-to, Ciai-eiu, 
Tai-cieng. Cieng-ei. 

101. ^ yw o yitzn limone, lo stesso di Mj 

(H). 

Prov.: K-s. Pref.: Tong-nai. 

102. [il fill ^ 7[C citrus demmana selvatica di mon- 

tagna (?) 

Prov.: 0-1. Pref: Ciei-ciu, Tai-cieng, Cien-ei (Quelpart). 

103. ff mandarino, citrus nobilis , la cui seorza si di- 

stacca faeilmente, introdotto in Europa dalla 
Oina nel 180B. (XV) citrus margarita , (Og.). 

II testo ha Tfc 3^5 ftf j ma non e stato possibile verificare se 
l \ attasi di cine prodotti distinti, o di una varieta di mandarino. 

Prov.: 0-1. Pref: Ciei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei (Quelpart). 

104. f|| Kiulj arancia a bnccia quasi rossa e zuccherata; 

arancio (dcf,). Tacibana , * ^ a* + , nome general© 
per il frutto di ogni specie di arancio. (H). 

Prov.: 0-1. Pref: .Ciei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei (Quelpart). 
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105. [fjjj cin-pij cannella, scorza esterna della can- 

nella (rimedio), (dcf.)-; scorza d’ araneia (Og.) ; 
polpa 0 scorza secca di arancia (XXIX), Cimpi 
=? y hr , scorza secca di arancia, (H). 

Prov.: C-l. Pref.: Ciei-ciu, Tai-cieng, Oieng-ei (Qnelpart). 

106. ^ cieng-pi , nome di un rimedio (dcf.); citrus 

limon , citrus medica (XXIX) ; citrus microcarpa (?) 

(Og-)- ■ 

Le seorzc di ogni variola di arancc sono seceate dai Cinosi per la 
loro qualita amara. 11 deeotto e Lestratto otlenuto col tenerla in i’usione 
.nell'alcool, sono creduti etllcaci eontro le 1'ebbri. La scorza del Citrus 
'uiarffuritu gode maggior pregio ; tuttavia si trovano in commercio an- 
clie la scorza del Citrus fuscn , del Citrus microcarpa (i) e di un 1 altra 
specie conosciuta col noino ^ (G.), chc signifiea la parte bianca 
interna deile aranee. 

Del ^ e del j$\ si colgono i frutti nel 10° mese. La scorza 
del frutto mature 6 detta jijji jj£ e del frutto acerbo if JJc (xxix). 
Prov.: 0-1. Pref.: Ciei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei (Quel part). 

107. ||D ;Jt scorza di Elaeococcct spinosa . 

II troneo e i rami sono spinosi; la scorza e usata nella medicina 
(WW). 

Prov.: 0-1. Pref.: Ciei-ciu, Tai-cieng, Oieng-ei (Qnelpart), 

108. ppong foglia di gelso , (dcf.). 

Moms alba. Le foglie, il frutto e le ceneri del legno sono otlicinali 
(XXIX). Kuva , >7 A , il gelso da bachi (Ii). 

Prov. : 0-1. Pref. : Iong-tam, Hung-iang. 

109. ^ %J{S ho-to, noce (dcf.). 

Kurumi , Juglans regia (H). IL Bretschneider alia Juglans re- 

gia del Loureiro pone i caratteri ^ ho-Cao , die ba quasi lo stesso 
suono cinese dei caratteri, llu-tfa, dati dal nostro A. Il signifieato e un 
po’ diverso ho e nocciolo, e hu mongolo (XY). 

Prov.: K-s. Pref.: Ham-c'iang, Siang-ciu, In-tong, Q'o- 
kiei, C'ien-to, An-ei; 

Prov.: C-l. Pref.: Im-sil, Nam-uen, Tam-iang, Koang-ciu, 
Tong-pok, Ku-riei, Nak-an. 
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HO. ‘ ltd) pam castagno (dcf.). 

hurt) >7 0 castagno (H). La buccia, il guscio, i flori, la scorza e la 
raclice sono officinali (XXIX). 

Pro?;.: K-s. Pref.: Siaug-cin, Sien-san, Xe-c'iang, O'ieng- 
to, Hain-an, Mir-iang; 

Prov . : O-l. Pref.: Im-sil, Un-pong, Tong-pok, Ien-san; 
Prov H-li. Pref . : P'ieng-san; 

Prov.: P-a. Pref: Ham-ciong. 

111. |fi{ % snsine. 

jfa Primus wume , primus domeslica. II frutto e colto nel 5° meso 
e seccato al fuoco. II frutto acerbo, la pellicola del nocciolo, il nocciolo, 
i flori, le foglie e la radice sono ollicinali (XXIX). 

• Prov.: K-s. Pref: Ivo-rieng, Uen-p'irng, K'e-c'iang, Ei- 
rieng, Oin-ciu, Tan-sieng; 

Prov.: 0-1. Pref.: Tam-iang, Oiang-sieng, Koang-ciu, Nam- 
p'ieng, Xak-an, Siu-c'ien. 

112. 4$ o-m&i, susine nere (XXIX). 

Frutto del Mai-hou ( jjfe ) albieoeclie sceehe o verdi , albi- 
coco bo colte acerbo e soccate (ri medio). 

11 jflore di albicocoo die esiste soltanto .in serra nella Corea e, da un 
frutto pin acido deir albicocoo d’Europa. Fiorisce in principio di prima- 
vera o alia fine delPinverno (dcf.). ubai, ^ 4, specie di susine seeelie 
usate per medicina (II). 

Prov.: K-h. Pref: leng-san; 

Prov.: 0-1. Pref: Oiang-lmng. 

113. ^ pcti, pai, pero (dcf.). 

II pero domestico. Se ne trovano varie specie nolla Cina sellentrio- 
nale (XXV). Frutto, iiori e scorza sono usali nella inedicina (XXIX). Nasci 
+ pero (II). 

Prov.: H-k. Pref: Tek-uen; 

Prov.: K-u. Prof.: (Tiel-uen, Nang-c'ienj 

Prov.: Iv-s. Prof : Iong-kung, Ciang-nieng, Ieng-san ; 

Prov.: 0-1. Pref: Im-silj 

Prov.: II-li. Pref: P'ieng-san ? Pong-san , Hoang-ciu , 
An-ak. 

114. J- gardenia florida . 

Kucinasci ^ ^ , Gardenia flovihundu (II). I semi sono usati per 

tingere in arancione 0 scarlatto ; abbrustoliti servono per curare le 
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i’ebbri. II Initio e oilicinale. Usaio pin spesso per tingere die per medi- 
cina. Albero da 7 a 8 piedi alto (XXIX). Ha lion bianehi odorosi nel 2° o 
3° mese (XXV): sono rossicci e di (5 petal i (XV). 

Prov.: K-s. Pref.: Nam-kai, Ke-eiei; 

Prov .: C-l. Pref.: Nam-nen, Ku-riei, Nak-an ? Siim-o/ien, 
Giang-lmngj Ciei-ciu, Tai-cieng, Oieng-ei, 

115. g| giuggiolo. 

Albero sottiie con molti rami, foglie e frutti. II Irutto e alquanto di- 
verso dalla giuggiola nostra. Gli Europei V lianno chiamato dattero. Costi- 
tuisce lin importante alirncnto. NuLvoue & v * zizyphus vulgaris (II). 
Nei vol. XV, XXV sono indicate diverse varieta di zizyphus. Nel XXIX 
si trovano le seguenti notizie: II Irutto e colto nelTS 0 mese. Acerbo, fresco, 
scceato, come pure i noccioli, special men to quell i di tre anni, lo foglie, il 
midollo del legno, la scorza e la radice sono usati nella inedicina per le 
malattie di cuore e altre, e per V insonnia. 

Prov . : K-s. Pref.: Ivai-rieng, Ha-iang, Iv'e-c'iangj Ham-an; 
Prov.: C-l. Prof.: C'iang-p'ieng, Koang-ciu; 

Prov.: O-c. Pref.: Mok-c/ieu, Em-sieng, On-iang, C'iung- 
cin, G'ieng-p'rmg, leng-ebun, Tan-iang, Pu»eii, 0‘ioiig- 
san. 

116. Jl[ cien-go , specie di chicco di un cerfco albero 

cbe lia gusto di pepe (dcf.). 

Fruclus fay urae pipe ritac (XXIX). (v. nota n. 117). 

Prov.: K-k. Pref.: Ivang-lioa. 

117. /jv]X piper pinnatum (XV). 

Sebbene sieno nomi diversi, pure Jl[ e ^ sono la 
stessa pianta. ))\ sta per plj )\\ provincia occi dental o cinese e, |£} 

6 il nome di un antieo Stato di cui faceva parte la provincia medesima. 
Altre specie della stessa pianta si trovano denominate dal luogo di ori- 
^ine, come Jg ft , £ ft' , ft' j ec - 

Le foglie e le radice sono ollicinali. Fin da tempo antiehissimo 
e stato detto che questo albero protegge il legno dal tarlu. 11 frutto 
per la sua somiglianza alia pupilla deiroechio, e chiamato jjjj [eJ . 
Prov.: C-l. Pref.: Ciei-ciu, Tai-cieng, Oieng-ei (Qn el part). 

US. S scacclii nori (?) 

Il Secondo carattere forse e erroneo e sta per . In tal caso il 
dcf. ha S 7|C mek-kam-na-mii , albero di Kaki il cui legno k 
nero o venato di nero. Specie di ebano. 

Prov.: K-s. Pref.: Kei-ciang. 
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119. |j}( jfifc Ko-rim-hen , specie cli uva spina ( epinori - 
mite), specie d'erba medicinale, specie di pianta 
liliacea amara; specie di radice vermifuga (dcf.). 

Radice di Melia azadaruch. Dai frutto si estrao olio; la cortcceia 
d usata, sembra, contro i vormi o il frutto contro il vaiolo. Frutto, 
radice, scorza, ftori e foglie sono o/tlcinali. Il sapore 6 ainaro (XXIX). 
Prov . ; 0-1. Pref.: Ciei-aiu, Tai~cieng, Oieng~ei, (Quelpart). 

120. j$f tta/c, il gelso della carta, arboscello la cui scorza 

serve a fare la carta (dcf.). 

TjC Ink iia-ma , arboseello i cui rami a forma di vinco 
sono tagliati ogni anno per prendernc la scorza die serve per la 
carta (dcf.). Somiglia al gelso, (XV). Kado^ ft K- ; ktigU kuzu % 

U * z* (H). La carta e molto bianca, lucida c di eccellente qnalita. Le 
foglie possono csscr mangiate (XXV). 

Prov,: H-k. Pref,: Pek-diengj 
Prov,: Iv-u. Prof.: P'ieng-kang; 

Prov,: K-s. Pref: P'nng-kei, Iang-dien, Iei-c‘ien, Q'o- 
kiei, Hep-dien, C'ieng-to, Kieng-ciu, Ei-rieng. Hain- 
an, Mir-iang, Ha-tong, Cin-cin; 

Prov.: 0-1. Pref.: Mu-ciu, Iong-tam, Oin-an, Nanwien, 
Siung-diang, Ok-koa, Tam-iang, Kok-sieng, Un-pong, 
Ku-riei, Ham-p'ieng, Hak-an, Ivoang-iang, Hai-nam; 
Prov,: 0-c. Pref.: Gin-cam, Ien-san; 

Prov.: P-a. Pref.: Kang-kai, Siang-uen, Ieng-iu, Iong- 
kang, Ceng-san, Sam-teng, Sieng-c/ien, An-cin, Pak- 
dien. 

121. gelso giapponese della carta. 

oai e una particella che premessa ai nomi indica oggctti o cose 
provenienti dal Giappone, o di origine giapponese (dcf,). 

Prov.: K-s. Pref. : Kieng-ciu, O l iang-uen, Ul-san, Ko-sieng, 
Ive-ciei ; 

Prov . : H-li. Pref. ; P'ung-dien. 

122. ogni varieta di gelso da carta (?). 

Nel XXV sono notate soitanto due qualita : ^ la prima detta 

dal Siebold Broussonctia papyri f 'era Icami noki e la seconda B ; 

kagi noki ft is* s >7 (XXV). 

Prov.: 0—1. Pref.: Im-sil. 
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123. ^ |J| buxus mitrophylla (DL.) bos solo. 

Prov.: K-u. Pref.: Oieng-sieu, Ivang-neng, Saui-c'iek ; 
Prov.: 0-c. Pref.: leng-c'iun, Tan-iang : 

Prov.: H-h. Pref.: Kok-sanj 

Prov,: P~a, Pref.: Tek-c/ien, Iang-tek. 

124. ||| pi-cd nome di una specie di nocciola che 

viene sui grossi alberi resinosi e ha la propriety 
di necidei'e il verme solitario (dcf.). 

Semi di Torrei/a nucifera che sono raccolfci e 
mangiati come le nocciole (Og.). ||| fp ||| noc- 
ciolo (cf.). 

Prov.: K-s. Pref. £ Ivo-rieng, Tam-sieng, Nam-hai; 

Prov.: C-L Pref.: Ciang-sieng, Na-oiu, Hain-p'ieng, Mil- 
an, Po-sieng, Kaog-cin, Ciang-liung, Hung-iang, Hai- 
nam } ' Cin-to, Ciei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei. 

125. ||§ ^ nocciole (KL). 

Sono notato due specie; entrambe buone a mangiarsi : Cory his 
heteropltilla , molto simili alle nosire G. iweflana, e 0. mamlsciurim , che 
ibrse e una varieta della G. rout rata amerieana, La C. mand sciur tea 
abbonda nel Liao-limy. II frutto e simile alle noci e le foglie alia 
querce. I rami sono usati per torce (XX Y), hnsvibami noc- 

ciola (H) fraxmus longicuspis (DL). 

Prov. : 0-1, Pref : Siun-c'ien : 

Prov . : P-a. Pref. : Gieng-cin. 

126. Jj|L hu-pah , nome di una specie di rimedio, di 

scorza medicinale (dcf.). 

La scorza deli 1 albero (v. n° 125). Si raccoglie nel 3°, 9° e 10° 
mese, e molto grossa, internamente ~li colore porporino (XXIX). La 
scorza di due specie di Magnolia ; e la Magnolia rubra ; V altra 

6 la Magnolia hypoleuca , detta J|i tonico di gusto amaro, aroma- 
tico (W\Y). 

Prov. : 0-1. Pref . : Ciei-cin, Tai-cieng, Cieng-ei (Quelpart). 

127. 7|v Ficus pyrifolia (H). 

Prov.: C-l. Pref: Oiei-ciu, Tai-cieng. Cieng-ei, (Quelpart), 
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128. X\ H8 sielc-riUj melagrano (dcf.). 

Giahiro * & p (H). Punica granatum . La polpa del frutto, la 
radice e i flori sono oilicinali. (XXIX.) 

Prov . : K-s. Pref: Oi-riei, Tai-ku, Uen-p'img, CTo-kiei, 
Ham-iang, 0*ian-nieng, Iong-san, Ieng-liai, Ei-rieng; 
Ciang-uen, Ham-an, Mir-iang, En-iang, Ha-tong, San- 
dieng, Cin-hai, Cin-ciu, Ung-c'ien, Kim-hai, Tan-sieng, 
Sa-dien, Kon-iang, Ko-sieng, Nam-hai, Tong-nai, Kei- 
oiang, Ke-ciei; 

Prov.: 0-1. Pref.: Ko-san, Oien-ciu, 'Fai-in, Gieng-ep, Ivo- 
pu, Ham -nen. Tam-iang, Ciang-sieng , C'iang-p'ieng, 
Koang-cin, Tong-pok, Na-ciu, Neng-ciu, Nam-p'ieng, 
Ku-riei, Hoa-siim, Ham-p'ieng, Nak-an, Siii-c‘ien, Mil- 
an, Koang-iang, Ieng-am, Po-sieng, Kang-cin. Oixng- 
liung, Hung-iang, Hai-nam, Oin-to. 

129. )jl scorza cli betula. 

Si trova anclie nella Manciuria e nella Mongolia. La scorza ehe 6 
resinosa e grossa, serve a fare lacei e legaceioli per arelii e per cap- 
pelli (WW). La corteccia nelle regioni nordiclie e usata per carta e 
aitri utensili (XXV). 

Prov . : H-k. Pref.: Ham-hung, Pek-o'ieng, Tan-c'ien, Kap • 
san, Sam-siu, Ivil-ciu, Mieng-dien, Kieng-sieng, Pu- 
ri eng, Mui-san • 

Prov.: P-a. Pref.: Ivui-sieng, Piek-tong, Ui-uen, Ivang-kai. 

130. je[ § legno cli sandalo bianco. 

Ii nomo tan & probabil monte dato a pianLe diverse. Quelli ehe 
lo hanno idontillcato, hanno rilenuto in generale che lan e tan-hrsiany 
^ signiflohino la stessa cosa; mentre sembra debbasi piuttosto distin- 
guerli e rilenerc ehe il prime indicia la pianta e il secondo la parte 
legnosa piu apprezzata per il suo profumo. Sccondo gdi antichi autori 
cinesi la pianta del sandalo non cresceva nel Ream© di Mezzo o il suo 
legno voniva dal mare meridional© col nome di Gian-kui Jjf |S? 0 P f(t ' 
(£f bianco) cian-tan (XXIX). Essa e pero menzionato nello Scum-hai 
cin( J ( ill $1) e nel llbro delle odi .(=^ ||I). A proposito della 
battaglia di Mn-ie fp) cbe provoeo la caduta della dinastia degli 
Scitmy ( ]$j ) nel 1122 av. C., sono ricordati i cam di sandalo (XXV). 
Nell’ India dove trovasi anclie alio stato selvatico, si chiama con parola 
sansorita pamlana. Il sandalo bianco 6 un albero sempre verde che rag- 
giunge Laltezza di 30 piedi e la circonferenza di 4, Nei luoglii aridi ed ele- 
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vati il legno che produce, e molto odoroso; nei luoghi bassi c lungo i 
flu mi perde tale propriety, sebbene quivi la pianta sia piu lussureggianto. 
Abbattuto P albero, viene mondato il cep ])0 e brucialo fincbe abbia per- 
du ta la parte estcrna. II colore varia dal rosso ehiaro al giallo eupo. I 
Cinesi bruciano il sandalo per profumare le case e i tompli. T migliori 
pezzi servono a fabbricare ventagli, scatole e aliri oggetti delio stesso 
genere di quelli die sogliono Tarsi anche coir avorio. I)al seme si estrae 
mi olio denso come quello di ricino, elie 6 apprezzato per le sue qualita 
aromatiche ed e in India usato dalle famiglie povere per bruciare. E bene, 
notare die V essere soprannaturale mcnzionato dai Coreani come Ton- 
datore dinastico del primo Stato dci Gio-sien - neir era mitologica, 
ebbc notno principe Sandalo , perehe si manifesto a loro, ai 

piedi di questo albero. (M). In fine il Ballot {IHs loir e tie i ’ Eg Use cU Come , 
vol. I, pag. XGIX) ha dimostrato la somiglianza fra la grainmatica co- 
reana e la lingua deir India meridionalo. « In molti casi le rcgole sono 
non soltanto anaioghe, ma identichc. .La somiglianza fra aleuno parole 
coreane e dravidiane non e mono sorprendente. » 

La origino indiana del sandalo e del nome, Papparizione e il nouie 
del primo sovrano, la frequente' somiglianza di regole grammaticali e di 
radici nella lingua coreana costituiscono fatti die alio stato presente 
deglistudi non sono valutabili ne permettono qualsiasi illazione; tuttavia 
devono essere raceolti per esaminare se siano puramente casuali o se 
offrano la via a riccrche e.scoperte etnografiche di grande importanza. 

Frov. : K-u. Fref . : Ieng-uel. 

131. ^ sandalo rosso. 

Esiste disparere sulla idcntiflcaziono di questa pianta. IL traduce: 
legnodi sandalo rosso o-plerocarpus san tali nits ;WW. rappresenta con tale 
nome lo ^ jfg . E registrata tra le leguminose nei XXV. Nel XXIX 
si dice che tsa-ian e ora il nome di un legno prezioso, Dalherfjia (?). 

Frov . : K-u. Fref . : Ieng-uol. 

132. $5 legno di sandalo rosso. 

Con altro nome e detto legno pero-ferro /|C * Muito pregiato 

per fabbricare mobili. (XV). Somiglia al mogano (\VW). 

Frov. : K-u. Fref.: Hoing-sieng, P'ieng-o'iang, Oieng-sieu; 
Frov. : 0-1. Pref . : Cin-to. 

133. jfyJi t[c Rhus cotinus (XXII). Rhus succedanea (XXIX). 

Frov . : 0-1. Fref. : Ciei-ciu, Tai-cieng, Oieng-ei (Quelpart). 

134. of, ot~cil, oil , albero della vernice, vernice (def.) 
urusci jv (H). 

E il nome dell' albero e anche del succo del venm: vernicia o 
Ulms vernicifera. Pero non solo rappresenta questo albero e la 
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gomma, che se ne toglie, ma anehe qualsiasi pianta a succo. La pianta 
b eol'tivata in molte parti della Cina e in partieolar mode nella provin- 
cia del Ce-kiang e del Hu-pe. Raggiunge 1’altezza di 20 piedi. La ver- 
nice si ottiene inciclendo la eorteccia nel 6° e 7° meso. L’incisione 6 
tenuta aperta con uno stecco di bambu, o altro oggetto. H succo simile 
alia pianta di terebinto scorre durante la notte e viene raccolto la mat- 
-tina. A1 contatto dell’ aria diyenta subito nero e questo costituisce la 
yernice nera comune. Purgato per mezzo delPebollizione, serve a tin- 
gere del colore die si desidera. La migliore e quella che da il colore 
doll’oro.e si cliiama vernice gialla ( ^ v. n° 297). Prima di sec- 
carsi emette un’esalazione velenosa che fa enfiare ed impallidire il volto 
di clii la riceve la prima volta ;• ma degli effetti morbosi e facile la 
cura. I Portoghesi chiamano detta yernice Charam parola che essi ere- 
dono di origine asiatica. Il Semedo parlandone dice : « et in vero e cosa 
eccellente, tan to per la perlettione della materia come si vede nei lavori 
che di li vengono, quanto per la facility. di adoperarla, cosi in cose nuove, 
come in. racconciar le veecliie, con ridurle alia primiera bellezza. » Le 
foglie'e il frutto sono usati in medicina. (Cg. XV, XXII, XXIX). Il Giles 
nel.suo Glossary of reference, dice che il succo viene disciolto nell'ac* 
qua di sorgonte e mescolato alPolio e altri ingredienti. Si da poi agli 
oggetti ripetondola flno 10 e 15 volte secondo la lueentezza che si vuol 
ottenere. La vernice o lacca di Fu-cou e la sola che puo competere con 
quelle del Giappone da dove probabilmente c stata importata. 

Prov . : H-k. Pref . : Pek-c'ieng, I-sieng, Mieng-o'ien ; 

Prov K-u. Pref,: C'iel-uen, C'iun-c'ien, Kim-hoa, An-hiep, 
Hoing-sieng, P'ieng-kang, Kim-sieng, I-c'ien, P'ieng- 
c'iang. In-cioi, Hoi-iang, Cieng-sien, Hep-kok, Ul-cin; 

Prov . : K-s. Pref . : Ieng-c'ien, Iei-an, Pir-an, Sien-san, 
Kun-ui, Ei-sieng, Sieng-ciu, Ei-liung, G'ieng-siong, 
Sin-nieng, Tai-ku, leng-c'ien, Q'o-kiei, C'ieng-to, C'il- 
hen, Ei-rieng, C'iang-uen, Ham-an, Mir-iang, Cin-ciu, 
Nam-Mi. Ke-ciei; 

Prov . : 0-1. Pref . : Ko-san, Oien-cin, Kim-ku, long-tarn, 
Im-sil, Oin-an, Tam-iang, Un-pong, C'iang-p'ieng, Tong- 
pole, Koang-iang, Oiang-liung; 

Prov. : O-c. Pref . : On-ian g, Tek-san, Cieng-san, Cin-<;am, 
Tan-iang, Ien-san, Hong-san, Han-san, Hei-sanj 

Prov.: H-Il. Pref: Siu-hung, Siong-lioa, P'ung-c'ien; 

Prov . : P-a. Pref: Ceng-san, Sam-lioa, En-san, Siun-cien 
Sieng-c'ien, Pak-c l ien, Ka-san, Tek-c'ien, T'ai-c'ien, 
Uiel-san, Hui-c'ien, Piek-tong. 
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13B. Jf; coda di lupo; cenchrus purjmrascem, jpanicim 
hordeiforme . 

Somiglia al Set aria italica le eui spiglie sono di colore aranciono 
e con reste. Serve di nutrimento durante le carestie. (XXV). 

Prov . : H~k. Pref. : Kieng-sieng. 

136. /fc JJx melocotogno ; bake ** * jpyrus jajponim (H); 

cydonia japonica, cydonia sinensis, jpyrus cathayensis , 
jpyrus cydonia . 

Frutto di forma ovale, spesso grosso quanto un popone piccolo. 
Buono a mangiarsi ; di sapore aoido. Frutto, semi, rami con fog-lie, 
scorza e radici, tutto e officinale. Legno serrato e duro, (XV, XXII, XXIX). 

Prov . : 0-1. Pref. : Tm-sil. 

137. jg sai-iang, zenzero (dcf.). 

Lo stesso nome e dato ad altre piante della stessa famiglia: .!/- 
piaia, Curcuma , Amomuin e altre che lianno qualclie cosa di aroma 
tico (WAV). 

Prov .: 0-1. Pref.: Ik-san, Oien-oiu. Kim-ku, Ok-ku, T'ai- 
in, Cieng-ep, Ko-pu, Nam-uen, Ciang-sieng, leng- 
koang, Siti-c'ien, Koang-ian g, Clang-hung. 

138. ^ suing -hang, zenzero fresco, o crudo (dcf.). 
Amomum Zingiber , ginger of] ic inale (XV). Le foglie sono usate in 

medieina. (XXIX). K un gradovole stonuitico, quando e fresco ; usato 
nella cucina per assaporare lc pietanzc. Conservato serve per dolce. 
(XXV). Zenzero secco ]ji£ ; zenzero siroppato che trovasi in com- 
mercio anclie nei nostri inercati, |}lv . (MM.) 

Prov.: K-s. Pref.: Oiu-ciu. 

139. ^ gfi toki * * lioine di una pianta odorosa, Li- 

gusticum (II). 

Specie di rimedio; radice medicinale di una certa pianta, ajnum 
leniatum. La radice officinale e raccolta ncl 2“ e 8° mese. (XXIX). Azhsia 
ednlis : La radice di questa pianta umhreliifera ha rinterno molle e il 
colore gialliceio, Fodore mol to acuto come il sedano e il sapore dolce 
come V apiwn graveolens ( ) . Si mangia nel Giappone, ma non in 

Cina. I-Iavvi pure il Jfc |§£ B(t> ^ f F i ale probahilmente come il $$ 
6 nn'Angelisa die i mediei usano nolle malatiie muliebri e in altre di 
vario genere, come emorragic, disscnteria, dispepsie o febbri intcr- 
mitlonti. F usato dalle donne per divenire incinte. (MM). 

Prov.: K-s, Pref.: Siun-lning, K'e-o'iang, An-ei, Sam-ka. 
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140. |3|- vischio (cf.). 

Sehikofiii, specie di orchidea. Dendyobium monili forme, 

(H) ; piccola pianta, nasce sulla piefcra. I gam hi vengono divelti nel 7° 
e 8° mese, seccati, prendono il colore dell’ oro c un gusto delicato ; 
sono usati nella medicina. I iiori sono rossi. (XXIX). 

Prov, : 0—1. Prof . : Ciei-ciu, Tai-ciong, Cieng-ei (Quclparfc). 

141. j'f tai , ciuk , bambu (dcf.). 

Prov.: K-s. Prof . : Ivo-rieng, G'o-kiei, Ham-iang, Ieng-aan, 
G f ieng-4o, An-ei, O'il-uen, Ei-rieng, Ham-an, Ha-tung, 
&an~c'ieng, Oin-kai, Cin-ciu, Ung-c'ien, Tan-rieng, 
Ha-o'ien, lang-san, Ivon-iang, Ivo-sieng, Kei-ciang; 
Prov. : 0-1 Prof . ; Ik-san, Ivim-ku, Ok-ku,' Oien-ep, Ivo-pu, 
Siung-o'iang , Tain-iang , Ciang-aieng , Kok-sieng , 
Chang-p'ieng, leng-lioang, Tong-pok, Ha-citi, Neng- 
ciu, Nam-p'icng, Ku~riei, Ho-siim, Ham-p'ieng, Nak- 
an, Wiun-c ion, Po-siong, Kang-cin, Hung-iang, Hai- 
nan!. 

Prov . : 0-c. Prof.: Iviel-sieng, Tan-iang, Pu-en, T'ai-an. 

142. J| YS o-ciuk , bambu nero (dcf.). 

Forse e lo stesso di M fj' he-ciu , che per il coloro somiglia 
il ferro. 

Prov.: 0-1. Pref. : Nain-p’ieng. 

143. ||f ff bambu da flauti. 

Del bambu originario di Tan- ran ^ jJ|| da dove ha proso il 
nomo di ^ esistono Ire varieta: una che ha un aspetto lucente 
serve a far eanestri e stoic j»|; (slorect arundinca , stoio in bambu) ; 
Tallra a nodi sciolti serve a far flauti ||f ; 1’ ultima che ha pcluria, 
serve a fare bastoni. 

Prov.: I4-s. Pref.: Mir-iang. 

144. Yf bambu da freccie. 

yoclahe , 3 barn’bu a nodi inolto distanti (H). Piccolo bambu 

buono per far freccie ; arundo madar/ascarensia 

Prov. : H-k. Pref . : An-pien, Tek-uen, Uen-c4en, leng- 
liung, Ham-hung, Mieng-cben, Kieng-sueng; 

Prov.: K-u. Pref.: Kang-neng, Siang-iang, Ivan-sieng, 
Sam-o iek, Ul-oin, P'ieng-hai ; 
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Prov.: K-s. Pref.: O'iang-nieng, Ieng-hai, Ieng-il, Hung- 
liaij Ieng-tek, Mir-iang (o leng-iang), En-iang, Cin-ciu, 
Ul-san, I£im-kai, Sa-c'ien, Tong-nai, Kei-eiang; 

Prov . : C-l. Pref. : T'ai-in, Pn-an, Nam-uen, Hung-tek, 
Mu-ciang, Ieng-koang, Koang-ciu, Ka-oiu, Neng- cili, 
Ku-riei, Ham-p'ieng , Fak-an, Siun-cken, Mu-an, 
Koang-iangj Po~sieng, Kang-cin, Ciang-kung, Hung- 
iang, Hai-nam, Cin-to; 

Prov . : C~c. Pref . : Hong-ciu, Kiel-sieng, Nam-j/o, T'ai-an, 
En-cin, Pi-in, Sie-cken. 

145. ffxj specie di polvere (?) 

II MM registra @ ^ che ha lo stesso suono e sign idea pol- 

vcro mercuriale. 

Prov.: K-s. Pref.: Ciang-ki; 

Prov. : H-k. Pref . : Ciang-nien. 

we. a z, (?) 

Non c stata possibile la identificazione. li Vitale nolle sue Peki- 
nese Rhymes') registra 51 5$ l )anti kUto ki rise e fagioli. 

Prov . : H-k. Pref. : Pek~c l ieng. 

147- cio-Mi , ci 7 carta (dcf.). 

Antieamento lo foglie di barnbu abbruoiacchiale riavanti una fi am- 
nia erano usate per scrivere. Nol tempo dei C w in (255-209 av. C.) e dei 
Han (206 ay. C. 221 d. C.) i sovrani usavano fill di seta eolorata per 
rieordare i i'atti. Per questa ragione il earattere eho rappresenta 
la carta ha per cliiavc la seta. Nel regno delPimperatore Ho (89-105 
d. C.) dei Han s’incoimnoio a tab bri care la carta e la invenzione ne e 
attribuita a fjjj soprannominalo jf[i ciatnberlano di Corte, 
il quale si servi a tal uopo della scorza e della polpa di certi alberi, 
bollite insieine con seta, vecchie reti di pesce e fibre di canape. L 1 uso 
si estese rapidamonte. A1P inventore fu conferito il titolo di marchese 
di Lung-ting ( Jjjf ?'f ). La carta cinese e fatta di barnbu, paglia 

di riso o di grano, cotone, canape, scorza del gelso da carta e di altri 
alberi, come pure dei rifiuti della seta (MM). Il Grillis nel la sua opera 
sulla Corea ( The Hermit nation) credo che i Coreani abbiano i primi 
adoperato il cotone nella fabbrica della carta. La loro carta 6 ap- 
prezzata altamonto in Pcchino e ai Giappone per solidita e gravezza. 
Tuttavia e probabile die abbiano imparato a farla dai Cinesi, quando 
i Han avevano incorporato nell’ impero la parte occidentale della 
penisola. 

Prov. : C-l. Pref . : Cien-ciu. 

Giornale della Societa Asiatica italianu. *— XII. 
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148. @ Oarta fiocclii di neve (bianoliissima ?) 

Prov . : K-n. Pref. ; P‘ieng-kang. 

149. I| cotone naturale (?) 

La pianta del eotonc fu inlrodotla in Corea in tin modo mollo 
simile alia introduzione della seta da noi. Si credo die da tempo Ion- 
tano i Cinesi inviassoro in Corea le stoflo di cotone, ma die gclosi di 
consorvarsi il mercato, impedirono l’esporlazione del seme. Fu uno del 
seguito doll'annualo ambascoria a Pechino die riusci a naseotiderlo 
nella penna del cappcllo. La data della introduzione, secondo il Grillis 
(v. Corea , The Her util Nation), risale ai 1G° seeolo ; anzi sembra certo 
die cinque secoli or sono la pianta neppure fosse conosciuta nella Gina 
settontrionale. 

Prov.: K-s. Pref 1: Iei-efieiij Iei-an, Au-tong. 

150. |[{j Jin Psoralea eorylifolui; pianta leguminosa 

dell ? India che da i semi defeti Banolxee nel oom- 
rneroio, in indostano bntchi (G). 

1 semi servo no a curare kv rogna, seer alula anthelmintic, a. Kel 
XXV e scritto ff || jjft . 

Prov.: K-u. Pref. : Hep-kok. 

151. ^ ai, ssuh, artemisia, specie di erba medicinale 

(dcf.) artemisia vulgaris, o artemisia moxa . 

Assenzio (of.) sascimoVinsa f ^ t ^ t , sasemo*kusa f L £ t , 

Ifomofjh i 3^^ (11). 

La parola morn ■£ T' * vieno, perdu, dal giappone.se e sign i Ilea 
|fA o torso ^ Ibglio di una specie di artemisia usate come 
caustiche. 11 CL nel Glossary of reference dice die con le foglie seeche 
si i’anno pastiglie le quali applicate alia polio coll'amto di un lume 
brueiano lenlamente e lanno eseoriazioni. F un riincdio nolle seiati- 
clie, nolle malattie nervose o altri mali simili. La moxa e racupuntura 
furono applicate andie da niodioi francesi, ma ritenute troppo eroiche 
per gli Kuropei. 

Questa erba, cliiamala anclie medicinale j~f ? c attaccata 
insieme con V Acorns calamus alle porte delle case il 15 del 5° mese, 
per la stessa ragionc die i Cattolici appendono Folivo benedetto. Csato 
come canstico, si suole ancho bruciare le foglie p rosso la polio eoi rae- 
cogliervi i raggi solari per mezzo di uno spoeeluo. Quoslo metodo si 
cliiama . In aleuno parti della Gina il more e stato ahbando- 

nato ai preti buddhisti die Fadoperano per iniziaro i ncoilti, Si notano 
in Gina due qualita di artemisia moxa: la rossa ^ , e la C' Uai 
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« probabilmonto dal luogo di origine. La pianta stessa c usata 
anche come carminativo, stimolante, stonialico e asiringenie. Dalle loglie 
si estrae pure una sostanza solida u.sata come l’ebbrilugo. (MM). 

Prov. : K~k. Pref. : Kang-lxoa ; 

Prov.: K-tt. Pref . : O'il-kok; 

Prov.: C-c. Pref: Cik-san, 8in-o'iang; 

Prov . : P-a. Pref. : Sam-koa, Iva-san. 

152. Sj ciakAak , noine di una pianla, peoiiia (dof.). 

tSciakuyaku , ?✓***#, la peonia erbacea, Peanut attri flora. (II.) 
La radico 6 usata come tonieu. (WAV ) . 

Prov . : K-u. Pref . : Kim-lioa. 

153. frufcto acquafcico (cc.). 

Milsubuki , onibasu , * n /\* j? . Envy ole. ferny ^ specie <11 

giglio delle aequo (II,). Si diiarna anelie ffj ijff , testa digallo. La pianta 
ha loglie rotonde sereziate; e coltivata per i semi, gambi o radio! diecon- 
tengono molto amide. A T i e una qualita rossa e bianca die dove essei* 
bollita prima di mangiarla. Si da un decotto di ibglie tjuando la pla- 
centa ritarda, e la iarina dei semi serve per un doLoe ordinario (WAV), 
Dette anelie gg * (XV) e J[ff§ |!% (XXIX). 

Prov. : C-l. Pref : lin-xfi, Man-kieng, Kim-eioi. 

154. hat) kie-co , kiei-mo , kiePc/f senapa (dof.). 

Sembra il nemo coinune alia senapa e alia pianta oho la produce. 
No sono indicate alcune specie ciascuna dollo quali 6 coltivata per le 
propriety. die la rondo utile. Di una si prende il some, di urdaltra io 
loglie e di una terza la radico. Una varieta l*u introdotta dai dr, Bret- 
sehneidor in Europa per le radioi (XXA'). DalTIl. si rileva die ^ 
e la stessa locuzione di >fA . ?carasm\ ft ? karnscina ft p y, 
senapa, la pianta della senapa, Sinapis cornua. 

Prov. : P-a. Pref . : En-san. 

155* ill o [J | fay avier del Cliapiiune (of.). 

Tra le varieta registrate nel XX\ r non Irovasi la senapa di man* 
tagna; in altra parte del vuluiue la pianta e ideniificata con , spe- 
cie di migtio i eui setni glutinosi servono a JL’ar spiriti. Il decotto di 
i’oglio fornisee una piacevule bevanda e la radice die contiene un po' di 
succo ha il gusto della senapa e dello zenzero. 

Prov . : Iv-k. Pref . : Po-oMen, lang-ken, Ka-p'iong, long- 
p'ieng, Ci-p'ieng; 

Prov . : B-n. Pref . : En-san, lujug-tek. 
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156. ^ ;$• pianta a fiori oro e argento. 

Periclymenum scandens; Lonicera cldnensis , Xylosleum o Lou - 
rciri (XV). Nome dato alia Lonicera japonica e altre specie di Lonicera 
rampanti. (XXII). P il nome dato all’erba elie tollera Vinverno ( Jg, $&) 
a causa dei fiori gialli e bianclii che produce. II fusto- e tenuto per ot- 
timo rimedio nella sifilide inyeterata. Anclie i fiori sono usati in mecli- 
eina. (XXIX) 

Caprifolium chinensis; i fiori odorosi di questa pianta rampante 
sono post! fra i Lonicera e hanno le stesse propriety medicinali. (MM). 

Prov. : K-k. Pref. : Ciang-tan. 

157. f|g : jj[| cubebe. 

Ill il nome dato al vero cubobe e dai Cinesi a tin chicco simile al 
pepe ncro per grossezza e per forma. Il Dr. I-Ianbury credo oho sia pro- 
dotto dal Daphnidinm ettbeba . Se nc fanno decotti contro le vertigini, gli 
isterismi e la paralisi. Il frutto fresco serve a conservare il pesce. K 
odoroso e aromatico. (Cg\). 

Prow. : 0-1. Pref. : Ciei-cin, Tai-cieug, Cieng-ei (Quelpart). 

158. ^ mo-si pianta che somiglia all 5 ortica e della 

quale si fa una tela leggiera che serve per abiti 
da estate. Urtica nivea di Oina; grass-cloth ; cana- 
pa bianca ? lino bianco (dcf.) Boelmeria nivea , detta 
ramie chuma ) caloi e China grass (W). 

Dalla stessa radice, che yive pci* anni, spuntano molti ramoscelli. 
Se ne stacca con coltelli di ferro o di bambu la corteccia e so no 
prende la parte interna la quale viene bollita c poi Illata o tessuta. 
11 tessuto con una sola parola e detto . Dal seme si cstrae un 
olio eaustieo (XXV). Le foglie e lo radici sono usatc nella medicina. 
Lo foglie sono anche mangiate. La pianta cresco da 7 a S piedi di al- 
tezza ’(XXIX). 

Prov . : K-u. Pref: Ivang-neng, Siang-iang, Kan-sieng, 
Sam-c'iekj 

Prov.: K-s. Pref.: Ei-rieng, Ham-au, Ul-sanj 
Prov.: C-l. Pref.: Ham-iel ? Ivo-san, ELini-ku, Ivim-ciei, 
T'ai-in., Pu-an, Oiertg-ep, Tam-iang, Oiang-sieng, Ham- 
p'ieng, Sinn-c'ien, Po-sieng, Hai~uam; 

Prov.: 0-c. Pref. : Mien-c'ien, C'ieng-iang, Siti-san, Cieng- 
san, Tan-iang, Pu-ie, I-san (o Ho-sieng) T'ai-an, Ien- 
san, Hong-san, Han-san, Sie-c'ien; 

Prov.: H-k. Pref: Kang-nieng. 
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159, fa. te. (dcf.). Camellia Thea . 

Introdoito in Europa verso la fine del 16° secolo col nome di Ciu 
tuttora mantonuto in alcuno lingue ouropee. Te fu detto dopo in alcnni 
pacsi ed 6 parola del dialetto di Amoy e Svaieu. Lo sviluppo del com- 
inorcio di questo prodolto e illustrato dai soguenti numori : ncl 1678 la 
Compagnia delle Indie ne porto come prova 4,713 libbre; nel 1760, 2,000,000; 
nel 1780 Pesportazione ne era salita a 20,000,000 c nel 1809 fu di 203,753,000 
libbre delle quali lTnghilterra e le colonie no consumano oltre la meta. 
(G. A. Glossary of reference), II commereio e dopo diuiinuito gradatamente 
per le colli vazioni di te elie sono stale falte nellTndia e a Gey Ion. 

Prov.: K-s. P ref. : Mir-iang, San-e'ieng, Cin-hai, Cin-cin, 
Ul-san, Tan-siengj Iang-san, Kon-iang; 

Prov . : O-l. Pref . : Ok-kn, T'ai-in ? Ko-pu, Sinng-c'iang, 
Tam-iang, Mu-clang, Ieng-koang, Koang-ciu, Tong-pok, 
Neng-ciu, Nam-p‘ieng, Hoa-siun, Ham-p'ieng, Nak-an, 
Siun-c'ien, Mu-an, Hai-nam. 

1 GO. []j ^ sandy a, # y * * yamatsubasci * /\* , tsu - 

bald & * camellia japonica selvafica , camellia ja- 

ponica (II). 

Prov . : O-l. Pref. : Po-sieng, Kang-cin, Ciang-lumg, Hung- 
iang, Hai-nam. 

161. q! "S' lingua di passero. 

Variety, di t6, (Cg.). j^T slellaria uliyinosa (XXV) ; 

iK IS" -3? specie di 16 fine ; iff Gardenia radicans (W\V). 
Prov.: O-l. Pref.: Kang-cin. 

162. [1] ^ \Ji corniola, frutto del cornus officinalis. 

Viene colto nel 9° e 10° mese, fresco e rosso, pud mangiarsi ; see- 

cato serve per medicina. La pianta eresee oltre Ire metri (XXIX). 

II dcf. registra ^ jJ|Y ^ siu-iu-na-mu , nmne di nna specie di 
albero il cui seme serve a fare un olio eccellenle per lumi. 

Prov.: K-s. Pref.: Ieng-e'ien, Kieng-ciu. 

163. $1 ^ pok-rieng , nome di un rimedio; la pianta 

cresce sulla radice dell’ abete (def.). 

Bukuriyo , y* >? ») 3 malsuhodo -v ^ b 5 , Pachyma , specie di lungo 
(II). La medicina conosciuta eol nome di radice di Cina 6 il Pachyma 
cocos , specie di fUngo che nasce sulle radiei delTabeto. I Cinesi <licono 
die il succo delTabeto si trasforma dopo mille anni in Pachyma cocos, 
o dopo allri mille in ambra (WW). Si usa come febbrifugo e peptico. 
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Questo fungo che e detto anclie j§j ^ ^ lia polpa compatta e ba- 
stantemento dura, di colore che varia dal color cannella scuro al 
bianco; la buccia e nera. E ima alteraziono della radice delPabeto pro- 
babilmente per la presenza di un fungo. Nell’ America Rotten tr ion ale e 
cliiamata Indian bread, pane indiano. (XXIX). 

Nel Cg, e seritto ^ ^ Pechhrn cocos cornune. E anclie 
mangiato per ingrassare. 

Prov.: H-k. Pref : An-pien, Tek-uon, Mnn-c l ian ? CJieng- 
p'iong, Ham-lxung, Tan-c'ien, Mieng-c'ien ; 

Prov.: K-u. Pref.: O'iel-uen, OHun-cion, Kim-lioa, An- 
liiep, Hoing-sieng, Hang-e'ien, Hong-c'ien, P'ieng-kang, 
Kinx-siong, I-c'ien, P'ieng-c'iang, Iang-ku, In-ciei, Hoi- 
iangj Ieng-nel, Oieng-sien, T'ong-c'ien, Ko-sieixg, Kang- 
nengj Siang-iang, Kan-sieng, Sanx-c'iek, Ul-cin, P'ieixg- 
hai; 

Prov.: K-s. Pref Mun-kieng, Peng-c'ien, Iei-an, An-tong, 
Sion-san, Cin-po, Tai-ku, Uen-p'ring, Ieng-c'ien, Kieng- 
Ban, 04ang-nieng,*Hep-o'ion, Iang-sati. Mir (o leng)- 
iang, Ha-tong, Ul-san; 

Prov.: 0-1. Pref: Kem-san, Ham-uen, Siun-c'iang, Tam- 
iang, Kok-sieng, Ieng-koang, Kn-riei, Nak-an, Koang- 
iang, Ieng-am, Hung-iang; 

Prov.: O-c. Pref: Sin-c'iang, C'ien-ei. On-iang, Iei-Ban, 
Hei-san, C'ieng-an, O'ieng-ciu, Cie-c'ion, Mun-ei, O'ieng- 
p'ung, Hoi-tek, Hoi-in, Cieng-san, Tang-cin, Oiii-cam, 
long-c'inn, Tan-iang, Pu-io, Ok-c'ion, Hong-Ban, O'ieng- 
san, Hoang-kan; 

Prov.: H-h. Pref.: Siu-htmg, Sin-kiei, Siu-anj 

Prov . : P-a. Pref : Sieng-Aien, Maing-san, Ieng-pion, T'ai- 
c'ien, Un-san, Tek-c‘ien, lang-tek, Hui-c'ien, 0‘iang- 
sieng. 

164. Kam-<fo liquorizia (la radice) (dcf.). Erba 

dolce. Glycyrrhiza. 

Piania leguminosa con foglie acuminate, ilori violetti e radico 
dolce. (XXV). Alta 1 o 2 picdi. La radice e raccolta ver«o la line delP8° 
rnese e seecata. E tenuta per la piu importanto medicina, Viene me* 
Boolata con altre erbe e som mini strata in forma di deeotto. Entra cosi 
in ogni prescmione medica. Si crede che abbia anclie la propriety, di 
neutral imre gli effetti del veleno. (XXIX). 
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Prov . : H-k. Pref ; Tek-uon, Pek-c l iong, Hoi-riong, Ciong- 
sieng; - 

Prop . : C-1. Pref. : Na-ciu, Mu-an. 

165. 4rf: mcii , borraccina (cc.). 

Icirjo , 4 ^ z?* lam pone, IVagola (II); ruhus vulqarix fruclu nit/ro, 
(XXV). 

Prov . : 0-1. Pref. : Na-ciu, Po-siong, Kang~cin, Clang-hung, 
Hung-i an g, Hai-n am. 

160. -f Iff paglia per cappelli da pioggia (?) 

Prov . : K-s. Pref. : ftin-nieng, Tai-ku, Inng-o/ion, Ha-iang, 
Kieng-san. 


167. t/f erba rossa. 

nnchusa o Lithospermum officinalis (XV) ; (linwspnrminn cvyihru- 
ricon , pianla u.sata per tingere in porpora, del qual eolore ha il here 
e la radieo. (XXV). 

La radiee e pure usata contro il vaiolo o per lingo ro in rosso la 
seta; 6 raccoUa nel 3° mese e seceata air umbra (XXIX). Il del*, ha 
^ ® va-cHo-iony, specie di rimedio, radiee di pianta cho da la 

tinta violotta (la parte alia di quosta radiee serve come rimedio per il 
vaiuolo). 

Prov.: K-k. Pref.: Kang-hoa, len-c’ien: 

Prov . : H-k. Pref. : An-pien, Tek-uen, Mun-c'ien, Ko-uon, 
Ieng-liung, C'iong-p'ieng, Ham-hung, Hong-non, Pek- 
c'ieng, I-sieng, Tan-c'ien, Kil-cin, Mu-san; 

Prov.: K-u. Pref: 0'iun-c‘ien, An-hiop, Hoing-sieng , 
Nang-c'ieng, Hong-c'ien, Uen-ciu, I-c'ien, P l ieng-c iang, 
In-ciei, Hoi-iang, Ieng-uol, Oieng-sien, Kang-neng, 
Siang-iang, Kan-sieng, Ul-cin, P l ieng-liai ; 

Prov.: K-s. Prof.: Pung-koi, Iei~c l ien, Ioi-an, Pi-au, H mi- 
ni, Ei-sieng, Sieng-eiu, Ei-hung, O'ieng-siong, Oiu-po, 
Tai-ku, leng-eUen, Kieng-san, Oa~in, Iong-lnti, Ieng- 
tek, Kim-hai; 

Prov.: 0-1. Prof.: In-sil, Gin-an, Giang-siu, IJn-pong, 
Kang-ein, Hai-nam; 

Prov.: C-c. Pref: Gin-c'ion, Mok-c*ien, O'ion-ei, C'iung- 
cin, Hci-san, CTieng-an, Tek-sun, OTong-ciii, Bfien- 
c'ien, Oio-clen, C'ieng-iang, Itun-ei, C'ieng-p'iing, 
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Hoi-tekj Hoi-in, Po-rieng, Ieng-c'iun, Tan-iang, Ok- 
ebon, O'ieng-san, Ieng-tong; 

Prov. : H-h. Pref.: Kem-c'ien, T'o-san, P'ieng-san, Siu- 
lmng, Sin-kiei, Hai-ciu, Kok-san, Siu-an, Kang-nieng, 
Ce (o Jg| Tai ?)-rieng, Ong— cin, Siong-hoa, An-ak, P'ung- 
c'ien, ]£n-niiil, Oiang-nien; 

Prov . : P-a. Pref . : Biun-an, Kang-tong, Ham-ciong, Siang- 
uen, leng-iu, Iong-kang, Ceng-san,, Sam-tong, Siuk- 
c'ien , Sam-lioa, Siun-c'ien, Sieng-cf ien , Maing-san, 
Pak-c'ien, long-pien , Kai-c'ien, Iva-san, Tai-c'ien, 
Un-san, Tek-c'ien, Koak-san, Iang-tek, Sien-c'ien, O l iel- 
san, Iong-c'ien, Piek-tough, Ivang-kai. 

168. ^ mu-u ; rape (dcf.), 

aona tT't verdura (H.); rape sal ate (XXV). 

Prov . : 0—1. Pref : Na-cin. 

169 . ffiHL. 

Non trovasi identiilcato. Se per il secondo carattere deve in- 
tendersi ]|F per uno degii errori die spesso si trovano nei libri cinesi 
stampati con tipi mobili, allora e indicata la Typha latifolia , pianla 
acqaatica die serve a fare le stuoio. 

II dcf. registra pu-tcl , specie d’orba bassa eolla quale si fanno 
stoie e gal-po specie di grande erba eke viene nelle paludi e serve a 
fare stole. A pu-tel come a gal-p'o corrisponde il carattere j||f . 

Prov.: K-k. Pref: Kang-koa; 

Prov . : C-c. Pref : P'ieng-o/aik. 

170. 7f\ m fill siek-diang-fo. Radio© di un’ erba che 11 a- 

sce fra i sassi (dcf.). 

Acorus terreslris , o gramineus. Si distinguono due specie princi- 
pal di acorus: l’acquatico: (yJC ,#| fjjf) e ii ter restre dei sassi. 

Della prima si trovano tre varieta e della seconda due. Di queste 
una nasee pure nell’ acqua, ma fra i sassi ed e alta un piedC. L’ altra si 
coltiva nella sabbia e non cresee piu di 5 pollici. Sono le due sole piante 
usato come cibo e come medicina. (XXIX) 

Il dcf. registra anclie i due prodotti seguenti : jt| Jfjf g'ang-p' o,iri$, 
specie di erba odorosa la eui radice serve in medicina. Si raccoglie il 
giorno 5 della 5 a luna; fjfj put-hkot specie di llore ii cui boceio 
somiglia un pennello da scrivere, fiore del g'ang-p'o. 
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Prov. : X-k. Pref. : P'a-oiu, Ciang-tan : 

Prov. : P~a. Pref. : Siun-cbuen. 

1 ( 1. specie di canna bassa, detta anche #£ e . 

(XXV). 

Prov. : P~a. Pref. : Ham-ciong*. 

1^. ^ .mm (dec.). 

Pianta acqualiea appartenente alia 1‘amiglia della genziane (WW). 

Lo stesso di J|[ (jimimi* ^e?y ^ 4 , nunava, ^ , Liumnnlke- 

>uuvi pellatum (H). Le foglie galleggiano sulPaequa. I flori lianno il co- 
lor bianco gialliecio; i semi o l'rutto, il porporino. 11 l'usto la eui lu n- 
gliezza varia seeondo la prolbndita dell’acqua, e rosso gialliecio. Quosto 
puo esser mangialo, e il popolo no ostrae il stteeo per mescolarlo con 
qoalelio legume. (XXIX) 

Prov . : X-u. Pref. : Xo-sieng, Xang-neng ; 

Prov. : C-l. Pref. : Ham-iel, Man -Id on g, Kim-eioi : 

Prov. : H-li. Pref : Pu-rieng ; 

Prov.: 0-c. Pref.: Cie-c'iuen; 

Prov.: H-li. Pref.: Xang-neng;. 

173. Tfc specie di genziana die eresee tra i sassi (?) 
Prov. : P-a. Pref. : Iang-tek. 

174. pj| pah (cc.). 

sumhi z z specie di erba lunga e sottile, Evhtria japonic a (H), 
Prov . : X-k. Pref . : Em-ciuk. 

175. ;j£ erba di canna (?) 

Non e registrato in nessuna opera a mia disposizione. 
ijj£ e T arunudo phraguiites ; somiglia il banibu ; la radico, le 
messe nuove, il tronco e lo 1‘oglie sono ollicinali (XXIX). 

Prov. : H-k. Pref. : Ieng-liung ; 

Prov.: P-a. Pref.: Hoang-ciu, Sin-cion. 

176. Jff Specie di giunco. 

Se ne lanno stoie ordinarie (XXV). 

Prov. : K~k Pref. : Xang-hoa ; 

Prov. : X-s. Pref. : Pdmg-kei, Iong-kung, long- o' ion, Siang- 
ciu, lei-eden, An-tong, Sien-san, Kim-san, Odcng-siong, 
Ieng-cden, Ca-in; 
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Prov. : C-c. Pref. : Hong-ciu ; 

Prov. : 0-1. Pref. : Ham-p'ieng, Po-sieng : 

Prov. P-a. Pref : An-eiu, Pak-c'ien. 

177. nmg (oc.) castagne acquatielie. 

IJisci b S> Trapa incisa (M). Trapa hi cornis ( WW). In Pecliino que- 
sts nomc c dato al trapa bispinom o cldnensis che si trova segnata nel 
XV coi caratteri : M $ e c ^ 10 cntrambi indicano un frutto pin 

grosso ire o quattro volte della castagna. 

-»»-* 

Nel XXV e segnata coi caratteri e altri; pianta acquatica. 

I semi sono mangiabili. 

Fiori e Irutti nsati in medicina. (XXIX) 

Prov.: 0-1. Pref.: Man-kieng, Kim-ciei. 

178. fx la parte interna della castagna acqnatica. 
Prov. : P-a. Pref : Ciang-sieng, Piek-tong, I-san. 

k14_. 

179. ha-mull c‘ai legumi (dof.). 

na> +, foglio di vario pianto, come rape, cavolo e altre bollitc e 
usate come cibo, verdura; 

sai, t I, pcsee, vegetali o qualsiasi cosa mangiala insieme eol 
riso (II). 

Prov. : K-s. Pref : Tong-nai. 

ISO- Uj M san^di legumi di montagna (Jef.). 

Prov.: C-l. Pref: Na-ciu. 

181. ^ legume dolce (?) 

Se il primo carattere sta per fjjf, il prodolto e identilieato con 
solarium lyralum . (XXII) 

Prov.: K-k. Pref.: Oi-p'ieng ; 

Prov. : K-u. Pref : O'itm-c'ien. 

182. ^ ^ erba pungente e dolce (?) 

Nel caso clio sieno due prodotti 9^ o fjS o o fijf allora 
il primo b il narclo solvatico, pianta medicinale detta anclie $fg ^ die 
nasce negli stagni di monte. Ha foglie verdi gialliccio, grosse e ovali, 
come quelle del Vasarum. La radice e aspra; seeeata serve contro i reumi. 
Probabilrnenie e una specie di Jleterolropa. (WW) 

Prov.: K-k. Pref: Po-c'ien, Iang-k&n, Ka-p'ieng, long- 
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Prov. : 0-c. Prof.: Oie-c'ion, Ien-p'ung, Tan-iang, long- tong, 
Hoang-ken; 

Prov . : H-li. Pref. : T'o-san. 

183. 1&, V i( ^ oipolla. 

Alliumcepa , Allium flslolosum . Tutte le parti della pianta sono 
nsate in medicina. (XXIX) 

E una variola speeiale origin aria della Siberia e della Mongolia set- 
tentrionalo che non lorma mai un Imlbo globulare come il nostro allium 
cepu com one. {XX Y). 

Prov . : K-k. Pnf : Sang-nieng. 

184. Jig men. Grigiio clelle acque, (dcf.). (V. n, 185). 
Prov. : 0-1. Pref. : Man-kieng. Ivim-eioL 

185. iff nmi-pam, nien-xif frntto o some del giglio 
delle acque. 

Nelumbinm speciosum. I semi e lo radici sono nmngiati. Radice 
bianea della grossezza di una earota, ma pi u lunga, eon nodi e bucata. 
E mangiata dalla povora gen to. Si ehiama . (XV). 

Tanto }iji die }jfi indicano il IVutto del loto o giglio delle 
aequo. Pianta acquatiea. Il seme e nutritivo e rieostituonte. Si fa colla 
radice una polvere elie si cliiama ^jJJ (XXV). 

k pianta bellissima die adorna coi suoi fiori vasf.e superfici di acqua: 
e sacro al Buddha. Il sapore dei semi cotti e gustosissimu, 

Prov.: K-s. Pnf.: Ham-ciang, Ivieng-san; 

Prov.: H-h. Pnf: Ien-an. 

186 . J| $§* alghe nere. 

Specie di Plocariu tenar dctta in commercio Agar-agar, nomo ma- 

lese, che e rappresentato coi caratteri cinesi . Comprende tutte 

le specie di alghe commestibili. (Cg.). 

Prov.: K-s. Pref . : TJl-sau. 

187. Jf sim (cc.) fungo (Q-,). 

agaricus deliciosus , fungus vulgaris ; denominazione generate di 
fungo (XV). 

Nello Scino-uen e indicato come fungo dei gelso. Funglu eol gainbo 
sottile. E scccato e messo in eomrnereio. (WW). 

Prov.: K-u. Pref.: Oieng-sien;, 

Prov.: K-s. Pref: En-iang; 
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Prov.: C-l. Pref: Oiei-ciu, Tai-cieng, Gieng-ei (Quelpart); 

Prov.: P-a. Pref.: Un-san, Kang-kai. 

188. ]|e fungo del pino. 

matsutahe , -e iV * ^ , specie di fungo da mangiarsi. (H), 

Prov.: K-k. Pref.: lang-ciu, Po-dien, Ciang-tan, Iang-ken, 
Ka-pheng, Ieng-p'ieng, Ci-p l ieng; 

Prov. : H-k. Pref. : An~pien, Ham-hung, Kil-ciu ; 

Prov.: Iv-u. Pref: O'iel-uen, Kang-neng, Siang-iang, Kan- 
sieng, Sam-ciek, P'ieng-hai; 

Prov. : K-s. Pref. : Ham-c'iang, Ieng-dien, Pong-hoa, Kun- 
ui, Sieng-ciu, Ieng-iang, Tai-ku, Ieng-dien, Ke-diang, 
Hep-c'ien, Ieng-hai, Kieng-ciu, Ieng-il, Hung-hai. 
Oiang-ki, Cin-ciu, Iang-san, Kon-iang, Ko-sieng; 

Prov.: 0-1. Pref: Pu-an, Ok-koa, Kok-sieng, Neng-ciu, 
Hoa-siun, Siun-dien, Giang-hung, Hung-iang; 

Prov.: G-c. Pref : C'iung-ciu, C'ie-dien, Tan-iang, Im-c'ien, 
leng-tong, Hoang-kan ; 

Prov.: H-h. Pref ; Siu-kiei, An-ak, Oiang-nien; 

Prov.: P-a. Pref.: Sieng-c'ien, Hui-dien. 

189. § Jp[ fungo odoroso di pino (?) 

Prov.: C-l. Pref: Po-sieng. 

190. Jit Jp; il vero fungo (?) 

Prov.: H-k. Pref.: Pek-dieng; 

Prov.: P-a. Pref: lang-tek, C'iang-sieng, Piok-tong, I-san. 

191. 5 T|L fungo della piefcra (?) 

Forse e una specie di fungo detto anclie 5 5 o 5 5 die 
il Gardner chiama Polyporus e eke il def. dice essere una specie di 
fungo o liclicne chc nasce sulle rocce dolle grandi montagne. K com- 
mestibilo. 

Prov.: K-k. Pref: Ka-p'ieng, Ieng-p'ieng; 

Prov.: H-k. Pref: Mun-dien, leng-hung, Ko-uen, Ham- 
hung, Hong-uen, Tan-dien, Kil-ciu. Mieng-dien, Pek- 
dieng, Sam-siu, I-dien, P'ieng-diang; 

Prov. : K-u. Pref. : Ul-cin, Kim-hoa, An-hiep,' Hoing-sang, 
Nang-dien, C'iun-dien, Hong-dien, Uen-ciu, P‘ieng- 
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kang ? Kim-sieng, lang-ku, Hoi-iang ? 'Fong-c'ien, Hep- 
kok, Ko-sieng ? P'ieng-hai ; 

Prov . : EA s. Prof . : Iei-c‘ien ? Pong-lioa, Ke-c'iang, Ham-iang, 
Hep-o'ien, An-ei, C'ieng-lia, Oin-ciu, Mun-kieng, P'ung- 
kei 5 Siang-ciu, Iei-an, An-tong, Kim-san ? Oi-riei, CPieng- 
siong, Oin-po, CTieng-to, Mir (o long) -iang ? San-e'ieng; 

Prov . : 0-1. Pref : Im-sil, Oiang-siu ? Ko-san, Mu-chi, Kem- 
sanj Iong-tam, Nam-uen, Un-pong, Ku-riei, Koang-iang; 

Prov.: G~c. Pref.: 0‘inng-ciu, Ieng-c'iun, Tan-iang, 
C'ieng-eiu, Ien-p'ung, C'ieng-p'ung, Pu-enj 

Prov.: H-li. Pref: Kok-san, Siu-an, P'ung-c’ieii, CTiiiiig- 
siengj I~san, P l ieng-san, Sin-hung. Miling-san, Iong-uen; 

Prov.: P-a. Pref.: Iang-tek, Piek-tong. 

192. ^ ]fl fungo profumafco. 

Grosso fungo die lia ricevuto il nome di toinricus Bretxehneubri. 

(XXV). 

Prov.: K-s. Pref.: Ham- an, En-iang, Ul-san, Ung-c’xen. 
Kim-hai, Sa-cien, Iaug-san, Kon-iaug. Ko-sieng, Ham- 
liaij Tong-nai, Ive-oiei; 

Prov.: 0-1. Pref: Tong-pok, Ha-ciu, Neng-oiu, Ku-rioi, 
Siun-cien, Koang-iang, Ieng-am, Ivang-cin, H ung-iang, 
Gin-tOy Oiei-oiu, Tai-oieng, Clieng-ei. 

193. ]&£ ncm , c dole pianta ohe da ii colore turchino (dof.j. 

Nome gcncrico del le pianlo olio dunno lo tinlo lurelrine (XXY); 

ait T 1 , inclaeo, Polygonum fineforimu (II)* 11 frulto 6 usaio nella me- 

dicina; la parte legnosa e lo foglio servono per la tintura. (XXIX). 

Prov.: H-li. Pref.: P f ieng-san. 

194. y|c HiK mok-ciehj nome di una specie di erba a guisa 

di canna, dura come una lima sottile; servo di 
raperella dei tornitori per mettere a pulimento il 
legno e il mefcallo. 8iok-mi nome di medi cilia, 
(def.). JSqnisetum hyemale soureira (XY). 

I gauibi , polvomzati, servono in medioina come astringent!. 

(XXIX). 

Prov.: K-s. Pref.: Iong-iang; 

Prov . : C-c. Pref : Hoang-kan ; 
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Prov.: H-k. Pref: Kok-san; 

Prov. : P-a. Pref; Kong-kai. 

195. Jg, pang-phuig, nome di un rimedio (dcf.). 

Siler divaricalum (XXV). La radice si raceoglie nel 2° e 10° mese 
eel e ollxcinalo. Anche le foglie, i fieri c i semi sono usali in medicina. 

Fiori giaiii; foglie sotlili, rotonde, di colore vortlo scuro e bianco, 
g’iaiiiccie; nel 5° meso frulti gialli; nel 6°, neri. Viene prescritto per le 
infrecldature. (XXIX). 

Prov,: Iv-s. Pref.: Ieng-il, Hung-liai, Ul-san; 

Prov. : O-c. Pref. : Ciei-c'ien. 

196, ^ fr H profmno della tramjuillifca, o profumo 

persiano, probabibnente dal luogo di origins, o 
dai prirai mercanti die lo porfcarono in Oina. 

k ii sueeo dello Slyrav benzoin , die 6 coltivalo in Borneo e in Su- 
matra in terra ricoa c umida. Quando la pianta lia 7 anni, so ne incide 
la seorza e si prende diligontemente la gomma die ne scaturiseo per Ire 
anni. La gomma cosi raccolta forma pani cl io poi col calorc vengono 
ridotti a piceoli pezzetti della gross ezza o forma di una mandorla. Questi 
non lianno sap ore ; stropieciati o risealdati danno on grato odore. (Cg.) 
Si attribuisce a questo profumo la propriety di caeciare gli spiriti ma- 
ligni ; pereio la pianta elie lo produce, i? chiamata i 1 albero die allon- 
tana il male ( ]{£ ). Raggiunge V altozza da 20 a 30 piedi. 

Seorza nera giallieeia; foglie a quattro punte chc non cadono durante 
il fredclo. Fiori rossi che sbocciano nel 2° inese. Senza frulti. (XXIX). 

Le foglie si mantengono sempre verdi e sono a quattro punte, 
come quelle della Meliu Azedaruch. Si attribuiscono al profumo qualita 
dzNinfollanli, carminative, stimolanti, antiartriticdie e sedative; come 
pure viene consigliato nei vormi, dolori di ventre c altre malattie dei 
bambini e nelia spermatorrea. Oggi si usa di preferenza rolio di ben- 
zoino. (MM). 

Prov.: K-k. Pref.: leng-p'ieng; 

Prov . : H-k. Pref. ; An-pien, Tek-tien, long-lning, Cieug- 
pheng, Ham-hung; 

Prov . : K-n. Pref . : Kini-hou, Hoing-sieug, P'ieng-cbang, 
Sam-c'iek ; 

Prov. : Iv-s. Pref . : Biang-oiu, Ivai-rieng, Sieng-ciu, Co-kiei; 

Prov. : 0-1. Pref . : Ieng-am, Ciei-ciu, Tai-cieng, Cieng-ei ; 

Prov. ; O-c. Pref. : Cik-san, Mok-chen, O l ieu-ei, C'iung-eiu, 
Hei-san, C'ieng-an, Hai-mi, Cie-c l ien, Mun-ei, Hoi-tek, 
Hoi-in, Oin-i;am, Ieng-ciim, Tan-iang, Pu-en, Wiek- 
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siengj En-cin, Ok-o'ien, Hong-san, 0‘iong-sau, Sie-c ien, 
Hoang-lean ; 

Prov . : P-a. Pref. : Qa-san, En-san, Siuii-c'ieii, Tek-ciou; 

197. ^ imdrogogon schoenanthus (XV, XXV); erba odo 
rosa; Hierocloa borealis (XXV). 

Pro?;. : H-k. Pref. : Ail - p ion ; 

Prov . : C-o. Pref. : lei- wan. 

198. [>J| || melilotus arvensis. 

Le loglie somigliano quelle della eanapa; il I’usto e quadrate e il 
fiore rosso eupo. Portata la pianta in (losso, seaeoia le inlluenzc maleiiche. 
Kra hrueiata dagli antiehi per far diseendere gli spiriti. (XXV). 

Il Irutto e nero. Le loglie scmiigliano quelle delPOc/o???o? bwsiUcuin. 
Vivo in luoghi paludosi. Usaio tnollo come pro fit mo nei msuietiei, per 
curare le uleeri e per fabbrieare stoic, guaneiali e materassi. (XXIX). 

Prov . : C-l. Pref . ; Cioi-eiu, Tai-oiong, Oieng-ei (Quolpart). 

199. $55 id-hem, pianta odorosa che serve a fare il 

giallo (def.). 

Ufion , r7 y , radice di zallerano, eolorc giallo (II) ; curcuma {ninja 
(XV) ; specie di zallerano; simile alio zonzoro. La lintura lalta con que- 
sta radice serviva a tingere in giallo le vesli muliebri. La pianta ser- 
viva anticaiucnte a proliunare il vino del saerilizi. (XXV). 

Prov . : 0-1. Pref. : Oien-ciii, Im-sil, Siung-o'iang, Kok- 
siengj Tong-pok ? Koang-iang. 

200. Id , ma, sam : eanapa (def.). 

asn, t C* cannabis snfica. (II). Dai piu antichi tempi servi per tar 
tessuti. I liori, il seine e le fnglie, sono oilioinali. 11 seine e anelie man- 
giato e serve per estrarne Polio. (XXIX). 

Prov.: Iv-k. Pref.: Koang-ein, Tong-in, Oiang-ian, Ten- 
o'ien, An-sieng, Ma-eiem, Sang-niong: 

Prov . : H-k. Pref . : An-pien, Tek-uon, Mun-o'ien, Ivo-uen, 
Tong-hung, Oieng-p*ieng, Ham-hung, Hong-uen, Pok- 
o’iong, I-sieng, Tan-c'ien, Kap-san, Kil-oiu, Mieng-o'iou, 
Bam-siu, Iviung-sieng, Pu-rieng. Mu-san, Hoi-rieng, 
Oiong-siexigj On-sieng, Kieng-uen, Kieng-hung, P’ieng- 
kang; 

Prov. : K-u. Pref. : Hoi-iang : 

Prov . ; K-s. Pref . : Mir (o Ieng) -iang; 
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Prov 0-1. Pref. : Iong-tam, CTin-an, Kok-sieng; 

Prov. : C-o. Pref. : C'ieng-p'ung ; 

Prov.: H-li. Pref. : Hai-ciu; Kang-nieng, Sin-hung, Pong- 
Ban, Kok-san, Siu-an, Ce (o Tai) -rieng, Sin-cin, Kem- 
c'ien, Ong-cin, Oiang-ien, Pieng-san, Sin-kiei, Hai-ciu, 
Hoang-ciu, Mun-koa, An-ak, Ciang-nien, P'ung-c'ien, 
En-niul; 

Prov. : P-a. Pref. : Ciiing-hoa, P'ieng-an, Siun-an, Kang- 
sie, Kang-tong, Siang-uen, Teng-iu, Oa-san, Tong-lcang, 
Sam-t'eng, Siuk-c'ien, En-san, Ham-oiong, Ceng-san, 
Sam-hoa, Siun-c'ien, Sieng-c'ien, An-ciu, Maing-san, 
P'ak-c'ien, Teng-pien, Kai-c’ien, Ka-san, T'ai-c'ien, 
Un-san, Tek-cin, C'ieng-cru, Koak-san, Ivui-sieng, Tang- 
tek, Sien-c'ien, CTiel-san, Hui-c'ien, Tong-den, Sak- 
ciu, Oiang-sieng, Ei-ciu, Piek-tong, I-san, Ui-uen, 
Kang-kai, Teng-uen. 

201. |)j,|c varieta cli canapa (?) 

Prov:: K-k. Pref: Iang-ciu. 

202. giallo di terra; digital©, conscuda offici- 
nale (cf.). 

lielimantiia gliilinom , chinensis, lutea; niaUtis ’ inelissojthyUuni. 
Pianta con foglie larglie, crespute o coper to di lanugine; i fieri tuhu- 
lati conic quell i del sesamo, di colore rosso porporino o giallo. II iVutto 
a forma di capsula simile a quello della Forty Uda, ha piceoli semi. 
La radiee lia Paspetto della mano, colore giallo, sugosa, us ala nella 
medicina. Le foglie giovani sono mangiale. Le radiei seryono per oo- 
lorire in giallo. (XXIX), 

Prov. : K-k. Pref. : long-in, Oin-ui, Iang-sieng, An-sieng; 

Prov . : K-u. Pref. : CTiim-c ien,I-c'ien, P'ieng-c’iang, Ieng- 
uel, Cieng-sien, T’ong-c'ien, Hep-kok, Ko-sieng, Kang- 
neng, Siang-iang, Kan-sieng, Sam-dek, Ul-cin, P’ieng- 
liai ; 

Prov. : K-s. Pref. : Ham-da ng, Ieng-den, An-tong, Kai- 
rieng, Kim-san, In-tong, Ei-hung, Oin-po, Sin-nieng, 
Ko-rieng, Tai-lra, Ieng-c'ien, CTieng-to, Sam-ka, Mir 
(o I eng) -iang En-iang, Ive-ciei; 

Prov. : 0-1. Pref : Im-sil, Nani-nen, Hung-tek, Ieng-koang, 
Koang-ciu, Neng-ciu, Ku-riei ,* 
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Prov . : 0-e. Pref . : P'ieng-y/aik, O' ion -an, Tai-liung, Kiel- 
aieng, O'ieng-iang, Hoi-tok, Hoi -in, Oieng-san, Ion-Ban, 
En-cin, Ok-c'ion; 

Prov . : H-li. Pref : Pong-san, Hoang-ciu. 


PRODOTTI MINERALI 

203. ff §$ ^ iscinod \ & s * , seldscionito -t * ^ 3 ^ ~ * , 

scidniuseki j> 3 ^ * , stallattifce (H). 

Prov.: Iv-u. Pref.: leng-uol, Oieng-tien, Ivang-nengj 
Pxw. : 0 - 1 . Prof. : Ciei-ciu, Tai-ciong, Cieng-oi (Quelpart); 
Prov.: C-c. Pref.: O'ieng-p'nng, Ieng-cduii; 

Prov . : P-a. Pref. : Oa-san. 

204. igf fjfl iscibai , ealoe fatta cli albarese (H); 

calce (cf.) 

Prov.: Iv-k. Pref.: Ivang-hoa, P'ung-tok; 

Prov.: P-a. Pref: Kui-sieng. 

205. fir fji dolomite (Dl.). 

Prov.: H-k. Pref.: Pek-cieng. 

206 ip gg 8a~kei maiolica 'dfef.). 

Prov. : K-w. Pref : Ivun-ui. 

207. porcellana; vasi cli porcellaxxa. 

Prov . : K-k. Pref : Po~Oien, lang-ken, long-p ieng, Oi~ 
p'ieng, Ivoang-ciu, Oiuk-Han, An-sioug; 

Prov.: Iv-u. Pref: O'iel-uen, lang-ku; 

Prov.: Iv-s .Pref: Bieng-ciu, Ei-Iiung, Ivo-rieng, Tong-nai; 
Prov.: 0—1. Pref: Oin-san , Oion-oiu, Pu-aix, Hmig-tek, 
Ko-cnixig, Kok-sieng, Ivoang-ciu, isTa-ciu, Hain-p' ieng, 
Siuii-c'ieii; 

Prov.: O-o. Pref.: Mok-c'ien, O'ieix-ei, Ioi-sau, O’ieng-an, 
Gieng-san , Ham-p'o, Hoang-kan , O/iexi-aix , Ion-Id, 
O'ieng-ciu; 
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Prov .: H-h, Pref : Sin-hung, Pong-san; 

Prov . : P-a. Pref : P'ieng-iang. 

208. terraglie. 

Prov.: K-k .Pref.: Iang-ciu, T'ong-oin, Oiek-sieng, I-o'ien, 
Ien-c'ien, Ci-p l ieng 7 Koang-ciu 7 Ciuk-san, An-sieng; 
Prov.: K-s. Pref.: Tong-nai; 

Prov.: C-c. Pref.: Mun-ei, Im-c'iuen, Ohen-an, Ien-ki, 
CTieng-cm. 

209. ^ gi6-£ { o, terra rossa sanguigna; minerale di 

ferro di un rosso scnro che serve per sorivere (del). 
Prov . : H-k. Pref. : Mieng-ciu; 

Prov. : K-s. Pref. : Ha-tong; 

Prov.: C-c. Pref: C'ieng-ciu, 0'ieng-p‘ung 7 Ok-o'ien; 
Prov.: H-h. Pref.: P'ieng-san, Ploaug-ciu. • 

210. f fc i terra di color rosso pallido (?) 

Prov. : H-k Pref. : Kieng-sieng. 

211. |ei 3: paUc-Vo gesso, argilla bianca (dof.). 

Prov. : K-k. Pref. : Iang-ken; 

Prov. : H-k. Pref. : Kil-ciu ; 

Prov. : K-s. Pref: Cin-ciu; 

Prov.: P-a. Pref: Kui-sieng, Sieii-c'ioii. 

212. W i terra azzurra (?) 

Prov. : C-l. Pref : Ko-pu; 

Prov.: C-c. Pref.: C'ieng-p'ung; 

Prov. : P-a. Pref : Hoang-ciu. 

213. ijfp terra rossa (?) 

Prov. : K-k. Pref. : Ciek-sieng. 

214. H| -pj: tol-pi-nel talco, lapis sjjecularis (dof.). 

Kirara , * 55 , umbo , s/yib*, umrno, ^ y % , talco, o mica usata 
per fare lo figure sulla carta da parati (H). 

Prov.: P-a. Pref.: Pfeng-iang. 

215. 31 ok giada, pietra preziosa (dof.). 
nu, % , lama * v , gemma (H). 
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Prov.: K-u Pref . : An-liiep; 

Prov . : K-s Pref . ; Siang-ciuj 
Prov . : C-o. Pref, : Ieng-c'iun. 

216. 31 5 ok-tol giada, specie di pietra preziosa (dcf.). 
(jhiyoku-seki *' 3 >? t * , pietra preziosa, gemma (II). 

Prov . : KAk, Pref. : lang-ciu ; 

Prov . : Iv-u. Pref . : Uen-ciu, P'ieng-c'iang ; 

Prov . : K-s. Pref : Siang-ciu ; 

Prov . : 0-c. Pref. : A~san, Tan-iang; 

Prov. : H-li. Pref . : Siu-an. 

217. pl| 31 pietra preziosa di cjuattro colori (?) 

.Prov. : H~k. Pref . : Tan-c'ien. 

218. 31 pietra preziosa nera (?) 

Prov. : P~a. Pref . ; T'ai-e'ieii. 

219. w 3i pietra preziosa nera e gialla (?) 

Prov. : H-li, Pref. : Pong-san. 

220. jlj 31 ydik-ok , o 31 5 paik-ok-siek. Marino 

bianco o giada bianca (dcf.) 5 alabastro, porfido, 
onice (e£). 

Prov . : Iv-k. Pref. : Siu-uon, I-c'ien ; 

Prov.\ C~e. Pref: A-san, Oin~t;am, T'ai-an, En-uiix ; 

Prov. : P-a. Pref . : Sieng-c" ieng, Ieng-ueu, Tek-c ieu. 

221. 31 ° ’pf Hi X\ zaffiro (cf.) giada verdo ((i.) ofifce. 

Prov.: Iv-k. Pref: Kim-p'o; 

Prov . : K-s. Pref : Toug-nai ; 

Prov.: C-c. Pref.: Iviol-sieng, Tang-ciu, O'iong-eiu ; 

Prov. : H-li. Pref : Hai-ciu. 

222. \ji 31 giada di color verde chiaro (?) 

Prov. : P-a. . Pref : Ei-cia. 

223. jvt £j He Hi pietra preziosa gialla, bianca e rossa (?) 
Prov.: H-k. Pref: Tan-cHen. 
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224. ^ 3? hoang-oh marmo giallo, giada gialla (dof.) ? 

chrysolite (DI.). Kmghiokuseki & >7 *? ** 3 * -t * ;pr 31 
^ topazzo. (H.) 

Secondo il 1)1. il topazzo sarebbe 11? 3£ pietra preziosa di co- 
loro giallo cliiaro. 

Prov . : K-k. Pre/. : Eam-p'o, Ka-p'ieng. 

225. 3j|} mct-no © 3$j ^ ma-no-siek pietra preziosa 

ordinariarnente rossa, corniola (dc£). 

Agata (1)1.), mend a r J$} agata (TI). Si scrivo anclio 35} 

m • 

Prov . : E4i. Prof . : Sam-c'iek, Kieng-oiu ; 

Prov , : K-s. Pref . : Ul-san ; 

Prov . : P-a. Pro/. : An~ciu. 

22 G. 10 5 pietra screziata, granite (?) 

Prov. : Iv-s. Pro/. : Mir-iaug. 

227. ^ 10 5 pietra sereziata e a fieri. (Specie di gra- 

nito ?) 

Prov . : C-L Pref. : Hai-naiu. 

228. ;jc cristallo di rocca. 

Il del*, regi.stra ?|C nil sin-cien<j^ cristallo di rocca. 

Prov.: Iv-u. Pref.: Xo-sieng; 

Prov.: K-x. Pref: Pkmg-kei, Siaug-ciu, lueug-ciu ; 

Prov . : C-c. Pref . ; A-san, Hoi -in ; 

Prov . : H4i Pref : T l o-san. 

229. ,£§ 7 JC nij o-sia-cieng vetro nero ? crisfcallo nero; 'cri- 

stallo di rocca nero (dcf.). 

Prov . : O-l. Pref. : I\o-san. 

230. ;jc ft pietra clie sta a galla (?) 

Prov. : H-k. Pref . : Kap-fcsan, Sam-aiu ; 

Prov.: Iv-u. Pref.: T'ong-o'ion ; 

Prov.: 04. Pref.: Po-sieng; 

Prov.: P~a. Pref.: Sak-ciu, O'iang-sieng, Ei-ciip Piek-tong; 
I-san, Ui-uen, Ivang4cai, 
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231. jffi Hoal-dek e Kop-tol. Steatite bianca untuosa. 

Specie cli pietra tenera la cui polvere toglie le 
macchie d’olio e cli grasso. Serve anclie in medi- 
cina (dcf.). 

KamatsuaeJif w y taleo, steatite (II). 

Terra argillaeea: 6 una polvere hen levigata eho si l*a con questa 
terra untuosa e friabilc cho sposso si trova in masse eompatte. K di 
color giallicio e riilotta in piecoli pezzi rettangolari. K usata in modi-, 
eina nolle malattio degli organ! addominali. (MM) 

Prov . : H-k. Prof. : Tun-c'ien ; 

Prov. : K-u. Prof . : Kirn-boa ; 

Prov. : C-e. Prof.: O' inng-oiu. 

232. 7 Jc m ft (?) 

Prov . : K-u. Prof . : Ivo-siong. 

233. ff m ft (?) 

Prov. : K-k. Pro f. : Kang-lioa. 

234. £j qj pietra da porcellana (dcf.). 

Adulariu (o cedulariu'l) eolla quale si tan no i bottoni, distintivi 
degli ulUeiali del G° grade (G). Marino bianco. Goila pietra bianca si 
Ian no piedistalli da lumi e altri utensil i da cucina in Corea. 

Prov . : K~u. Pref. : Ko-uou. 

235. ill pietra tla lanterne (?) 

Prov . : H-k. Prof. : Ko-non ; 

Prov . : K-u. Prof . : An-hiep ; 

Prov . : K-s. Prof. : Siang-ciu. 

23G. Mf It 45 pietra dolce da stufe (?) 

Prov. : K-u. Pref . ; Kim-sieng. 

237. 5 pie-nn, pietra da calamai. (dci). 

II dcf. rogistra solamente pie-mu ealarnaio, pietra un poeo 
ineavata sulIa quale si scioglie Tincbiostro per serivere; pietra per 
sciogliere 1" inehiostro. 

Prov. : H-k. Pref. : Ko-non ; 

Prov.: C-o. Pref.: Nam-p'o; 

Prov. : H-li. Pref. : Pbmg-c/ien : 

Prov.: P-a Pref.: Ui-uen. 
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288. ff pietra rossa da calamai* 

Prov.: K-xx. Pref.: P'ieng-c'iang’; 

Prov.: P~a. Pref.: Koak-san, Sien-e'ion. 

289. ijj pi-sielc, pietra da iscrizioni (clef.). 

IH , b, pietra tagliata per litogrataro, tavolette di pietra. (H). 

Prov . : 0-1. Pref. : Ie-san ; 

Prov . : H-li. Pref. : Ivim-e/ien. 

240. ga-sielc , calamita, pietra da calamita, gialla- 
mina (def.). 

Prov. : K-u Pref. : Hoi-iang, Ko-Bieng. 

241. H 5 pietra eolla qxxale si fanno stmmenti mxxsi- 

cali, phonolite (DL). 

II dcf. registra sol tan to Uicng-soi , carnpana. Kei A specie di 

strumento musicale usato nei templi huddhici. (II) 

Prov . : Iv-k. Pref. : Nam-iang. 

242. $jjf sint-tolj pietra da affilare (dcf.), ctrato t ^ b (H). 

Prov. : H-k. Pref. : Ko-uen, Kap-san ; 

Prov . : K-s. Pref. : Ieng-il, Tan-si eng; 

Prov.: 0-1. Pref: Na-oixi, Po-sieng; 

Prov.: H-lx. Pref . : P'ieng-san, Kang-nieng, Hoang-eixx. 

243. ^ 5 ametista (?) 

Trovasi ijj 3^ tloruro di calcio, eristallo lurchiniecio; ame- 
tista cristallizzata (cf.); scmldyei , ametista (II). 

Prov. : K-s. Pref. : An-tong. 

244. ^ pietra alberese turohina (GK). 

Prov. : K-u. Pref : Ko-sieng. 

245. ^ igr lavagna (ef.). 

Prov. : K-xx. Pref : An-hiep, Oieng-sien. 

240. mai-tol , mxilini in pietra (dcf,) pietra da ma- 

rine (DI). 

Prov. : 0-1. Pro/. : Cin-an. 
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247. 1|r pietra gialla; chrysolite (?) 

Prov . : C-c. Pre/1 : Oik-sail. 

248. ||(i ^ ' pietra da stufe. 

II clef, rcgistra ||fl siefi-cientj , stufe di pietra. 

: H~k. Prof. : Hong-uon ; 

Prov. : I£-u. Pref . : Ko-siong. 

249. J \jfc pi-slang, arsenico (def.). 

Gli agricoltori einesi adoperano rarscnico nolle risaie per dislrug- 
gere gli insetti, mescolandolo eol seine; i incdici lo danno eoutro le 
febbri intermittenti. Probabilmente forma anelie parte dello pastiglie 
ehe si brueiano per scacoiare dalle slanzc gli insetti. (Cg). 

Prov . : Iv-s. Pref . : Kieng-cin. 

250. |p allnme. 

Prov. : K-3v. Pref . : I-cin, 

251. f§j HP puih-pan, allume (dcf.). 

Prov . : K~s. Pref. : Kieng-ciu ; 

Prov . : H-k. Pref . : Ivap-san : 

Prov. : 0-1. Pref . : Cin-san. 

252. acetato di rame (¥W); solfafco di ferro (cf.). 
Prov . : H-k. Pref. : Ivap-san. Kil-ciu ; 

Prov. : K-u. Pref . : Kim-lioa; 

Prov. : Iv-s. Pref . ; Ivo-sieng; 

Prov. : 0-1. Pref : Ivo-san ; 

Prov . : C-c. Pref ; C'ieng-cru, O'ieng-p mig. Gin-eam, Tan- 
iang, Ien-san, C'ieng-san: 

Prov . : H-h. Pr(f : P'ieng-san ; 

Prov . : P-a. Pref : Siun-c*ien. 

253. *£ $; (?) 

Prov. : K~k. Pref : In-cion. T'ong-cin, Nam-iang, P'ung- 
tek. 

254. malacliita (?) 

Prov . : K~s. Pref : Oiang-ki ; 

Prov. : H-3i. Pref : P'ung-c'ien • 

Prov. : P-a. Pref ; Ka-san. 
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255. J] ^ Steatite, 

Prov . : H-k. Pref. : I-sieng. 

256. §§ ien , metallo un poeo simile al piombo; nap, 

piombo (dof.). 

Prov.: H-k, Pref.: Tan-cien, Ieng-liimg; 

Prov.: K-n. Pref.: Kim-sicng, Hoi-iang; 

Prov.: K-s. Pref.: Ieng-Mi, O'iang-uert ; 

Prov . : H-li. Pref. : Siu-lrang. 

Prov. : P-a. Prof : En -san. 

257. $JijJ tong rame ; kn-ri rame rosso (dof.). 

Prov . : K-k. Pref : Iong-pbeng • 

Prov.: K-n. Prof.: Ivim-sieng* P'ieng-o'iang; 

Prov. : K-s. Pref : Ieng-hai, Oiang-uen ; 

Prov. : 0-1. Pref. : Oin-san • 

Prov. : 0-c. Pref. : Ivong-ciu ; 

Prov. : H~li. Pref . : Sin-an, Ciang-ian ; 

Prov. : P-a. Pref . : Kui-sieng. 

258. g $[^J rame natnrale. 

« Per mostrare la eonfusione degli scritlori einosi basla dire die 
Cjuesio ramo natural© 6 un mineral© di ferro » (MM), votriolo (cf.) 

Prov.: 0-1. Pref: Oin-san, Siung-c'iang , Cbang-p’ieng , 
Ieng-koang, Kang-cin, Hnng-iang, Hai-nam ; 

Prov . : 0-c. Pref. : Ien-san ; 

Prov. : P-a. Pref. : Sam-teng. 

259. m argento (dcf.). 

Prov . : H-k. Pref. : Ivo-nen, Tan-c’ien ; 

Prov.: H-li. Pref: Sin-an ; 

Prov.: 0-1. Pref: Cin-san. 

260. soi, odd, ferro (dcf.). 

Prov . : H-k. Pref . : Mnn-cien, I-sieng, Kil-ciu, Pu-rieng, 
Hoi-rieng, Kieng-sieng, Kieng-hung, Ko-nen, Tan-c'ien, 
Ieng-knng ; 

Prov.: K-u. Pref : Kim-koa, Hoing-siang, Siang-iang, Kan- 
sieng, Sam-c'iek, Kim-sieng, Hoi-iang,* 



[651 


Prodotti coreani 


109 


Prov . : K-s. Pref . : long-kung , Siang-ciu, Iei-c'inn, Iei~an } 
An-tong, long- c’ien , Hep-den, Sam-ka, leng-tck , 
C'iang-nen, En-iang, San-deng, Kim-hai, Tan-sieng; 

Prov,: 0-1. Pref,: Mn~oin, Kem-san, O'iang-pdeng, Koang- 
eiii , Tong-pok , Hoa-siun, Ham-p’ieng , Koang-iang, 
Oin-san ; 

Prov.: C-c. Pref: Mok-don, O'ien-ei, O'inng-cin, O' i orig- 
an, Hong-cin, Hai-mi, Oie-c'ien, Sin-Ban, Ci eng- Ban, 
No-sieng (o I- sail), T'ai-an, En-ein; 

Prov.: H-li. Pref: P'ieng-san, Sin-kiei, Hai-cin, Pong-san, 
‘ Siong-hoa, Siit-att, P'nng-den, Sin-linng. Siu-aru 
Oiang-ien ; 


Prov, : 

P-a. Prof.: 

En-san. 

261. TiC < 

SR (?) 


Prov. : 

H-k. Pref.-. 

Pek-deng. 

202. ?% ; 

mu-soi, 

ferro fuso (dcf). 

Prov . : 

K-k. Prof. 

: Ieng-p'ieng; 

Prov. : 

H-k. Prof. 

: Pek-deng, Tan-den; 

Prov . : 

K-u. Prof.: 

P'ieng-kang ; 

J'rov, : 

K-s. Pref : 

Ul-san ; 

Prov. : 

(J-c. Pro/*, : 

Kong-cin, O'ieng-p'nng, Hoi-in, Pn-on, 

Ok- 

•don ; 


Prov . : 

H-li. Prof. : 

: Oiang-nion : 

Prov . : 

P-a. Prof. : 

Kai-c ien; 

Prov. : 

O-l. Prof. ; 

Ham-p'iong. 

203. jj? sci-d'id , 

ferro in sabbia. 

Prov. : 

H-k. TV/. 

: Iviong-sieng ; 

Prov. : 

K-s, Pref. : 

Kiong-ciu, Iang-sun ; 

Prov. : 

G~c. P«?/„ : 

Ien -san. 

204, minerale di ferro. 

P-ww. : 

K-u. Pref. : 

An-liiep, Hong-den, Kim-sieng, I eng- 

nel. 

, Oieng-sion 

? 

Prov. : 

O-c. Pref. : 

Hoi-tok ; 

Prov. : 

H-li. Pa;/. : 

Hai-cin, Co (o ){i| Tai?)-rieng, En-niul, 

Ciang-nien ; 


Prov. : 

P-a. Prof. : 

Kai-den, 
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265. it % fj ossido di ferro in pezzi. • 

Prov. : P-a. Prof. : Iong-c'ion. 

266. X\ if lapislazuli (cf.). 

Prov.: K-s. Prof.: Pong-hoaj 
Prov. : H-li. Pref . : P'ieng-san ; 

Prov . : P-a. Pref. : Tek-c‘ien. 

267. m + t (?) 

So il seeondo carattcre fosse un erroro inveco di 7ft , allora po- 
trebbe ess ere il lapislazzulo di color cupo. 

Prov . : K-s. Pref. : Ul-san. 

268. || zolfo. 

Prov . : 0-1. Pref . : Cin-san. 

269. H g sielc-riu-hoang , zolfo in pezzi; zolfo, zolfa- 
nelli, fiammiferi (def.). 

Prov.: H-k. Pref.: Tan-c l ien; 

Prov. : K-s. Pref. : O'ieng-to, Kieng-ciu ; 

Prov.: C-c. Pref.: C'iung-ciu, O'ieng-p'ung, ISi-cin. 

270. 7ft Jtfj* ji‘ siek-ga-hoang , pietra gialla die serve di 

rimedio (dcf.). 

Prov. : 0-1. Pref . : Cin-san. 

271. 7ft sieh-ko, gesso, nome di una specie di ri- 

medio (dcf.). 

Prov . : K-tl Pref . : Ko-sieng. 


In fine del oapitolo nono dell’ opera cui appartiene la 
lista dei prodotti qui riportata e immediatamente prima 
di esporre brevemente il sistema monetario, sono date sni 
prodotti delle miniere le notizie seguenti: 

If oro di qualita superiore si cbiama ^ oro 

puro, oppure | | ^ oro in foglie. Se e stato fuso ma 
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non ancora depnrato, si chiama ^ oro in pani; se 
neppure e stato fuso, si cliiama ^ oro naturale 

in pezzi. Di nessuna qualita e permesso V uso sul mercato. 

Dell’argenfco vi sono quattro qualita ; 4ft > argeuto- 
cielo e serve per gli utensili di corte; argent o-terra, 

usato negii ordini sovrani e nella carte di rito; ^ $1 ar- 
gento-eeruleo e ^ £$ argento-giallo ehe servono on- 
trambi per i. bisogni del mercato. 

In qualsiasi provincia per lavorare tina miniera oc- 
corrouo il permesso del governo e il pagamenfco delle tasse. 


Prodotti registrati nella grande opera 
geografica cinese. 

272. |,fj] ||ii mlm-ciu , file di seta (dcf.) ; taffeta rica- 

mato (Kl); sfcoffe di seta e cotone (WWj. 

27)3. -y :{\i Tela bianca di Boehmaria nivm (v. n. 158). 

Hi- 
ll dcf. re^'istra soltanto J -y T|i fciei-rMut* tela di eanapa molto 

fine o el tiara. 

274. /jc $jj X \ / stoffe di cotono. 

Il dcf. registra j|fj5 mole - alien , cotono. 1 cai-attori |/fj 

sono lotti dai Giapponesi Idwnta , ap ; specie di albero cite produce 
ii cotone, Gossypiuui herhaceuoi, oppuro motueu £ y , tossnto di eo- 
tone (ii). 

275. Ji Jjv. f}| );!;■ sfcoie a draghi con cinque artigli (Kl). 

Fabbricatc per uso dell’ imperatore della Gina. I Coreani ran no 
stoic bellissime e di una flnozza straordinaria. 

276. ~|f! j$l sfcoia variegata e a fieri. 

277. fEj 1® |1S carta bianca rasata. 

Ncl MM. non 6 segnata questa qualita. (v. n. 147). 

278. Jjfc mi, riso mondato; ssal , ssdl ogni specie di ce~ 

reale mondato (riso, orzo, miglio, grano, ec.) (dcf.). 
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Esistono due specie di riso: 7^ riso glutinoso (XVI), e 

/ft r ^ so comma e (He.) 

279. |g nok-pi, pelli di cervo (dof.). 

280. jf£ pelli di lontra (Kl). 

281. JTJ to eoltelli (dof.); sciabole (Ivl). 

Tutti i prodotti segnati sin qni (272-281) sono mandali in tribute 
alTimperatore della Cina (itc.). 

•282. hem, oro (dof.). 

283. m (v* n. 259). 

284. |$ (v. 11 . 260). 

285. J:\ g lampade di pietra. 

Ve ne sono rosse e bianehe (itc.). 

286. & (v. n. 228). 

287. so-hem , so -horn sale. 

288. $1 S|l : pennello coda di lupo. 

Tratiasi di due prodotti, oppure il nomo indica la forma dol pen- 
nello ? (v. n. 135). 

289. $fl in, hiram 0 hilam, olio, grasso, sugna, ec. (dof.). 

290. hhn-di-icing, hu-qai, cHel-mai, fuliggine, nero fnmo, 
cenere mescolafca con la fuliggine (dcf.). 

I due dizionari, dcf. e H. (susu 7 7 ) danno solamente il significaio 
qui segnato. I Cinesi perd usano questo carattore per rappresentare 
piu comunemente il carbone. Il Kl. traduce « carbone fossil e ». 

291. 1 (v. 11 . 77). 

292. ff Jg ventagli da chiudersi. 

Le stecclie sono di bambu e legate insieme. Col numero di quelle 
aumenta il prezzo (itc.). 

293. H f|3 hoang-c% vernice gialla (dcf.), (v. n. 134). 

294. If cavalli piu bassi dei frutti. 

Nella storia dei Han posteriori b detto : Nello Stato degli Uei 
(iE$ S) vi sono i cavalli piu bassi dei frutti. Il commento spiega: 
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sono alti ire cabiti; montandoli, si puo eavalcare sotto gli aiberi frul- 
tifori (ite.). Tre cubiti corrispondono a 99 centimetri. (Per lo Stato 
degli Uei v. M.). 

295. ^ polli a. lunga coda. 

La storia dei Han posteriori racconta: L)i cinque eubidi e la him 
ghezza dei p>olli a coda lunga delio Stato dei Ma-ban ( fljl) (itc.). 
Cinque cubiti corrispondono a in. 1,02. (Per lo Stato dei Ma-lian v. M.) 

296. $$ miele di api. 

Nella Gina sono special uiente i monaci che coltivano le api. Bru- 
ciano rami di una specie di arlimisie sotto l’alvoarc per stupidire le 
api e premiere il miele die 6 di qualita eccellente (Cg.). 

297. fj (v. n. 18). 

298. fj£j na'j) (cc). 

La storia dei Ilan posteriori nei eapitolo die riguarda i barhari 
oriental! dice : La rogione dei barbari oriental! e la' pin piana; il suolo 
e atto ai cinque cereali; produce eavalli famosi, pietra preziosa rossa 
e nil ( ) . » A na segue il commento : « 11 na somiglia il leopardo; 

non ha i piedi antoriori ». K una specie di vitollo marine, o lbca tigrata, 
probabilmente della Corea, descritla nel Pea-Ism} lean-nut ( yfc 
$jSij |d ) col nouie di ^fij o cane marino, senza piedi anterior!. 
11a la taceia di cane e la polio di leopardo, ma scura; coma c polo 
eorto. K ora sconosciuto in quel Reaiue ; J’u porlato alia Corte impe« 
riale nel tempo dei T*ang. Altri pongono questo animale nel Koko-nor, 
fra i Ttirchi, di guisa che puo avere relazione coi vitolli marini dei 
laghi tihetani. 1 tosticoli sono usati in medieina col norne thno J]!;| 
!][Aj . Yengono portati dalPoecidente ; ma e possihilo che appartengano 
anclic alia Vltava anneUata del lago Baikal (\V\V). 

Il Kl. aggruppa f'j e traduce i due earatteri ; piecola specie 
di volpe la cui pelle somiglia a quella delio zibellino. 

299. f-j polli cli pantera rossa. 

Nella storia dei Han posteriori e seritto: « Nello Stato degli Uei (v. 
n.° 294) vi sono molte pan tore (He.). Se il polo e rosso e la sereziatura 
nera, si cliiamano pantere rosse ; se il polo e bianco e ie sereziature 
nere, si cliiamano pantere bianche. (Kli.). 

300. /v ffj ffi pesce a otto rami (Ivl). 

301. jjJl IS pesoe sereziato. 
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La Grdbivide cli cui si adopera la polio (KL). Nella storia clei Han 
posteriori e detto : Ncllo Stato dogli Uei (v. n.° 294) il mare produce il 
pcsco sereziato che viene oflerto dalle ambascerie alia Corte impo- 
rialc (itc.). 

302. ijtgf % la ooncliiglia delle ostriche che e usata nella 
medicina (¥¥). 

308. || |U anemone di mare (W¥). 

304. ff i[|f) osfcrica del bambu. 

E cosi cluamata una piccola qualita di ostriche molio gustose. 

305. % (v. n. 61). 

306. j.jl '4\i kombu n y 7' Laminaria japonica, specie di 

erba marina maugiabile (H). Fucks saccharinus (El). 

307. f/[] haing (cc). 

Buono per lare il vino. (itc.). Riso senzaglutine (WAV). 

308. Ki-dang, pcmicum miliacenm , specie di miglio 
grosso a pannocchie colle qtiali si faimo granate 
(dcf.). Saggina (?) 

809. jft (v. n. 200). 

810. mftik, mil , grano o orzo (dcf.); tritimm sativum . 

311. fiJs (v. n. 91). 

Vi sono due specie di pino. Soltanto il pino a cinque lbglic porta il 
some (itc.). 

312. /v (v. n. 76). 

313. (y. n. 163). 

314. ^ pianta della famiglia zlnwi. 

H originaria della Corea. Radico oliicinalo, estratta ncl 3° meso. 


(v. n.° 

80). 



315. 

& 

-r 

(v. n. 125). 

31(3. 

m 

(v. 

n. 113). 

317. 


(V. 

n. 110). 


L. Nocentiki. 


— >$&&&&&&* — 
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."Mel seoondo volume dei Wextasiatische Sftulien , teste pub- 
hlicato (Berlin, ltS99), il Prof. K. Boy di Berlino ci da, pel 
primo, mi saggio di trattazione sistematiea della iterazione nel 
turco volgare (Studien zur Osmantsciim Syntax, I Das Hendia- 
dyoin und die Wortfolge ana baba; ib. pp. 105-136), studian&o 
il fonomeno sotto i suoi vari aspetti, fonetico, etimologico, 
sintattico. 

Pero non tutti i iatti ivi esposti mi sembranu esatti, ne 
tutte lo conclusion! aecettabili : e poiclie il ienomono in di- 
scorso eostituisce uno dei lat-i piu geniali e carat tori stici del 
volgare turco, e i lessiei sono assai deficienti a tale riguardo, 
queste brevi note, intese da mi lato a rend ere phi esntte e com- 
plete le notizie del Prof. Boy, e dail J altro a portal*© un piccolo 
contributo di materiale nuovo alia lessieografia turca, saranno, 
spero, di quulche utilita. Cost 1 J Indiee die si lia in fine, e in 
cui raced si le locuzioni turclie piu notevoli di cui 6 discorso 
in questo studio, puo eonsiderarsi come un piccolo supxdemento 
ai lessici turclii esistenti. 

Quanto al metodo di trascrizione. clio in sostanza e il solito 
usato per il turco, non occorre qui alcuna partieolare dioliia- 
razione. 

Segno in questo mio osame il testo delParticolo succitato, in— 
dicandone via via le pagine. 

Pag. 105 . Come gia dimostrai in alcuni 1 Appunti ' letti 
al recente Congresso degli Oriontalisti, e dei quali mi valgo in 
queste note, non inaneano nel volgare turco degli esempi di 
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liendiadyoin con 1 e ' ; cosi sono di dominio popolare le se- 
guenti locuzioni : ah-u-zar 4 , hal-u-hareket, alet-u-edevat , aliz-u- 
-ita 2 , ihn-u-Jjaber , vaqt-u-saat , zarar-u-zijan , liurd-u-has 3 , 
aq-u-pak 4 , piir-u-pak 5 , cdeb-u-haja } an-y-saatta . 

Pag. 106. Tra gli liendiadyoin in cui i due membri stanno 
fra loro in rapporfco di opposizione, si notino pure : arlyq eksik 6 ? 
iceri dysary 7 , ylrdi cyqty 8 , 

E fra qtielli in cui le due voci sono sinouime, oppure Puna 
(di solito la seconda) esprinxe un J idea seconclaria o an cbe su- 
porilua rispetto al significato conrplessivo. sono : tanyS fjbriis 
y arils baqys iQ : bary§ ydru$ 11 , yan yds, ybz qulaq i% , jilz yoz l '\ 
qa$ ybz 14 j tavur aTiJcjam 15 , 7*aZ vaqt i6 , #ada beta, 10 ‘ dag bajyr 17 , 
diilcjan tezyjah iS , «Jr// 6 ‘fici 19 ? or/«Z coyuq ~°, eahna cyrpma , 
dogma bujiime , ev oyaq Si , oyaq bugaq 22 } jazy cyzy 23 , umur futuv , 
rezil bednam yam gascvet 25 , qyrylys dblculiis , ezik biiziik 2G , 
JuZmz janlyS, qul qurban 27 , 7d/£eZZ bugaqly ? dilnja cdem 2S . j/ZaZZ 
qapaqly . wflrm raasZ/c 2f) , diljiin bajram 30 , fjiigliik beta 31 } buj ba/i- 
32 , 7m*aZ> 7rZZub, ye jin- qtisan - 33 ? Zp ^ 7/# 34 7,:eZZe £?*Za# 35 ? Z# 
Zos 3G , atjyz dil 37 ; dZZZZ ayyzly, qyzar- bazar yilnah vebal 38 , a- 
s?yZ7?/ usaHu 39 , aor fop us 40 , dibs durilst ‘ u , japma dilzme 42 , guZ 
qurban , ihnav isaret , camur .bataq™, jarym jmnaluq, by spin aqraba ? 
kufilr yilnah u , qavya niza , jaq - (/limbus ejlenf/e 45 ? sarkos 

i/unun 4G j cb*Z veran A 7 , samata yiiniltil, tarm lab ana 48 ? edcb 
haja /l ° , do#Z ahbah 50 , -r/Ju minnei 5i , derate dosiirme , but an- do - 
7iu*ir hasanat , jaryq calyq , w/ar damar, slis national , 
ikram ? ?n«Z wdZ/Cj el qoh ozllr pliruz . PTumerosi e particolannente 
interessanti sono quelli in cui una data voce turca si trova 
accoppiata con un’ ultra araha 0 j^ersiana di significato eguale 0 
molto affine: sono di questa categoria : 7/zdm hitim y oyurlu 
qademli 53 ; qorqu perva, silah qnwat, soryn saal 54 ; de’?u>j dc?'ja 55 , 
jVddy Jcjamil , eZ aZma 66 , JoZ uslub, {jahil gene, sen soda 57 , tvrnv// 
58 , 7/.«Z?/r ymul^ belli bejan ; 0 si noti ancora la conihinazione 
italiana-araba : aZe^Za Jtazyr, 

Pag. 107. Appartengono al tipo di awzazz zaman: dejis do - 
jfiw 59 ; 6* as ynzs 60 ? liazyr nazyr 61 ? 6vy- saj-' C)2 } az boz 63 , zehir 
zemberek 64 , 6 *c?zeZ sepeZ 65 , Jus- te-, ZziZe bur da 66 , engd benf/el® 7 , 
in jaryq 68 ; buju 60 , sar zor 70 , tear sarhos 71 , Juru y>ara ? Ju- 
•ruZ/y paraly , at it , saltan - ballan oqu - toqn~^ ajin ojitffi. 
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Le voci barq , Mljri , 72 0 jaqar - non credo si nsino mai 

da sole. Anclie le yoci sorflu, bet, pus at, and , tafra „ afagan, Iv , 
jitmelc ? an, jilrd ebbero certamente in passat 0 , come anticlie 
scritture lo attestano, un J esistenza indipendente ; oggi si nsano 
solo nelle rispettive locnzioni : sorgu sual, bet benz 73 , .s*ZZ&/< 
pusat, and $art 74 ? tafra tavur 75 , afatjan 7G ? Zv di?;, t ;iZ- 
mi j<3p jwrd. S’intende clie si parla qui del solo stainbnlino. 

Cosi hazim e erkjan, vocaboli ben noti nel linguaggio let- 
terario ? si nsano dal popolo esclnsivamente nelle locnzioni : /m- 
Zm hazim 77 , JoZ erkjan 78 . 

Pag. (09. qarma. qanj& lia solo, clie io sappia. valore di ag- 
gettiyo. 

sarmas dolas ricorre bens! di frequente nelle Fiabe turclie 
del Ivunos, ma credo sia locuzione antiqnata, come incite altre 
clie si trovano in qnella Baccolia. 

U 21 esempio di tenia verbale reciproco ==. aggettivo reci- 
pi’oco in - He e pure tangs bills 

Accanto a qae goc e brt bus si noti anclio gel gee 80 . 

Pag. III. Le combinazioni con munis eui, si accenna, sono 
oggidi, per quanto mi const a, poco 0 pnnto conoscinte ; solo sen- 
tii una yolta nsare munis come sinonimo di bunts, nella frase 
seguente : sm~de ne colpaz adam imissin, istif edejim der-iken 
hepsini qarys murus (1. burns) ettin braqiyn ! 

Pag. (12. In luogo di ahuq subiiq e di ubur gubur , udii 
piii volte apuq sapuq 81 e abur gubur 82 . 

Pag. 1(3. Invece di pyly pyrty 0 hyrty pyrty si ode spesso 
piri pirti 8U e Jjyrt pyrt. 

Pag. 114. soj sop entra pure nella frase imprecativa : sojuna 
sopmna kibrit saju! ' clie il malanno (propriam. * Pacqua di zolfo ’) 
colga te e la tna famiglia ! 

Sono pure in certo modo degli owra£ Xzqoysva .i vocaboli 
taqanat, harfjyn, pyqy, boqlavat , desik , dajaly, donam , caqal, toz- 
maq, bilik , duz, puniir, s a vara, piislii , bet , arma, bed, jahjq , ajir, 
gamal, eybyldaq, balyntyly i qnali ricorrono solo nelle rispettive 
locnzioni : taqym taqanat M , jorgun hargyn, syqy pyqy , boq ho~ 

Giomale della Societa Asiatica italiana . — XIII. 12 
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qlavat 85 ? delik cUHJc 8G , do sell dajaly 87 ? duzen donami 8S , bctqctl 
eaqal 89 , gez- ioz- 90 , ilik Milk 91 > naz duz 92 , boq piisur, avara 
savava^ z suslil piislii 94 ? bet benz 95 ? arma burma 96 , bed bereket ° 7 , 
javcm jasyq , ajir bajir 9S , hemal t 'famed , hjblaq eybyldaq , saiyn- 
tyly balyntyly . Cos) non lianno ;per se alcim significato, ana si 
usano solo accoppiate, le voci che entrano nolle locuzioni se~ 
gnenti : Jjyldyr ftyf/yp, quit qulli , end bend ? ayah gatjab , caZa <5wZa. 

Pag. 115. Per 1 trama (di mi tessuto) ’ si nsa coimmemente 
jer 99 ' In loenzioni come «m- il second© membro non ha 

’alcuna relazione di significato col primo : le voci si trovano ac- 
coppiate per sola ragione di assonanza. 

Pag. 116. In ajyl- bajyl - 100 la prinia delle voci non e che 
nno stroncamento della seconda, che sola ha nna ragione signi- 
ficativa. Lo stesso fenomeno si avverte in ajir bajir . bn bon , 
evir- cevir - . 

Pag. 117. Non mancano loenzioni iterative in cni la voce 
inonosillaba segue la polisillaba : cosi si hanno : lemiz pah 
(forma stereotipa, prettamente popolare) 1D1 , fjiizel bass 102 , damar 
navz 103 , para pul 104 . 

Pag. 118. Sono pure del tipo di bagyr- bagyr- ; baqal 
caqal , syqy pyqy gia menzionati, e inoltre ses hex, arsyz yrsyz 
( jg.'j , dolasyq bolasyq 105 , qantjal manjjal 100 , juqyMyv- 
taqysiyr -. 

A1 tipo ajry gajry appartengono invece : avara savara , 
ajim bajim } ajgyn bajgyn , ilik bilik di cui si e detto, e inoltre 
allem hullem 107 . w-w? 10S , asqyn tasqyn i09 , analy dcmaly li0 , ah- 
hinde talehinde iii i mg el benyel, am dam li2 , andala mandala li3 . 

Oostituiscono un liumero compatto e nieritavano venire se- 
gnalati qnegli hendiadyoin in cui v* ha ripetizione della stossa 
voce o radice (araba o turca) con forma mutata. Eccone degli 
esempi : faqir fuqara , gaJul gilhela i14 , qajd qujud 115 , aqar aqarat. 
etraftaraf ii6 7 etrafly iarafiy 117 , kefil kefalet iiS , IjaRn hyjanet ? 
lltifai 119 j agiz tagiz , tazmin tazminat 12 ° ? Imdud , damijyq , 

ojun ojungaq i21 , jylan jylanlpjq 122 ? wr varijet , ver~ verlstir- i23 , 
sor- sorustur g«Z$?/ c alganaq, jama jamalaq i24 > perde per- 
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dellk 425 , aedlr x edirlik , «Zm ulema , hurda hyrdavat , hukibn Jiioku- 
met, qadyn q adynyyq . ceZ*- kekUtir - , cy^- caqyMyr-. E Hi notino 
a parte : Z«/‘* Z?7/J sm/' ziijuf. 

L ? assonanza e minima, poiclte non va piu oltre della let- 
tera iniziale, in ffler i2Q , edir cerium, qol quvet m , teZa teslim 12y , 

«9ete*, x abaft, qary qyzan i2lJ , saylyq selamet 130 , c«Z- tY/rp- 13i , c(/Z 
citbtiq 132 , daja~ : do sell dajaly, qavi quoctll i33 > metln mas- 

but i34 , .s-a^a senlik, HenlikU mqyriyly 13D , zyqym zemberek . 

Si ha la stessa vocale iniziale in amho i membri nelle la- 
cuzioni ar/w afatjan e o/tm ojungaq; ay acyq e pure di uso fre- 
quente. 

Pag. 120. La voce monosillaba precede dZ .wZifo la polisil- 
laba; non si tratta perci.6 di im 1 durohaus ausnalnnsloses Ge~ 
setz dei casi in cui s' 1m il contrario si e visto piu sopra, 

Ne il secondo piincipio che il Poy vorrebbe porre, e per cui 
la parola con vocale iniziale dovrebbe precedere quella con con- 
sonante iniziale, soffre ineno eceezioni; bastera no tare: dunja 
alcm , jol unit ib, jol erkjan, dost ah hah , jar ay jar, hysym aqraba 136 . 
din imau m , di.nxiz imansyz , ter ah k jam, IdllfetU elfazly , taltif 
lit if at. ffiimbiis ejlcnye , AaZ ahval 13S , dZ/ E bon si vero cbe in 
quasi tutti questi casi vi ha prevalente la tondenza a enunciare 
prima la voce piu breve, di solito monosillaba. 

Le locuzioni dal qylyy e daZ ,s*^rZ cui si accemia in uofca, 
credo non sieno piu usate oggidi; in dal fen 139 non mi sembra 
molto evident© il significato di dal * nudo ’ : piii evidente xni 
sembra invece in dal ta&aq 140 e dal daban . 

Pag. 122. ote her l signiiica pure c eocetera 

ahz~u~ita , come si e visto, non e solo della lingua lettera- 
ria, ma e pure di uso comunissimo fra il popolo. 

Pag. 126. JSFon sono poclii i casi in cui il sutlisso pronom. 
e la desinenza si sopprimono nel prime membro: eccone ulcuni 
esempi : durus da vranyhjndan (' dal suo contegno ’) asker olduyu 
hellv-dbr . 

hmbm bin bir tanyx bilixim var-dyr ( ho moltissimi cono- 
scenti ') ama yandan l nr dostum joq. 

Mr 7citab~dyr ki yahil gilhekmyn dim (’ in rnano di giova- 
netti *) yehnemeli-dir , onlary bastan cyqaryr . 
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ben senin tafra tavunmu questo tuo fare insolente ') qaba 
alyrym f 

ben onun-la selam sabahymy kesmiUm f gli lio levato il 
salnto J ), artyq yorusmejoriim . 

diinja alemin (* cli tntti ’) masqarasy olduq = diinja aleme 
rezil olduq . 

ufaq tefejiniz ( c il vostro bagaglio ') neden ibaret-iir f 

saqa xuqaja f/elmez (‘ non si scherza ’). 

E notero ancora la frase, in verita, assai volgare: qylyq 
qyjafeUne syctygym! (opp. eufemisticamente ufiirdiijuml) adam 
ohnu$~ta adama bejenmajor . 

Pero in luogo di ilst bahym credo si dica eomunemente 
ilatilm bahym. 

Pag. 131. Il popolo non dice, per' quanto mi consta. ad nan , 
bensi nam san e namly sanly. 

Oltre a ay da • jylda si ns a pure, nello stesso senso ? ajda 
maisia. 

allaq bullaq vale ' sottosopra ’ ed e sinonimo di attain bul~ 
lam. Es. evin iU tarn taqyr , allaq bullaq olmus bir halde idi . 

ally jmllu significa ' con grazia, con leggiadria 1 : ally jmllu 
f/ejinmiS qusanmyS, yeline benzer bir gent. 

Pag. 133. Non credo die el ahm derivi da ^^,3 Ic • la 

frase ha il suo riseontro, quanto al significato, in diinja ahm e 
quanto alia forma in jol n&lrib, deniz derja eel altre locuzioni 
di cui si e detto a pag. 2. 

Del resto suona ehl pure nel volgare: ehl-hyrz 1 per- 
sona onorata J * 

Pag. 135. In luogo di mil ardyny si legga bminii ardyny. 


Annotazioni. — Duolmi che lo spazio non mi consenta di illu- 
.sfcrare conyenientemente tutfce quelle locuzioni, e sono la maggior 
parte, che io qui riferisco come frutto di mia personate esperienza, 
e che i lessici non registrano; mi limitero a dare alcuni esempi, 
eolti dalla viva voce del popolo, e che percio sono un J imagine fe- 
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dele della lingua quale e realmente parlata. Di molte notizie, che 
qui oomunioo, vado debitor© alia cortesia del sig. Stefauo Jasigian, 
ripe fci tore di turco presso questo R. Istituto Oriental©, al quale 
rendo qui ben volentieri le pm sentite grazie. 

* Es. : nykanlysy oleliden hern ah-u-zar ieinde qaldy ('vive in 
continuo pianbo ’). 

2 E di uso frequentissimo anclie fra il popolo: bir dilkjandan 
ahz-u-ita etmek vale r fare compere di solito in un dato negozio \ 

3 Es. : coguq penyereden diiMit, h urd-u-lax oldu ( si sfracello ■ ), ■ 
kemikleri hysyr oldu. 

I Es. : ivirn dikirn hep si Mr-div benden daha aq-u-pak ( r scliiatfco, 

sincero ") bir adam ar arson huldmasyn (**£**];•* * 

5 Es.: verdijiniz mehlem ( ) coqjarady , r.oyuyiin jarasy 
iki gun zarfynda pnr-ii-pak oldu ( r guari completamente ’). 

,5 Es. : iUe hana qura isahet etti, aslcere fpdvjorum, helaUak- 
maya geldim , artyq elcsik helal ejlejiniz (' scusate se commisi mai 
qualche mancanza l 5 ). 

7 Es.: iceri dyhavy (^jalan janlyk, bilir bilmez ayzyna fjelem) 
sojleme . 

8 Es. : o ne eski qurt-tur , her bir girdi eyqiysyny bilir ( r ne eo- 
nosce tutfce le vie segrete, tutti gli intrigliP). 

,J Es. : eret, bu memlekette tanyk pdrilk ettijim adamlar coq-iu?\ 
amnia , t /an dan Mr adamym joq-tur. 

10 Es. : ilk gdnis ilk baqyda (' non appena la vicli "*) m qyza jib 
rejim ysyndy. 

II Es. : bir az catyktyq amma , gene baryk parti* ettik ( r ma ci 
siamo poi rappacificati ’) gene ganym gene gozihn (' e siamo sempre 
i buoni amici di una volta 5 ). 

12 Nella frase go'z qulaq ohnaq ' stare attento, in sulP avviso 5 . 

i:< Ricorre in piu frasi con signidcati diversi: ben onun-la jliz 
goz olmuk adam detl-im 'non sono in molta confidonza con lui’; 
sen bu id jUziine gdzune bulaUyrdyn ' tu hai guastato ogni cosa 
jiizune gdzune mail oldumt 'sono pazzo per te \ 

11 birisine qak goz (opp, Umar ikaret) etmek vale ' ammiccare 
coir occbio ad uno \ E si ha ancora in altre frasi. Es.: qakyna gd- 
ziine mail ohnamykym ( r non gia pel tuoi begli occlii ‘), ekmek pa- 
rasyny c/yqarmaq i&iln janyna gelmimn . 

15 Es.; ben senin tavurundan alikjamyndan (' delle tue gradas- 
sate 5 ) qorqan adam deil-im , hana 6oq ealym satma. 

it} Es. : kali vaqty jerinde r benestante 5 . 

1G *'malanno, disgraziabLa voce qada e anclie usata da sola 
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in parecchie frasi: aglama , coguyim, qaclalaryny alajim ( e che mi 
prenda io le tue pene ’), [jel bana , gel janyma , dice la madre per 
acquietare il suo bimbo. Cosi una giovane, stanca delle vane pro- 
teste d’ arnore del suo innamorato, gli diceva: quru quru qadala- 
ryny alajim ! c e che ne faccio io delle tue ciaticie ? \ E inline, 
una persona cui tocchino guai di ogni sorta vien detta, un 
po* scherzosamente, qadct hela sandy gy. Pero accanto a qada si ha 
pure qaza col significafco, fra 1’ altro, di c accidente maJjsus et - 
medim qaza oldu ( c fu un accidente 5 ). — Si noti ancora : qadasyz 
belasyz c senza pericoli o inconvenient! 5 : Anadolu ieerlerinde qada- 
syz belasyz johjuluq etmeje bir gilzel tartq-te bu-dur. 

17 Es. : ben afjyr vligild adam-ym, dag bajyr cyqamam (’non 
posso fare salite faticose ’). 

18 Es.: benhasta oldum, diikjanym tezyjahym , bUtiin islevim jilz 
iistttnde qaldy. 

I5J Es.: icimizde ajnj sect joq-tur ' ci trattiamo tutti da eguali ’. 

2M Es. : bir daha bdjle sejler japmqjynyz of/ul coyuq ilrker ( r i 
ragazzi si spaventano 

21 Es. : bir evyimen (' massaia ’) qary ne dersen dejer : evini oija- 
gyny ( c casa, famiglia ’) japan-da qary-dyr , batyran-da qary-dyr. 

22 Es.: ogayyny buyayyny f/bzeden ( r che ha cura delle faccende 
domestiche ') Mr qaryja evyimen der'ler. 

‘~ :i Es.: bu qadar jazy cyzy jeter oldu ( c ho scritto abbastanza ’), 
artyq f/bzlerim se* be# (j in modo confuso ’) gbrmeje baslady . 

21 Es.: rezil bednam olmaq c disonorarsi, infamarsi 

25 Es.: ben durnr iken , sen gam yasevet (opp. qam qasevet = 

eelcme ('non ti preoccupare! 5 ) E si ha anche yamsyz 
gasevetsiz (opp. qamsyz qasevetsiz) c senza pensieri o preoccupazioui ’. 

215 r schiacciato, aminaccato Oosi ad es. il fruttivendolo a van- 
tare la sua mercanzia dice: eziji bilztljil joq-tur ) hepsi saylam ) hepsi 
yiizel-dir » 

27 Es.: o qadar qul qurban oldu ( c mi fece tante protest© di de- 
vozione ’) jalvardy jaqardy-ki artyq dajana madym . 

28 Es.: dilnja alemin bildiji bir zat-tyr c e una persona cono- 
sciutissima 5 . 

20 Es.: narin nazik fidan bojlu bir qyzgygaz c una giovinetta ag- 
graziata e di bella statura 

80 Es.: delije her gun diijiln bajram-dyr c per il pazzo ogni* giorno 
e festa \ Nei Turldsche Sprichworter di A. Merx (Yenedig 1877, 
pag. 10) ii proverbio alem Hen olan diijiin bajram-dyr , che con- 
vene appunto la nostra locuzione, e che risponde quindi al latino 
'solatium miseris ecc. trovasi stranamente tradotto: Ein offentli- 
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clier Hochzeitszug ist ein Festtag (!), N6 h questo V unico spraposlto 
di quella Raccolta. 

:U Es..* bnnun bir f/uglujii belasy joq-tur (==* qolaj-dyv), 

Es,: bag bakce tlzerine ( c verso la campagna ') baqar ferafj 
bir oda interim. 

3:; Es.: su adamyn id gtigii joq, ve dajma temiz pak f/ejinmi # qu~ 
htnmys ( c sempre ben vestito 5 )! bu ne hikmet-tir f 

:;1 Es.: ipten qazyqtan qacma adamlar r avanzi di galera\ 

Di persona sciocca dicesi, un po ? in gergo, kelle qulaq jerinde . 

M Es. : izini tozunu ( r le traecie ’) qajb ettim . 

3: Es.: parasy-da var. agzy dili-de var ( c ed lia anclie una 
bnona parlantina 5 ). 

;iS Es.: gel sen herd arzmna qmmdur-da [junahy vehaly var-ysa 
(' qualsiasi responsabilita, 5 ) benim bojnuma olsun. 

:U1 Es. : hi dava madded var-ja, yanymy pek syqijbr , qojup 
qcd&yrup, asylly usullu bir qaba dokemejorum ( r non riesco ad av- 
viarla bene r ). 

i0 Es.: tatlylyq-la qan dyramaj orum, zorum topozum-da joq-tur 
lei onu islah edejim (' e non lio nemmeno i mezzi, la forza per cor- 
reggerlo ? ). 

u Es.: i'sini dilz duriist jap , delik deUk braqma f fa le cose tue 
compite, per bene, senza omettere nulla \ 

12 Es. : benim diUerim japma diizme-dir (' sono artificiaii c ) am- 
ma 7 sana catyr hitur gemz fyndyq qyrajim Id keifin yelsin. — japma 
dilzme bir sdz, bir hikjaje " un discorso, un raceonto inventato di 
pi ant a \ 

13 Es.: soqaqlar camur bataq olmus 'le strade sono tutte una 
pozzaughera 5 . 

41 Es.: ayzyndan adarn aqylly bir soz iHtmemidm; dajma kiifiir 
gihiah (' delle parolacce •), basqa bir sej joq , 

in Es.: bur any ojle giimbus ejlenge jeri deil-dir ('questo non e 
luogo da rider e, da far chiasso hasqa qapuja baqynyz. 

1,i Es. : braq hi sarhos gunun ( r ubbriacone 5 ) kevatajy ! 

r ‘ Es.: al sana bir piiskiillu beta, qaldyq rolde veranda ('in 
luogo deserto '). 

ls Es.: bu ne turht ne Jahana ? 'die imbroglio, cbe pasticcio e 
mai questo? \ 

Es.: edebi hajasy olmajan ('senza onore n ) adamdan namu- 
sunu satun al. 

r,,J Es.: ne qadar dost ahbabym var-ysa hepsini davet ede- 
gejim . 

r>l Es.: her ne qadar riga minuet ettik ise-de ('per quanto ab- 
biamo supplicato ; ) fajde etmedi. 
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5 ? Es.: sanaatyny haiim bitim etmis c conosce la sua arte a per- 
fezione 5 . 

w Ad es. nella formula d* augurio ogurlu qademli olsun ! 

54 Es.: sorgii sualyn arasyny kesmedi ■ c non cesso un momento 
dal far domande 5 . 

5r * Es. : bu fjlin pazarda o qadar armud var-ydy Id deniz derja 
kesilmis-idi ( e sembrava un mare 5 ). 

5(5 Es.: el aleme rezil bednam (opp. mashara) olduq c facemmo 
una assai triste figura innanzi a tutti \ II significato di el alem mi fu 
spiegato una volta con bizden yajrysy. A proposito di el si noti 
pure, per il lessico, el oglu in: el oglu durmaz , der-aqab Ijaberim 
jetittirir r qualche malevolo non manca mai, e le cose son presto 
risapute 5 . 

57 Es. : bu memlekette aqmrn, namazyndan sora ses seda ( c ru- 
mori 5 ) mdilmezj her Ices evine cekilir. 

58 Es.: mejdanlary yeziip tozmaq isterim, carhj pazary dolahnaq 
(' girare pei mercati 5 ) isterim. 

r,y Es. : ilci sdz dejix ddjiis ettik (' scambiammo due parole 5 ) bjle- 
gine bitti gittL 

(5(l Ea.: bu aqsam ne capuq ortalyq sus pus ohlu r - come si b 
fatto silenzio presto questa sera ! \ 

51 Es.: sufra hazyr nazyr-dyr ( c il pranzo e tutto pronto ■) sizl 
beklejor . 

m Es.: Mr & oqsojdii sajdy , ana avrat bir etti c si mise a impre- 
care contro tutti 5 . Si dice pure nello stesso senso: jedi //ettine 

UJ 

) kiifur etti . 

Es.: az boz (== tele tuk } eji kdtu) tiirkec-de qonuHjor . 

6i Es.: ona verdijim para liar am olsun , zehir zemberek olsun 
C gli Yada in tanto veleno 5 ), beni aldatty , Urine iki qat aldy. — zem~ 

berek preceduto da zyqym (^5) "pianta favolosa deir inferno 5 ) 
usasi pure spesso nel senso di c e simili 5 con' valor e dispregiativo. 

155 Es.: bu-da bir istillah-tyr ki jalynyz senet- 

lerde, sepetlerde ( n documenti ufficiali, atti pubblici 5 ) bulunur . — 
elinde Mr senedin var-my f -senedim-de var , sepetim-de var. 

G(? Credo sia corruzione popolare AcOvri* Cosi i vendi- 

tori a vantare la loro mercanzia dicono : malymyn onasallahy var , 
sdz istemez, hilesi joq hurdasy joq . 

6 ' Es.: engelijoq , c engeli joq c non vi b difiicoM, impedimento di 
sort a \ 

fl8 ^ s * : irijaryq ( c tarebiato a ) b ah a- jilt ) qranta bir adam-dyr. 
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m Es.: m miras maddesinden dolagi qapu baga ola ola (= Mr 
mahkemeden o Mr mahkemeje sfirune siiTilne) Mr az varijethn var 
ididse-de onu-da mruttiim , al sana Mr miras Id o qadar olttr 

70 Es.: gege gundiiz eahjsa eatyxa, zar zor iki uguna Mr araja 
getire MUjoruz (• a stento possiamo tirar avanfci ’). 

71 Es.: aMamdan altsama kor sarhos ( c ubriaco fracido 5 ) eve 
gel Up, mafisumlary qorqudijorsun , sojlip dbjUjorsun , buna j Ur elder 
dajanmaz , bogle ham hyganet is olniaz ! ' 

72 cor o cor ricorre, pero con tutt’ altro significato, in alcuna 
frasi imprecative: birisi oksUrur ja angsyryr istemedigimiz Mr adam 
ise } cor olsun deriz ona. — ogle Mr adam-dyr Id ona cor bile degmez . 
Credo si tratfci qui del russo cert o cart r diavolo \ 

73 Es.: listllnde bet benz qnhnady, sap nary kesildi. — beti benzi 
mos mor kesildi. 

71 Es. : and etti , « tart etti ? jemin icti Id (" mi giurd e spergiuro 
die ’) benden bakjasyny semnez imis, imi .4, inm, amnia imise bel ba~ 
glanmaz . 

7ri Es.: bana tafra tavur edijor — buna cah/m edijor, 

satijor, 

**' Dicesi: agu afagan ( r amarissimo, disgustosissimo ’) Mr Hag 
(o derman ) ; e per traslato: Allah senin gibi agn afagan dostlary 
bah/mdan eksik etmesin . 

;r Es.: lialim hazim tabiatly Mr adam ' un nomo di carafctere 
mite \ 

78 Es.: jol erkjan bilmez Mr adam f die non conosce le conve- 
nienze, die non sa fare le cose a dovere \ Quindi anche: golsuz 
erkgansyz: golsuz erkgansyz olan is bu qadar ileri yider . 

;u Cosi si dice ad es.: biz tanys bills olaly dalux iki giin-diir 
r e da pocliissimo che ci conosciamo \ 

80 Es.: temelli oturan icin o oda jaramaz , l akin bogle pel gee 
Mr adam icin ( c per una persona di passaggio ’) elverisli-dir. 

81 Es.: genene apuq sapuq tysary verijovsun ? ' qua)i altre scioc- 
chezze state dicendo 1 . 

82 Es.: ben bu mektuhden hie Mr sei anlajamadym , Mr iaqym 
abur gubur \ r seonckisionate 5 ) sozlerden ibaret-tir, 

83 Es,: ufaq tefek , cut c aput 7 piri pirti (anclie pyvypyrty c ba- 
gatelle 5 ) her ne var-ysa toplajup-ta su sandyya soq, yozUm yormesin! 

st Significa piu cose: 1° f oggetti di ornamento per donna 'ibir 
qadymjn taqym taqanaty = kendi siisune piisune did neleri. IP ' bar- 
datura, arnesi di un cavallo \ IIP ' attrezzi, strumenti da lavoro 
Ahmet usta muftis cyqty , dilkganynda taqym taqanat nesi var nesi 
joq hepsi mezaia verildi. 
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85 Es.: soqaqlarda neqadar bo* fje&en fuqara } cinf/jane, dilengi 
serseri, boq boqlavat ( c e via dicendo ’) adam var ise silrgun olagaq. 

Cosi di un cappello o di nn ombrello nuovo si dice: deliji de- 
Mji joq-tur, jep jeni~dir, hie jeri akjnmamyk Vedi anche la nota 41. 
de'sik o tesik e pure il nome di uno strumenfco di legno con cui si 
lavora il cotone. 

c bene ammobigliata (di stanza) \ 

88 Con etmek: c abbellire. adornare \ 

851 Es.: bojle baqaldan caqaldan ( c da tali rivenditori 5 ) sihpu- 
runtil adamlardan ahz-u-ita etmmi istemem. -baqala caqalct f/idup 
mutbaq mesarifmi gorditm. 

90 Es. : oglum , bojle gezUp tozmcmyn sonn gelmez ( c se anclrai 
sempre cosi a zonzo, non riuscirai mai a nulla *), caly'smanyn joluna 
baqmaly. — giimbuder, fjezllp tozmaqlar ( c gite 5 ), ralgy calganaqlar 
Stambolda Me Mr gun elcsik olmaz . — Zenker e Barbier de Mey- 

nard registrano nel senso di r essere polveroso ma tale si- 

gnibcato e oggidi ignoto al popolo. 

1)1 Es,: m qary ayeba kim dir , beni bir suzdii, Mr baqys baqty-ki 
ilijime bilijime (==> Uime) idedi. — ilijini Mlijini qarystyryr , iHn 
itinden is by qary r . 

92 Es,: keske bana dajma ikram et, ben naz duz ( e complimenti 3 ) 
etmem, tesekkiir ederim. 

!,:J Es.: avara savara fjezenin jaqasy ild olmaz , sefil olur c i va- 
gabon di non faranno mai fortuua, saranno sempre in miseria \ 

in Es.: sitsHl pilslii yezmek r vestire decentemente 5 . 

95 Es.: bed benzi atmys (-pallido, smorto 5 ) mumjaja ddnmiik 

!)tl BicoiTe in una canzonetta popolare di Trebisonda, da me 
raccolta: 

tiveum (== tiifengvmj arma burma (' rigato '?) 
gyz jol istinde duvma 
alup seni qaoarlar 
bekjar evinde durma 

Bon so pero se la locuzione sia pure in nso a Costantinopoli, 

97 Es. : bilmem ne-dir Mr qae seneden bent tarlamyzyn bed be - 
reketi qaemys-tyr ( r non & piii produttivo come una volta propriam. : 
r la sua benedizione e fuggifca 5 ). — sen bu eve ajaq bastyn basmadyn 
evimin bedini bereketini (anche bed bereketini ) qaeyrdyn. 

98 Si dice ajirdan bajirdan (= M& bir jere vurmaz tepeden deve* 
den [o dereden]) sozler. 

99 Cosi sentii dire da un compratore a un mercante di stofife: bu 
qumasyn r engine bejenijorum amma , jeri jer deil ( c la tram a non e 
buona •), pek sejrek-tir . 
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100 ajyl- bajyl- non credo si usi mai per c innamorarsi perdufca- 
mente \ — Accanto a ajgyn bajgyn si lia pure ajim bajim : bir adam 
Id dort etrafyny mhjryr, dart ugumi sak/ryr ne japagagyny bilmez, 
ajim bajim olm\ 

101 Es.: evet diikjany ufaq-tyr amma kendni qontik temiz pah 
bir adam~dyr ( c e per6 un uomo ben assestato e pulito in tutte le 
sue cose 5 ). Vedi an cbe nota 83, 

102 Es.: bizim yam fjibi giizel has adam ( c mm persona amabile, 
piacevole 5 ) bir daha jog amma bir damary~da var~dyr ki tutarsa } 
gorme jiiziinil , ahlcjamyndan durulmaz. — giizel has gdrimip durur 
iken ne sejfan [jirdi qarnyna $ ntein hujlandyn , bir ala-vera~-dyr 
qopardyn ? 

1(1:5 Es.: damaryny narzyny (' il temperamento ') tanymadyyyn 
bir adam He dlisiip qalqma . 

101 Es. : ileri gitmek ivilnpara pul (' danavi ") istemez , yajret ister . 

103 Es.: bbjle dolak/q bolakjq {[ tortuose •) soqaqlardan nereje 
fjidijoruz P 

100 qangal mangal ( f arru flat a, confusa ■) bir jazy, a*q olsav bit 
jazyjy oqujana. 

iu1 Es.: alien ettikhnllem ettik bir sej ujduramadyq ' nonostante 
tuttl i nostri sforzi, non riuscimmo a nulla \ Sarny Bey ha inveco 

^13 T 

1,18 Es.: tanymadygym Mr adam-dyr, ismini gismini bilmevi 
(' non lo conosco affatto 5 ). 

1011 Sinonimo di dsqyn gosqun, Nofca pure: ettijiniz atiy tasty , 
artyq jeter oldu • coi vostri eccessi vi siete ormai reso intollerabile \ 

11(1 Es. : zavally qary qogasy oleliden beru Allahtan basqa bir 
jardymgysy qalmady , her gun f/elir benim qapuma calar , nzatmaja- 
lym , analy danaly ( r madre e (iglia n ) benim iizerime jiik oldular . 

111 Es.: ben Idmsenin alehinde talehinde de : il~im ( ? io non sparlo 
mai di nessuno Icendi halinde bir adam-ijm. — taleh o taleh 

(jin.) significa volgarmente ' stella, destino 5 : talehi var-ymys ! 

• che bella fortuna ha avuto I ben talehsiz-im f sono sfortunato \ 

112 Es.: o qary aqar aqarat sahibi-dir , nasyl-ysa bizim Ahmet 
catty ona , amy-yla damy-yla (' del tut to, completamente ”) jiirejini 
zapt ettL 

118 Si dice andala mandala diihnek ' cadere stramazzoni \ 
L’espressione ricorre nella cantilena di un giuoco infantile, in eui 
il capogiuoco (el basy ), recitandola in mezzo ai compagni seduti, tocca 
loro 1’ un dopo 1’ altro, a ogni parola, sulle ginocchia, facendo loro 
alzare i piedi da terra. lo la comunico tal quale fu da me raccolta 
nei pressi di Ismidt : pisi pisi pambugu — abur'mmun sandugu — 
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tavul taqti bojnuna — divan joli bit pazar — bit pazarda aju var — 
aju beni qorqutti — qulaf/umi sof/uUi — andala m and ala — burn 
qaldyr — mni savdyr. 

114 Es. : ne f/Unlere jetiUik ja rabb , gdhil guhelaja-da mashara 
olduq (— her kes bizi sojler, zemm eder). — Qonjajy diinjajy tanymaz 
(fuhil (jiihela He dump qalqma bah/na beta olurlar. — E si ha pure 
con significato apalogo gahil guhil , forma di cui il volgare ha 
pure altri esempi : kaqa suqa , tele tuk , jam jum, eat cut ecc. 

m Es. : qajdym qujudum var. 

116 Es.; o buvanyn jerlisi-dir etrafy tarafy coq-tur (' ha molti 
conoscenti, rnolte .relazioni 5 ), ben hnranyn garibi-jim kim<seji ta - 
m/mam. 

in Es.: ben onlary etrafty tarafly (= ic ice) tanyrym. 

118 Es. : siz bu adamy butite qullanijorsunuz amma kefil kefalete 
rapt etmumisiniz ( c ma avete qualche garante per lui? y ). 

119 Es. : taltif iltifai ( r complimenti, cerimonie ’) bu f/ibi xejler 

benim zyttym-dyr ) . 

129 Es.: sor a ben qaryhnam , tazmin tazminat ( c indennizzi '), 
fylan fystyq tanymam. 

I2J Es.: bir here hogaq gozUnii ojun ojungaga (• al giuoco, ai di- 
vertimento' 5 ) acar ise hisab kitab onun icin deil-div . 

122 Es.: Mehmet baq-ki ansyzynbu otlar icerisinden jylan jylan- 
ggq ( c delle biscie ? ) f/ibi bir faj ortaja cyqmasyn . 

123 Es. : o capqyn beni qyzdyrdy ben-de bir coq veriip verutirdhn 
(■ gli risposi per le rime 5 ), artyq agzyma f/eleni sojledim . 

124 Es. : japafiaq-san bir u lajeqi-ile jap , jama jamalaq ('* a 
mezzo ’) is forme. 

125 Es. : Mr mis a fir odasy dosejilp dajamaq i&Un bana her iqtiza 
eden lazym , mesela , sedir sedirlik ( e roba per canape perde perde- 
lik C cortinaggi 5 ), sufra bezi , jastyq , seggade ve daha ote beru, 

120 Di person© intime e pienamente d’accordo fra di loro si dice, 
un po’ scherzosamente: gan gier , quzu sarmasy. 

127 Di persona gagliarda si dice: baba ji% qolu quveti jerinde 
bir adam. 

128 Es. : nihajet bojun ejmekten kendimi alamajup tabla teslim 
oldum ( c mi arresi ? ). 

120 Es.: qary qyzan daliresi (j F appartamento delle donne ? ) ba.s*- 
qa , erkelcler dajresi~de basqa-dyr . 

130 Gosi un sarto adirato contro un suo clients, cattivo pagatore, 
gli faceva quest’ augurio : ender qalsyn } termas qalsyn basyndan , 
saglyq selamet He qullanmaja (~ ipralmaga jetihnejiip gebersin). 

m Es. : bu kitabyn mihnderifaty calma cyrpma ( c rubacchiati, 
copiafci 5 ) fyqralardan ibaret-tir. 
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132 c terre, fondi E pure del linguaggio nfEciale e ricorre ad es. 

nel J di Milirl. 

133 Es.: simHr qavi quvetli Mr odun-dur. 

131 Es.: meiin mazbut ( e solido ’) bir bina qurda-ki o qadar olur , 
top vurursuji jyqylmaz. 

135 Es. : umarym Id meglisimiz cog senlikli s aqyrtyly {' vivace, 
ailegra 5 ) olagaq ; o efendinin bulundugu megliste senlifc mqyrty 
var-da var. 

m Es.: biz fiepimiz fian filter hysym aqraba-jyz f siamo tutti pa- 
reufci e ci amiamo assai \ 

137 Es.: sen adamy dinden imandan cyqaryrsyn c tn faresti im- 
pazzire chiunque \ 

138 Es.: halynyz ahvalynyz nige-dir? ' come state? come vanno 
gli afFari? \ 

las * Credo si dica del fes col fiocco (pilskullil), Oosi una ragazza, 
descrivendo con entusiasmo il suo innarnorato, diceva : saat qordon 
( tjebinde , syrmaly cepken syrtynda , dal fes C un maguifico fes con 
fiocco ') bahjnda bir deliqanly . 

140 r spiantato 1dm der-idi bizim keles ay a, o kelloz , o dal 
tanaq hem erlendi , hern-de ic f/iiveji f/itti , hem bir qaryja vardy-ld 
her giin tavuq dajma pilig. 


INDIOE 

DKG LI HENDIADYOIN PiU NOTE VO LI OCCORSI NELLO STUDIO PRECEDENTS, 

(Per ogni singula locuzione si indica il numero della nota, o } in 
mancanza di questa , quello della pagina , in cui essa ricorre). 


ayah gay ah (oti ^ * confuso, disordinato ' : ohun et - 

, tiji is a, g, olur (= bom boq 1 qam qctryhjq olur), bir sej japarsa- 
da jaqystyramaz. — ne-dir bu kitablar burada bojle a. g . sergi 
etmissin. P. 4. 

ayyz dll (y** 1 c bocca r -4~ 3* : lingua 5 ) ' parlanfcina ’ n. 07. 

ajin ojun ( p \ c funzione 5 -f- Ojjy ’ giuoco 5 ) * da poco , da 

burla ■ : a. o. belalardan de'll 0 non e un guajo, un male da 
poco ' p. 2. 
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ajry seei c sepa):ato 5 =• && da secmelc ' scegliere 5 ) r dif- 

ferenza> disparity 3 n. 19. 

a/ju a fay an (^il c veleno 5 $ c cattivo soggefcto (?) v ) 

r amarissimOj disgustoso 5 u. 76. 

alehinde talehinde ( u,t o^a^Xs r contro di lui 5 aJ Ov>*a*5Uo 
f nel suo destino ? ) con olmaq : c essere avverso a ; sparlare di 5 
n. 111. 

alesta Jiazyr ( lt \ c lesto 5 + a r pronto 3 ) c bell’ e 

pronto 5 p. 2. 

alim Ulema (* L f dotto 5 -f- pi. c scienziatr : r/emi a. i He- 

rn aji/ basyma jyydym. derdime Herman bulamadym. 

and kirt (*X> $ c giuramento ? -i- u c eondizione 3 ) con etmek: 

r giurare solennemeiite 0 n. 74. 

aqar aqarab ( <l c fondo, immobile 5 *+• pi. r beni iin- 

mobili 5 p. 4. 

arsyzyrsyz j( tt ‘ fc c senza pudore : 4 - c senza onore *) 

c sfacciato, spndorato 5 p. 4. 

arlyq elcstk c di piu 5 r di meno •) ' falli, man- 

canze 5 n. 6. 

asylly usullu ( <u 1 1 da c base, principio 5 a * t 

da ' metodo ; maniera 3 ) c conveniente, ammodo 5 n. 87. 

tax- (vJw.<w \ c sorpassare 5 -4 - lXinauUs c straripare 5 ) r com- 
mettere eccessi 5 n. 109. 

at it \ e cavallo 5 *+* C**\ ' cane ’) ' molte ricchezze 3 ; a . i. sa- 
' Jiibi olmaq ' possedere cavalli e carrozze, essere un riccone 3 

p. 2. 

a vara savara ( p \j\ ) c vagabond 0 5 ~h c ozioso, vaga- 

bondo 3 n. 98. 

az boz ( j ) e poco : 4- 3^ e bruno 3 ) r rare, poco frequente 5 sinon. 
di tek tuk, n. 63. 

baqal aaqal ( a jUj c pizzicagnolo 3 -h U^) r piccoli negozianti, 
rivenditori 3 e anclie, in senso dispregiativo, f persone di poco 
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couto, senza compefcenza’: b'tijle baqala caqala murayaat et- 
meden ise bana yelmelUidim N*. 89. 

barys yorilh da baryhnaq ' rappacificarsi 5 ~h da fj a- 

rUamek r intrattenersi con 3 ) con etmek; c far pace 

bed bereket («X> -f- il C*S '• henedizione, buona fortuna " n, 97, 

belli began f maniiesto ’ -+• a ciUw ' dicliiarazione 5 ) ' evi- 

dente 5 : bu b. b. Mr kej-dir ' cio e evidente b. b. etmek c di- 
ehiararo, notare 3 p. 2. 

boq boqlavat " stereo ? -+- ~e via dicendo 3 (in senso 

dispregiat.) n. 85. 

boq pusiir (<JjJ r stereo ' -f- r robaccia 5 p. L 

bulan- dolan- ' intorbidarsi 5 c girare ? ) " oscu- 

rarsi, turbarsi (della mente) ’ : bu mu itzenne duMinditkve 
aqh/m bidanup dolanijor . P. 2. 

cal- cyrp- ' rubare 5 - 4 - 'sottrarre furfcivamenfce ") 

' rubacchiare r p. 8. 

eat a iula (VU*- -+- ' cencioso ’ (= but caput yejinen } baldyry 

eyplaq ) : ojte L c. adamlar ile seuin ne inn varV mna aib 
deil-mi ? P, 4. 

eamur bataq ' fango 5 -h cSITIj r palude 5 ) ' pozzangbera 3 

n. 42. 

caq~ eaqydyr- (uJw>Ls- - here (del vino ecc.) ' -i- 

r nrtare fra loro (tazze ecc.) : ) ' far baldoria r : bu gun Ahmet 
beje ffideyejiz , eaqup 6a qyHyrayayyz. P, 5, 

earn/ pazar f mercato coperto c mereafco, fiera ') 

’ tutta la citta ' : e. p . yezdik =■ jer braqmadyq yezdik. N. 58. 

cek- celciUir- ' tirare • ~j~ e criticare ? ) 'mettere, 

in canzonatura ■ : Ahmediortaja aldylar cekup eekiUlrdi I ai\ cekm e 
eekidirme, defcto di voce o fraso, 'ricalcato su" : bir taqym didon- 
far kite bcjler dersek fraun/zyadan 6ekme eekiHlrme bir soz ohtr . 

eyblaq cybyldaq ' nudo ' ~h 'del tutto nudo ; 
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col vercui c pianura deserta 3 ■+* p c in rovina 3 ) c luogo 

deserfco 3 e metafor., c rovina, disperazione 3 colde veranda 
qaldyq = mejns oldnq . N. 47. 

f/ay (gib c monte 5 ' declivio 3 ) ? luoglii erti } elevati ' : 

dagda bajyrda f/ezmek c gi rare per monti e valli 5 n, 17. 

damar navz (^Ulb ' vena 3 -+• a \jaAj ' polso 3 ) c temperamento 3 
n. 103. 

a r scambio 3 4- r conflitto 3 ) con etmek: 

c scambiare 3 n. 59. 

derja & c mare 3 -j- l> b ; A id.) r quantita stragrande 3 n. 55. 

delme dokilrme : ammasso 3 -h 'cosa raccolfca 3 ) r rac* 

cogliticcio 3 . 

t/i/ agyz (Ja r lingua 3 ~h \ e bocca 3 ) * uso comune (di voce o 
locuzione) 3 : dilden agyzdan duhniix Mr hiyet c voce fuori d ? uso 3 
p. 5. E si lia pure dilli agyzly = serbest } ‘ dilbaz . 

dogma bojume (*S^b c nativo 5 4~ c cresciuto 3 ) 'nativo, in- 

digeno 3 : buranyn d. bojiimesi-jim . — Zm sanaatyn icinde d. 
bojiime-jim «= cejirdekten jetme-jim. 

done- daja - ' ammobigliare 3 -+- r appoggiare :)' 

3 arredare 3 p. 5. Quindi doseli dajaly f bene arredata (casa, 
stanza) 3 . 

diijiin bajram f c nozze 3 ~h r festa religiosa 3 ) ' festa, 

allegria 3 n, 00, 

dilkjan tezgjah ' negozio 3 - 4 - p olJouvi> c laboratorio 3 ) ' ne- 

gozio, affari di negozio 3 : d, t. satyibi adam c cbe ba un nego- 
zio ben avviato 3 n. 18. 


dilnja alem ( a Ixja c mondo 


ft pJU 


c universo 3 ) c tutti 3 . n. 28. 


diiz diirust c piano, liscio 3 p c retto 3 ) * regolare, in 

ordine 3 n. 41. 

dilzen donam b c ornamento 3 - 4 - ^U$a) con : c ador- 

narsi 3 : biitiin gun ajnanyn qarsyna f/eciip vuyiidine d. d. verir. 

N. 88, 
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el alem (^\ c gli alti;i 5 -h a c mondo 3 ) c la gente 3 n. 5(3. 

el qol c mano 3 -+- c braccio 3 ) f tutto il braccio 3 ; Mehmedin 
eli qolu ekmekgi ceielesine ddndii . P. 2. 

end bend -+- *x 1 j) con olmaq : c impallidire, rimaner eon- 

fuso 5 : beni gorUnge e. b. olda . P, 4. 

enfjel cenjel c impedirnento 3 ^Sva^ c uncino ? ) c impodxmonto 3 

n. 67. 

etraf taraf ( a * lati 3 4 - sing. ei^) c conoscenze, relazioni 3 

n. 116. 

ev ogaq ( £ \ ' casa 3 4 ~ c focolare 3 ) r casa, famiglia 3 : e. 0 . 

quvmaq ' metier su casa 3 n. 21 . 

evir- cevir - 4- r rivolgere ") c volgere e rivoi- 

gere 3 p. 4. 

ezlk biiziik c schiacciato 3 ' raggrinzito 5 ) c am- 

maccato, avariato (di frutto) 3 11 . 26. 

(jahil gene c giovane 3 4 - p * 1 id.) r giovane (di per- 

sona) 3 p. 2. 

gahil glthela ( a f ignorant©, giovane 5 - 1 - pi. f gente 

rozza, ignorant© 3 e anche r ragazzi, giovani inesperti 3 (sinon. 
quindi di ogul coguq) n. 114. 

gan gier ( p 6^ : am' mo 3 -h p ^>- c fegato 3 ) c amici intimi 3 n. 126. 

gel gee da gelmek ' venire 3 -4 da f/eemek r passaro 3 ) " di 
passaggio 3 11 . 80. 

girdi eyqtij da ginnek ' entrare 3 -b (S da egqmaq 

c uscire 3 ) c vie segrete, pensieri nascosti, Fintimo dell'auirao 3 : 
ben onun her g. hjqtijsyny (=* icini ditini) bilirim. 17. 8. 

gizli qapaqly secreto 3 4-^XSUS r coperto *) ' nascosto, chiuso 

(di cosa o persona) 3 p. 2, 

gdz qulaq c occhio 3 4 - cji V c orocchio ? ) con olmaq : f essere 
attento, in sull’avviso 3 n. 12. 

13 


Giornalc della Societa Asiatica italiana, — XXII. 



104 


Della Uerazione nd turco volgare 


[ 20 ] 


ffiinah vebal (■' oUf ' peccato 5 -+- !l > ' responsabilita ’) ' ogni 
specie di responsabilita 5 n. 48. 

giizel h.ass (piu volgarm. has ) c bello 3 -4- a c distinto ’) 

• c amabile, piacevole 3 n, 102. 

(jam jasevet ( a c pena 5 -4- a ojIam* c inquietudine 5 ) c preoccu- 
pazione 5 n. 25. 

hadd hudud ( a c confine 5 4- pi. ) c giusto limite 3 : had - 

dyny hadudiinu bilmejen bir adam = Itimse-ile barynamaz , 
geeinemez olan . 

hal ahvalCS^ c stato 3 -h pi. 3^*"*^ ) c eondizioni (di salute ed eco- 
nomiche) 3 : halden ahvaldan anlajan joq-tur = Mzi dilmnen 
qajran joq-tur, 

lial vaqt ( a 3^=>* c stato 3 d dUsjj c tempo, agio 5 ) c eondizioni finan- 
ziarie 5 : halymyz vaqtgmyz pelc jaman-dyv c versiamo in tristi 
eondizioni \ 

halm hazim ( a c mite 3 -+- tt c vigilante 3 ) e docile 3 n. 77. 

hamal gamal ( a ■ii#- c faccliino 5 X*) e plebaglia 3 : Mr dojru 

adama vast [ jelmedim , hep si h. gamal dan ibaret idi . 1 

Jiazyr nazyr ^ c pronto 3 -h a c sorvegliante 3 ) c bell’e 

pronto 3 , n. 61. 

Mle hurda ( a ^Aj>. c furberia 3 4- o^»- probabilin. per eorruz. da 
a <X£<>ysi. c astuzia 3 ) c frode, inganno 5 n. 66. 

hiikiim hiikUm.et ( a c potere 3 -h a cU^J ^ c autorita 3 ) c au- 

iorita riconosciuta \* 7i. 7i. qahnady (• non vi e piu rispetto por 
1’ autorita *) bojiik kilciik tanymaz oldu. P. 5. 

ham hyjanet ( A ^*U>- c traditore 3 4- a Caj"U> c tradimento 3 ) c cru- 
dele 3 : L h. bir adam c un uomo senza cuore 3 p. 4. 

hair hasanat ( a jv>- c il bene 5 4- a c buone azioni 3 j c be- 

nefizi 3 p. 2. 

1 Coat nel giornale che ora si pubblioa a Londra (n°. del 15 giugno di que- 

st’ anno, pag. i") 

3^-»7r 
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hatim bitiiu ( a c fine, compimento 5 -h ^*aaa 4 id.) con etmek : 

c portare a compimento, a perfezione 5 n. 52. 

hyldyr by gyp ( 4 - c bagattelie (ufaq tefelc sacma 

sejler ) 5 : h . h. neler ile ortalygy doldurmuhunuz V P. 4. 

hysym aqraba ( a c parente»’4- a id.) c parenti 5 p. 2. 

hurda Ijyrdavat ( l> c minuto (agg.) 5 4- c piccoli og- 

getfci, ninnoli 2 ) c oggelti minuti (parka purea ufaq tefelc neler ) 2 
p. 5. 

iceri dymry ((Sff ' c dentro 2 4- ^jU*aIs c fuori 5 ) * a caso, a van- 
vera ’ n. 7. 

Hilt bililc c midollo 5 4- .iS^A-Ly) c l J intiino (di persona o 

cosa) 11 n. 71. 

ip qazyq (<—y\ c fune ’ 4- r pal° acuminato 2 ) ~ fore a ipe 

'qazyya vunnaq o cakmelc f impiccare 2 n. 54. 

iri jctvyq c gross o 2 4- c spaccato ') r tarchiato 2 n. 68. 

is7)i yism ( a ' uome 5 4- a c corpo ') ' tutto cio che ri- 

guarda una persona 2 n. 108. 

Umar Uaret ( !l c az. di ammiccare 5 4- il * segno ’) 

c ceimo 2 p. 2. 

iv div (d ail’ arm.?) 4- c demone) : bit aJUam senin qar - 

nyna ja iv f/irmU ja div (* qualche spirito maligno ti ha invaso ") 
fjoziime biis biitiin bakqa bir tsej gdriinijoraun. P. 8. 

iz toz ( c traceia 3 4- e polvere ") ' traccie 2 n. 86. 

izzet iJcram ( if c onoranza 2 •+■ c buona accoglienza ’) 

• c onoranzo 2 p. 2. 

jalan janly s- (6^^ f false 2 ~i~ ' errato 2 ) c falso, inventato 2 : 

(jazetalar bu gtinlci ft Unde j. j. jazijovlar . P. 2. 

jama jamalaq e rappezzo 2 4 -< 3 ^A^l ) f - a mezzo 2 n. 124. 

japma diizme ( \j da japmaq ' fare 2 4- & da dilzmek r or- 

nare 2 ) f artifieiale, inventato \ 
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jaqyByr- taqyHyr - ( c adattare 5 -+- 

* ornarsi 3 ) c azzimarsi 5 : jaqystyrmaq taqyUyrmaq Sana veryi-dh\ 
c essere abile nel trattare affari 3 : anladyyyn sejtan deil } muvad 
ederse hem jaqyUyryv hem taqyHyryr (= ojle bir japar Id 
joptyyy aib deil f/ibi ydsterir ). P. 4, 

jam para ( 0 j\> ' ferito 5 * 4 - p oj\> c pezzo 5 ) c eoperto di ferite 3 : 

iistit boxy j. p. olmus. Quindi anclie jaraly pardly: jilzii f/ozil 
kertilc kertilc jaraly paraly (— ekmekgi cetelesine dondu ). E 
finalraente jar ala - par ala-, P. 2. 

jarym jamalaq ( j ^ U c mezzo 3 *4- ) c a mezzo 5 p. 2. 

jaryq ealyq ( c spezzato 3 - 4 - c bafcfcuto , colpito 3 ) 

c avariato 5 : neredej. e. bir sej var-ysa onu bana verirsiniz, P. 6. 

jasly kjavnl ( ‘attempato 5 id.) e di et*\ matura 5 p. 2. 

ja uan jahjq c magro (di carne) 5 ) ' del cibi alia 

' buona 5 : biz. oraly deil-iz j. j. ne hi bulursaq razi-jiz. P. 4. 

jaz - boz- ( f - scrivere 5 -f- c cancellare 3 j r s crib ace hi a- 

re 3 : bir eoq jazdy bozdu , sora qalqup yittL -jazar bozar [ tahtasy ] 
e tavola nera 3 p. 2. 

jaz - r?/3- ( c scrivere 3 -h c rigare 3 ) 

c scrivere \ Quindi jazy vyzy 'l’&zione di scrivere ; lo serifcto 5 
n. 28. ‘ 

jit- f/it- ( c andar perduto s -h &£\aS c andare 5 ) e sparire (nd~ 

bedkl olmaq ) 5 : vaqty-yla ne qadar Tjiizel tihrkie lufjetlerimiz 
var idi , biitiin jitti f/itti. P. 3. 

jo/ erkjan (3>J f modo 5 > 4 - a ^le'basi ’) r le convenience 3 n. 78. 

jol uslub (3 y t c modo 5 -i- a c metodo 3 ) c modo ; xxtaniera 5 

P- ^ 

joryun harjjyn c stanco 5 + c spossato, sfinito’ 

p. 3. 

jiiz yoz (j*j c viso 3 *+* jyb e occliio 5 ). V. n. 18. . 

kefil kefaht ( a c garante 3 ~f- a <~OUr c garanzia 3 ) c cosa o 

persona die serva di garanzia 5 : bir senet kefile kefalete rapt 
etmek (o baylamaq). N. 118. 
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kelle qidaq ( p ^ f testa (di bne, montone, ecc.) 5 c orec- 

chio ') r - apparonza, fornaa esteriore 5 nella sola frase a n. 35. 

kjor savhos (j^ c cieco’ *+- p c ubbriaco ’) f briaco fra- 

cido (kjor qandil) ’ n. 71, 

kiifiir fjiinah ( a ^ c besteinmia ’ 4~ p oUf c peccato ') r impreca- 
zioni beni Jcufiire yUnaha soqma = beni fma sdjletmeje mahal 
verme . N. 44. 

laf Ulf ( p c cbiacchiere 5 -h < 3^ ) r ciance, pettegolezzi ’ : onla - 
r?/fi oinrit L L He fjec.er . P. 5. 

maZ w lilk ( :l 3^» "ricchezzo ’ 4- f propriety ') r sostanze 5 p. 2. 

wzefobi mazbut ( a (j>X* f solido 5 4- a r stabile ’) r solidis- 

simo 5 n. 134. 

narin nazik ( p r grazioso 5 4- v c delicato ’) r leggia- 

dro 5 n. 29. 

naz dm ( r moine’ + 'compliment!' n. 92. 

oyaq bugaq r focolare’4- <J»U>^ ' angolo delle sfcanze’) 

r faccende domesticbe ’ n. 22. 

oyul cotjuq c figlio 5 4- **•£*>- 'ragazzo’) 'figli, ragazzP; 

ben o. c. sithibi (~ ev harq sahibi) Mr adam-ym. N. 21. 

oyurlu qademli ( y\ r di buon angurio ' 4- u,t id.) ' cbe 

porta for tuna ’ n. 53. 

ojun ojunyaq ( ' giuoco ’ -f- 0^3^ ' giuocattolo ') 'giuoco, 

divertimento’; c cosa da nulla, facilissima ’ : bunlar benim iein 
0 . 0 . sejler-dir. N. 121. 

oqu~ toqu- (0*43’^ r leggere ’ -+- 01*3*3 ^ a ' tessere ’) r essere oc- 
cupato a leggere e simili 5 : sen ne oqudun ja ne toqudun 
(~=ja ne japtyn japtyn ) ben ne bilejim? P. 2. 

on bon ( 4- <^3 j 'stordito 5 ) con olmaqi c rimanere stupito’: 

o haberi alynya ben b\ b. oldum . P. 4. 

uzilr pilrilz ( a j^£- c scusa ' 4- 3333; r difettuccio ") r piceolissimo 

difetto % Quindi : oziirsuz piiriizsVa r senza il minimo difetto ’ 

n o 
p. 
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para pul ( p Oj i, c denaro 5 e obolo 3 ) r quattiuni 5 : p. p . ma - 

fin = manfjyr ararsan liaqq yetire . N. 104. 

perde per delilt ( 1 ‘ obj* r cortina 5 h~ ) c cortinaggi 3 ; ana- 

logamente si dice minder minderliJc,. sedir sedirlik, ecc. n. 125. 

piri pirti o pyrty -+• jjJ c piccolo bagaglio 3 ) e cose minute, 

bagattelle 1 n. 88. 

qada bela ( a t.^3 ' accidente 5 *+- a r disgrazia 3 ) r guai, ma- 
lanni 3 n. 16. 

qadyn qadynijyq (^^U' r signora 3 -i- dimin. e signora 

ammoclo 3 : q. q. bir qary-dyr r ~ e una brava donnina 5 p. 8. 

qantjal mangal ' cosa arruffata, confusa 3 : bu 

nasyl jazy ?- ie ice yirmu q. m. olmus bi-sej ! N. 106. 

qapn baga (^->1?* r porta 3 -h f camino 3 ) con olmaq : r fcrasci- 

tiarsi per tribunali 3 n. 69. 

qary qyzan (eyW r donna" 4 - r ragazze 3 (?) ) e donne 3 n. 129. 

ga.s* fjoz ( (j£W f ciglia 3 4- * occbio 3 ) r cenno coll’ occhio 5 

n. 14. 

qyryhjii dbkiilux ( r il rompersi 3 4 - c il ver- 

sarsi 3 ) r movenzo 1 p. 2. 

qol quvet (<J^3 'braccio 3 ■+• a 4-^3 c forza % ) r robustezza 5 n. 127. 

qorqu perva (ivy ' paura 5 h- p id.) e timore * : benim 1dm- 
fseden qorqum pervam joq-tur. Quindi ancbe qorqusuz pevvasyz 
r impavido 3 p. 2. 

qul qurban ( J^3 c servo 3 4- 11 <j bji c sacrifizio 3 ) con olmaq : r im* 
plorare, supplicare ( jalvarmaq jaqarmaq ) 3 p. 2. 

quti qulli ( -h cs^y ) r moine , lnsinghe 3 : bana q. q . olmaz , 
ben ffjle q, qullije yeliv adamlardan deil-im (= iceri tidnl - 
mam). P, 4. 

riya minuet ( a c preghiera 3 -h a c favore 3 ) con etmelc : 

r supplicare 3 n. '51. 

saylyq selamet ( p salute 3 -i- dX*y**v f salvezza 3 ) r bnona 

salute 3 : , 9 . s. He jetihneje — jary jolda qalsyn yebersin. 1ST. 130. 
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salyntyly balyntyly ( cjKaaaJUs r dondolante 3 -4- AaXaJI*) c con 
"belle movenze ( nazly eclaly )’ p. 4. 

salldn - ballan- ( * dondolarsi 5 ~b r coprirsi di 

miele 3 ) r muoversi con grazia 3 : ojunu ojnadyq-ta jalynyz sal- 
lanup baUanmmmjz qaldy ! P. 2. 

sarhos gunun ( p f ubbriaco 3 -b a 63**^ e pazzia 3 ) - c xm ub- 

briacone 5 . Si dice pure g* s. : g. savljohm birisi-dir. 

selam sabali e saluto 3 4- f mattino 3 ) c V az. di 

salutare, il saluto 3 : onun-la s. s. ettim = selamlahip hat Ijatyr 
sordum . — birisinden s. s. kesm&lc r togliere il saluto a uno, ces- 
sare di salutarlo 3 p. 5. 

send sepet ( a f documento 3 ~b r cesto 3 ) r document! 3 

11. 05. 

ses seda ( jwsav r voce 3 -b a c suono 3 ) c rumori 3 : s. s . joq~tur 

r non se lie parla pin 3 n. 57. 

silah pusat f ' arma ’ + id.; 'armi 3 : s. p . tasy- 

maq , qullanmaq e and are armato, far uso dello armi \ Quindi 
anclie silaldy pusatly r bene armato 3 . 

sor- soruMur- ( t domandare 3 -i- r cercare 

domandando : ) c fare ricercbe o incliieste ' : ban a 0 maddeden 
doled Mr eoq sejler sorup soruMurdular, P. 4. 

soj - saj- ( o e ingiuriare 3 -b 01^:1^ ' contare 3 ) 

■ imprecare 5 : bastym qctlqjy sojiip sajdym . 1ST. 02. 

soryu sual ( ' domanda 5 -b id.) ' domande, interro- 

. gazioni 3 : s, s. joq-iur, Icjb'r lcjoriina (sic) itaat ister "non si 
fanno domande, occorre obbedire ciecamente 3 n. 54. • 

sus q> u s ( r c ^ e ^ ace ’ *+■ " silenzioso \ 60. 

sits saltanat ( ' ornamento 3 ~b a Ca.aLiX,w ' pompa 3 ) f lusso 3 : 

siisil saltanaty el den braqmaq istemez . P. 2. 

siislii pilslU ( r atm at o 3 -+- f decente 3 n. 94. 

ii \aqa senlilc ( a ti-i r scherzo 3 -b ' allegria 3 ) ' aliogria, bal- 

doria 3 p. 5. 
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ienlill saqyrty ( ' allegria ’ H- ' scoppiettio ’), 

c allegria, chiasso 3 n. 135. 

tabla teslim (xkA a "sorfcx di tavola porfcatile 3 H- a r azione 

di cedere 3 ) con olmaq : c arrendersi 3 n. 128. 
tafra tavur ' arroganza 3 4- id.) c fare arrogante, al- 

tezzoso 3 n. 75 

taltif iltifat ( a e carezza 5 ~h a uj>Ua)\ c favore 3 ) " compli- 

menti, cerimonie 3 n. 119. 

tanys bills ( da tanyfoqag f conoscersi ' -+■ (j+kAj da bills- 

melc, id.) c conoscente 3 n. 79. 

tanys fibril* ( It da danyhnaq c conoscersi 5 -4- da 

fjoritimek c intratfcenersi con uno 3 ) con etmelc : ■ fare la cono- 
scenza di 3 n. 9. 

taqym taqanat ( c un mucchio, nn assieme di oggefcti 3 -+* 
u*»\jl*LL>) r ornaraenti muliebri 3 ecc. 3 n. 84. 

tavur ahlcjam ( u ;>k * arroganza ' r precetti 3 ) "fare 

insolente 3 n. 15. 

taffldn tazminat ( u, (j}»*w c indennizzo 3 -h pi. " in- 

dennizzi 3 n. 120, 

temiz pak (yxr "palito 3 -4- v <&{ > c puro 3 ) f pulifcissimo 3 n. 101. 
tur&u lahana ( i&jy ' soft’ aceto 3 *+- a r cavolo 3 ). V. n. 48. 

ujar damar c ci6 che e convenient© 3 •+• "vena 3 ) 

r temperamento 3 : senin ujan/na damaryna fjitmek o-da bir 
marifet-tir , her kesin Ijaryy cleil. P. 2. 

umur futur e cnra 3 4- tl jyii c stanchezza 3 ) r preoccupa- 

zione 3 p. 2. 

var varijet "sostanza 3 -4- id.) r beni di fortuna 3 p. 4. 

ver— veriHir- ( r dare 3 -h "fare die si dieno 

scambievolmenfce 3 ) r rispondere acerbamente, vivacemente 3 
n. 123. 

zciif ziijilf ( a r ~ debole 3 -f- f minglierlioo (jahjn 

qat) 3 p. 5. 
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zar zor (j\j c dado ■ •+• 'violenza’) c a forza ’ n. 70. 

zehir zemberek ( a j&j c veleno ’ - 4 - p c molla ’) con olsun ! 

r che gli faccia yeleno ! ’ n. 64. 
zyqym zemberek ( a e albero favoloso dell’ inferno ** - 4 - p 
r - molla ? ) r e simili (dispregiafc.) 5 n. 64. 
zor topuz ( c forza • - 4 - r raazza ”) r mezzi di coerci- 

zione 5 n. 40. 


Dr. Luigi Bonului 
del 12, Istituto Orientate in Napoli. 
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NOTAE BYZANTINAE 

^ 80 ^ 


I. 

hi Theodori Prodromi versus ah Ae, Millero editos. 


Theodori Prodromi carmen quod Aera. Millerus edidit in 
Annuaives de V Associations -pour V encouragement des Utudes grec - 
ques , XYII (1883), p. 20 sqq. gravibus mendis laborat, quae nullo 
negotio ? codice tantum quo ille usus erat inspecto, eliminare 
licet. 

Ac primum jxotkp z a-JHjzev v. 72 quis potest intelligere ? 
Est autem in cod. non pi>& 0 ) sed podw ! 

Adicio versum minimum 95 

systc oSovyjc odzzov IzTpuyov Taasi. 
quem ita scriptum in codice invenio : 

systC btjbrqg adzzov szTpbyov-td gs ! 

Non Millero sed eius operis deberi puto aliud in simili 
verbo mendum satis ridiculum ; legitur ibd. v. 98: 

oyjc ogtsoov t s by st os, zai tt oot usXst ; 
pro eo quod est recte in libro traditum : 

GTjS 0GT3C0V Tp()"/3t OS, ZtX. 

Eiusmodi typotlietarum partim, partim editoris menda sunt 
31 pro rjp,st(3s, 44 jiijioo pro [iqxob, GO d*sob pro {>sbv, 

71 jxsTpTjTov tov »xop. pessumdato metro pro jLSTpTjxbv |M>p. ? 
119 sq. zopspvvjoat gs et szoo(37)oat pro zopspVYjoa; gs et szoo- 
pf|Gat, 121 zaTotpioot pro zatazot»xtaoi. 
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Sententiarum nexus et color in vv. 57-70 Millerum penitus 
fugit. Scribendum est enim ex codice 57 et 64 T Ap 5 oox et 
interrogation is signum 63 post XaqxapY tav efc 68 post oocfac 
ponendum est. 

Versum 78 yellem Millems ipse dixisset qnomodo inter- 
pretandum putaret, qui sic scriberet : 

syvcoc sue fvTjv r/jv rcpo r/jc rcavarcepjiiac. 

Est autem in codice 

s'yvcoc sxsiVTjV r/jv rcpb too rcavo Tueppiav 

quod satis quivis intelligat, si modo illud -repo too pro oZm 
dictum reputet et sravoTrsppiav illam platonicam in Timaeo 73 0 
in mentem reyocet. Oeterum interpungendi ratio in sequentibus 
liaec erit : 1 

SYVCOS SUSLVTjV TYjV TCpO TOD rcavoTtep plav, 

SYVODC to ftXf/atoC TOO TUOXoYXcbaaOO Y^VOOC * 

ftoo vov smvo ; tt&c TCapTjX-frsv dftpdov, 

Tctoc pscov '/si(j.appoc d%bg sppavj. 
outgo? owcoppe&aeiev, et vsoaet [xovov, 

7/ vov btl psooaa ao'/vrj 2 TuXYjfxjxopa wuX. 

In y. 48 avdpaxta? tacite ab editor© correctum yidefcur; nam 
quod cod. praebet av&p axtd? vix arbitror defendi posse. 

Idem in alio carmine a Millero edito ibd. p. 24 sqq. y. 15 
factum existimo, etsi, ni fallor, minus recte ; cum enim in cod. 
legatur : 

ercaX&s aTcstpYOoaa tcocX(Xoo? ocXjxdmv, 

in promptu fuit emendatio facillima aXjxdTcov potius quam, quod 
ill i placnit, ai\jA mv. Caret autem sensu v. 22 

ym Ttptvstat tpd'/7]Xoc s£coY7-copivoc } 
sed ex cod. emendatur una littera mutata : %XiveTat. 3 

1 Puncto scilicet distinguendum 77 post irpsapoxocToo. 

2 Corr. ex acyvov cod. 27ofcandum praeterea 32 dvd-ouvxa vlov, 
ut videtur, primitus cod. efc 97 a«vrf]pioo corr. ex aajrqpta. 

3 V. 33 r/jv in cod, legifc Millerus perperam; esfc autem EXlv 
corr, in tX6v. 
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Sequitur aliud carmen ibid. p. 27 sqq. cuius versum 67 ad 
hunc modum legit ille : 

avajujiVTjoxoo twv aowv rfyv ocysXyjv \ 

T x 

est autem in cod. t <rfs, b. e., ut patet, vffi aYsX(r]c\ quod insti- 
tutae sententiae optime quadrat. 

Eiusdem carminis v. 78 legendus est ita ex cod.: 

%dv Tjzzov ainjoTj) tt Sfocoot tcXsov, 

non, ut in edito, amjaara. Denique v. 29 non t>6pac, sed frbpav 
babet cod. 

Sequuntur duo carmina dedicatoria Euphemiani nomine 
scripta de tabulis duabus in monastcrii sacello, cuius ille custo- 
diam babe bat, positis. In carmine alfcero mire erravit editor, 
vv. 27 sqq. ad hunc modum scribens : 

27 EfVf7j»uavbg 6 ftporcsTcos evMSe 

28 oo yoXa%7)v rijs [XOVTjs abythv u/ivTjv 

29 rfjs too vaoo [idXiata zaXXuf/p.ac, 

30 aXXa :cpo tabr/jc BTctdoatv tcXsov. 

Ac primum non -rcpoTcstwc sed Trposat&c (accentus correctus) 
in codice legitur; praeterea vex-sus 28-30 boc ordine se exci- 
piunt 28. 30. 29, sed notae a et [5 versibus 28 et 29 praeponun- 
tur, ut 28 cum 30 arte cobaerere , 29 autem illis postponendum 
pateat. Legendum est igitur : 

E’VfTjjxtavbc o jcposoT&s Svttdos 

oo r?|V 'poXawjv r?^ (xovf^ abycov [xovrjV. 

aXXa rcpo taotTjC r?jv irctoosiv tcXsov 

ttJs too vaoo jxaXtata zaXXispYiac . 

Leni emendatione eget eiusdem carminis v. 19, quam ipsam 
codex suppeditat,* cum enim praecedat 

v. 18 tt to % patovav td XsXopiva [xiXr ] : 


1 Legerat olim prono error© mv dysXuiv ( llistoriens grecs des 
Croisades , t. II p. 649 D). 
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non id sequitur quod Millerus dedit 

to Xstct 6vav Tt t&s Tca/Dyfl’aioac xdpac ; 

' sod, quod ratio postulat, to Xstctovccv Tt xts. 

Sequuntur epigrammata quatuor in tabulam ab Eulalio 
quodam pictam de Gabriele partum Yirgini nuntiante. Praebet 
ut par est poetastro iocandi ansarn artificis nomen et £(py pa<pia 
ilia XaXoooa. Erravit igitur in altero epigrammate (p. 38 in.) 
Millerus cum scriberet : 

$6Xaj3s<; gol xal to ypoop//., CtpYpd'fB 

pro eo quod est in cod. &£ sbXaXov cot xts.> quibus optime 
adnectuntur versiculi sequentes : 

Ttoieig XaXsiv yap xai ysypajxjxsvov voa xts. 

Tertii epigrammatis v. 4 mendum continet sane leve £(baa 
Ypo/f 7 ], cum sit in cod. rectissime Cwoa ypdy>y] c viva pingeris 5 . 
Etiam in y. 1 ypd^y] scripsifc poeta qni -Virginem alloqui vo- 
lebat. 

Aliud breve carmen ibd. p. 34 sq. inscriptum fuit in 
quam Dei Matri donavit Irene cepaaToxpaTQptaaa. Precibus ut 
par fuit liaec donum prosecuta est : 

11 SsSeypivY] [iot tyjv ^poodcuxTov gxstctjv 

12 aVTcppdpsos TTjV tlsdaSoTov /dp tv, 

13 tt/v crfyv GKstfrjv, Ssoxotva . go! xdjXTCTO) ydvo 

14 oepaatoxpaTtJpiaoa Xdtpts Eipf/VVj. 

Quorum versioulorum perspicuam et diluoidam sententiam 
editor y. 11 SsSslyjj-svtj scribens et v. 12 puncto post /dp tv 
distinguens penitus perturbavit. 

Operarum, ut arbitror, negligentia mire foedatum est aliud 
carmen ibd. p. 88 sq. : ut enim praeteream v. 1 yaXot r/tp pro 
yaXoo/tp , legendum est v. 10: 

doTpa^vjc TcveojxaToc adfrorcoGTaTOD, 
non, ut est editum, av&OTCooTdToo et v. 36. 

xal too yevoos GTvjpi&v djSpatcopivTjv, 
non ijSpauojXsvwv* Inter vv. 15 et 20 integrum versum excidisse 
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vel numeri arguunt in margin© ab editor© appositi. Codicil 
auxilio lacuna expletur pariter et excnsatur : 

17 <&s $x (p&Xotf'iog < xat [xa/atpwv [ropuov 
xal too <papD 7 yoc > ex<po 7 siv to? - ) ■fravdxoo. 

Mnlto minus excusari possunfc Milleri errores in alio car- 
mine ibd. p. 40. Testatur enim in cod. extare v, 1 stcsi osxat, 
unde ill© coniectando effecit sirs! as xs: inveni autem ego in 
cod. diserte scripfcum stcsl as xat. Item in v. 14 non apYOpav, 
ut in edito, sed orpppav satis apte praebet codex, ufc sententia 
existat trita ilia quidem, sed huic poematio conveniens : 

xd/fd) Tupiv sv xXoogxji xai irovcov CdXatc 
d/fxopav sopov xtjv axsirr/v goo, zapfreve. 

In versuum 6-9 ordine restituendo parum feliciter editori 
successit. Cum enim se versiculi sic excipiant 9. 6. 8. 7, sed 
notae 7 ? f3, a praemittantur versibus 9, 8, 7, patet versum 6 
versui 9 copulandum, totumque locum sic refin gendum ; 

o oxs ^ova'p&stc AaXjldxaic ; sic [roptoic 

7 opcovxoc Tjpiaxsos xob paatXecoc, 

8 ( 1 ) »rs aovf^sv 6 xpaxwv aoxoxpdxiop, 

9 dwdvvYjv abv 1 Kavxaxoo Cr^vwv xXdoov , 

6 xo x:op'f opwdsc dvb’oc 6 ypooooc %Xd5oc 2 

10 dvdei, as xtjrco irop'fopac xai ypoatoo xxX, 

In alio carmine ibd. p, 40 codicis vitio v. 4 legitur xdv 
pro xai, errore ex xdv in v. 1 nato, cui mendum aliud maius 

A 

addidit editor, cum v. 8 poatta scriberet pro tradito po', b. e. 
poaxiv. Legendum est igitur : 

sir si os poaxiv sx jrayatp&v ifavdtoo 
xai ab[X|iaydv as xyjv xdpTjV sxxY)od;x7jv xxs. 


1 a 01 perperam Millerus; cfr, sequentis carminis v. 8. Ceterum 
ut raira loci constructio explicetuv, obiter monendum hoc versu 
redire quodam modo poetam ad ea quae dixerat supra, v. 4 Sv 
su %tX. 

2 Soil r ego Maria Comnena "j cfr. earm. sq. v. 9. 
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Item in y. 9 procul dubio legendum ex codice : pXdtorj , 
non, nt in edito, f3Xaorg. 

Sequitur carmen ibd. p. 41 de Irene Oceani cursum et abun- 
dantiam imitante, in quo vv. 9 sq. sic legendi : 

tqv oov StaYpd'fooca xoxXco&ev §pd|iov 
oco tod ?cp ocpavfite dttoy pd'fet TTjV y6otv wcX. 

aDTf/c pro aotoo perperam Millerus, nisi forte tacite locum 
emendasse (aoT ffi = earn rfi) dicendus est. 

Mendis scatet carmen ibd. p. 42 sq. Praetereo leyiora, ut 
27 poS'cp pro (3o{kp, 49 X'Tjvov pro Xtjvov, 5 ot pro at, 47 e£a- 
oxtjxotoc pro s£7]oxy]xotoc. Sed y. 39 

aXpaTOV 7] GOJJtpX'X.TOV 7] pixptj) psoy 

pro pitpcp scripsit Millerus piTpov, operae autem v. 4 pro psooot 
fecerunt illud satis ineptum Ssooot. Quid ? in v. 30 habet cod., 
quod ipsa sententia postulat: 

;td)c Pptootc aoTtp ; 7cdK tzogiq xal tcwc Srcvos ; 

sed in edito legit ur ppoaic ! V. 37 obscuritate nimia labor at 
apud Millerum: 

(j.dY etpoc ot&c tic, Xo7cdc, noloc; XspTjc, 

sed omnis tollitur difficultas codicis auxilio : 

jxdYstpo? oioq ; ziq Xot ede ; rcotoc Xsffrjc ; 

In v. denique 13 omissa sunt ab editors quaecumque hie 
codicis ope adiutus addidi et uncis circumsepsi : 

TO 7tXfj[ia TODTO <%al TO>|J/?j<V> §£§£Y[jivov ! 

Levi or est articuli omissio in epigrammatio sig aTroxaftr]- 
Xcoctv ibd. 44 sq.-v. 7 : 

6; TTjV X6 (iY)V sXoce rfyv sx <tod> £6Xoo 
soil. 1 ex ligno arboris in medio paradisi ’ (v. Gen. 3, 3 sqq.) ; 
supra suo more ludens dixerat sx £6Xoo soil. c ex crucis ligno X 
Ibd. p. 46 tria sequuntur epigrammata in Divum Theodo- 
rum Stratelaten, vel potius in eius imaginem in tabula pictam. 
Tertii epigrammatis v. 5 

Tcdv yap Sspjxa TeXstcov avcodev cpMvst 
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mira narrat, nisi ex codice corrigamus, tritam sane restituentes 
sententiam, 

Tcdv jap Sdjia TsXetov avoifiev <pMvs i. 

Etiam in v. 8 Itlovov, quod traditum est, rectissime se liabet, 
pessime, quod editum, Ififivo) : 

oljioa fieon Sav-ToXoc ejjejpatpe os 
y\ C<i>TP a ?°& vu ao^TcaprjV ?<p CtyYP^P 
Ttpdc to fcvocbSsc tfiowev T7jv YpayCSa 
a)? 7-ai Sottetv s^ttvoov as xpaSaivetv Sopo A . 

Sequitur carmen, seu potius dialogue inter divos Tlieodoros, 
quorum alter 6 TtpoiV 1 2 , alter 6 STpatTjXdr^ nuneupatur. Titulus 
non bone a Millero descriptus ita legi pofcest in codice : 

0[ ajiot ©sdocopot 6 Tr/pcov xai 6 STpanjXdcTYjs %p os aXXnJ- 
Xodc «paai taota oits p too Ma^aTapTj Icodvvoo. 

Loquitur prior 6 Tipcov, eiusque verba complent versiculos 
XVI. Totidem versus et alteri poetam tribuisse non mirum, sed 
librarius ineptus secundis liis XVI versiculis (qui leguntur apud 
Millerum ibd. p. 48) praemisit lemma oi amol , quasi aliud 
Garmen inciperet. Itaque Millorus quoque in errorem inductus 
dialogi formam non agnovit. Ceterum obiter moneo v. G lruius 
posterioris partis in cod. diserte ox tare sTotpfiq non ut in 
editoris adnotatione legimus, stc (xot e?pi. 

Jobannicius 6 Aojapd<; precibus urgens divum Johannicium 
quatuor epigrammata duodenorum versiculorum illi dedicavit, 
quorum primurn his verbis conclusit : 

'Icoavvaup jap sXrcts \ioi yudv 7] 

G7j %p bq BsXtdp TaxTixYj rcavorcXta. 

Milleri editio (ibd. p. 49) pro oyj praebet a 6, quod sententiam 
pervertitj sed multo est absurdius quod in secundi carminis 
fine legimus : 

vsopoo [is, [lav.ap, 7cpb? TtaXa? xolq atpdpooc • 


1 Hie etiam interpunetlonem taoite eorrexi. 

2 Haec est recta nominis forma ; Ttptuy enim dictus est Theo- 
dorus proptorea quod iu romano exercifcu tiro fuisset. Perperam 
T6pa>v vel T'fjpuiv codices. V. 8. PfrritiDfcs, Note sur une inscription 
chretienne d’ Amasee (Echos d’Okibnt, III (1900) p. 274, n. 5). 


Giornale della Societd Abiatica Uuliana . — XIII. 


14 = 
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Quid est enim ttocXtj ot<po(3os ? quidve opus est auxilio in pugna 
quae ne timetur quidem P nisi forte de c intrepida pugna 3 poe- 
tica quadam dicendi libertate agi dicas. Sed in cod. est TrdXac 
me a£i<pooc, h. e. pugnas quae nobis a daemoniis et cupidita- 
tibus nostris moventur. Etiam in tertio epigrammate corrupt a 
est ruai or pars Milleri yel negligentia yel festinatione, qui y. 4 
aoXX7]7T'uo'pae scripsit et v. 6 xai a Dacpa'U&TYjs, denique, sententia 
non intellecta, pessime interpunxit. Codicis igitur auxilio resti- 
tuemus versiculos 3-6. 

ttjv yoov ftp oe aoc&v (sc, diabolum) axoTcetpav oo o&svoov 
coXX'qTCTopa ixsceDa)., rcajxjidxap, 

5 tyjv cfp xpacatdv §e£tav sv cate p,d)(ate, 

% at ao acpacicicTje Yap sv (3up ftakai xcs. 

Admirabilior est Milleri error in alio carmine quod ille 
edidit ibd. p. 50 sq. ; cum enim y. 35 scripsisset : 

oox avd’paxcoSo) TCpoe co Tcop oto^Xstcodv 

baec adnotavit, quae 3iic eius yerbis refero : « II forme un veid>e 
dV'&paxoSso). II ayait cependant av&paxoo^at & sa disposition ». 
Credo, et scripsit ergo Prodromus, ut in codice est, av&pa- 
xcoiko ! In eodem carmine v. 20 legendum ^rpoepe^st vs <poe ©t 
y. 29 evvowv pro eo quod editor protulit monstrum sovoov. Bestat 
denique mendum in vy. 6-9, quos ita restituo : 

6 xav avd’paxde cie ewes cobe aTcoocoXooe, 
xai aXXoe aXXo, cooco vov aXXo \6>(or> * 

5 § 3 sic Tcsfp^axsv oqxpXoamav 

xai ryjvos xacTjoyacsv woTrep alfrpfa, 

10 avtlpaxae otSa xtX. 

Milleri error inde originem duxit, quod ille y. 8 perperam 
scripsit 6 § 3 Ste ; legitur in cod. o 8 3 , quod byzantinorum con- 
suetudini debetur saepe particulam §e pro enclitica reputan- 
tium. 

Ne ilia quidem in Straboromani filios lamentatio sororis, 
ut legitur apud Millerum ibd. p. 52 sq., grayibus mendis caret; 
hie tantum moneo y. 12 male scriptum ab eo av 5 3 e| a3s X<poo 
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et distinction© prava locum corruptum esse per se luce cla- 
riorem : 


12 Setvov fxopog yap, av § 5 aSeX<poo, xai rcXeov, 
av 8 5 sdto)(odvtoc, 'cobzo SaXoc syxamv. 
xiq S"eo7upayy]aac %z\. 

praeterea v. 34 pro svapxsiy quod est editum, extare in codice 
sveyxelv, quod r^ecte se habere quis non videt? 

Duplici mendo laborant, ut de foeda interpunctione taceam, 
versus £7ud)|x(3ioi ibd. p. 54 sq., 25-28, in quibus Kpookob et 
olq editum est, cum cod. Trpoadyo) et ooc habeat : 

vat, [rq rcapt&flc, sxXwc ap&, navzdvag, 
atpa tpe&elc xaXXta'COV spy oq sv xXdSoic. 

^cpsapov 1 Tcpoadyco -rov %opov -rwv (xaptoptov 
oBc aoToc LOTOpYjaa vov 'fjp^a'tk&q* 

Soil, tabulam in sepulcro dedicaverat is qui haec loquens 
inducitur, qua in tabula sanctorum martyrum erant imagines* 

Alios versus epitymbios edidit idem ibd. p. 55 sqq., quo- 
rum in numero sunt plane obscuri vv. 26 sqq. partim ex vitiosa, 
ut saepe alias, interpunctione, partim ex non intellecta codicis 
lectione. Iam primum v. 26 [xij de suo penu addidisse testatur 
Millerus, at ego in cod. parti culam diserte scrip tarn inveni ; 
dein v. 30 [x^S^I^st dubitanter ille, ubi exstat in codice p/yjS 5 
eayov et v. 31 portentum illud editum rcs'poxsv de medio tollitur 
codice TT&peoyev exhibente. En denique totus locus ita restitue- 
tur, modo v. 30 post (Botpov puncto distinguatur. Incipit enim 
nova sententiarum series a verbis 

Xo£ov £6Xov soysv entlocopiav xts. 

Multa dicenda supersunt de Theodori versibus in senis 
cuiusdam nuptias, admodum neglegenter editis ibd. p. 58 sqq.; 
sed nunc satis erit unum afferre. Sen ex ille qui iam gravis 
annis iuvenem uxorem ducere ausus est, medicus fuit, puellae 
autem pater nomine Abdellah ludaeus, ut opinor, dives positis 


itpsoptv cum codice Millerus. 
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in fenore nummis . Haee ita esse minime sensit Millerus, apud 
quern versiculi huiuscemodi leguntur p. GB : 

"0 X'ftsc ftBftov&OE. (sic) vo[j,(ptoc ziq Ma/acov 
00% IVuOTCOV Tcscpoxsv obS’ OTTSp (fOOLV. 
ri)v dflSsXXav Y^p vov Xa[3a)V iloYa'cepa 
TTjV d(38sXXivav sopsv sp&sXXtaixsvYiv. 

In tertio versu habet cod. apSsXXa, in primo TrsTrov&oq quod 
fortasse in tcsttoV'&s mutandum est; altera certe epigiummatis 
pars ita rescribenda : 

ttjv 5 A(38sXXa Y<ip vov Xapcbv HoYa'cspa 
rrjv 3 A(3§eXXtvav sopsv sp§sXXta{j J sv 7 ]V. 

In alio quoque eiusdem argumenti poematio similiter lusit 
The odor us, Millero autem (ibd. p. 62 n. 1) nova yocabula d(38sXXa 
et apSsXXtva lexicis addenda videbantur ! 

In Theodori Poematis historicis, in Rev. Archeol . N. S. 
XXV (1873), edendis haud multo maiorem diligentiam Millerus 
praestiterat quaim in ceteris eiusdem versiculis. 

Exemplo sint primi poematis vv. 95 sqq. in • quibus Ma- 
nuelis Comneni potentiam celebrans his verbis extollit poeta : 

95 %al twv psojxdToiV Stapdc 'rijv [rsTa^piav CdXTjv 
, psop.au vffi CdXv ]c ooo zobq Oovooc %ata%X6Cecc* 
opiCcov irbv optCovm tooc dv'utTCspav %Xetsic 
<5 >c |-^Yj ToXjxdv sic 'C'ijv 7j|xcbv sxeivooc otapatvstv, 
abooc Ss j3atv<s(e> dvcoO-sv xal odiv evoYpwv opcov 

100 %ai ootc s^&potc opO'frsowv %al ooig OTcspoptotc. 

Tota sententia mirum quantum ab editor© corrupts est, cum 
ille v. 97 %Xslcdv perperam pro %Mziq et 99 pdjxcov legissetubi 
cod. (3atv praebet, verbi autem desinentia, quae in folii lacera- 
tion© periit, facile* ex iis quae praecedunt l'estitui potest ; sed 
cumulus his mendis paene incredibilis accessit v. 96 zobq oopa- 
vobe %am%\bZsiq ! Lineolam scilicet quae in cod. est nominis 
proprii oovooc indicium, ille compendii signum credidit, non 
modo accentu sed versu et, quod maximum est, sensu communi 
reclamante. Ceterum Millerus ipse in carmine altero v. 77 
Oovvcov recte legit; sed idem nomen haud rare ita scribitur a 
graeculis una v littera. 
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In voce ^ptoTos bis erravit editor, altero loco gravius ubi 
(carm. II, 153) yjnaz s Kopfoo ita divisit Xptats, Koplo?>. Sed 
etiam in prior© (c. I, 127) mirum est 

Sol mum, Trpsx sc t<j) Xptatt]), ool t<|) Aa(3t§ t<j) vs{«> 

cum scribendum ©sse ^ptaT<*> vel sequens versus 

ob Yap B'/ptoOTjC sx (iTjtpoc xotXtas aoToxpdtTcop 

tan turn non emissa voce clarnet. Multo maiorem labem contraxit 
in Milleri manibus eiusdem carminis versus 120, quem ille sic 
scripsit : 

xai ool %a&D7cepTsp7]oev cos daxwp 6 [xscCow. 

Quid sibi vult illud xa-8’Dtt£pTsp7]Gsv ? Sed lioc monstro nos 
codex liberal, in quo seriptum exstat xat>07tY]psT7]asv, unde intel- 
Kgimus verbis 5 jieitov bic significari fratrem Esau, et t <]> ante 
5 Iooubp subaudiendum esse. 

Obiter moneo cum bis versibus conforenda esse Johann is 
Comneni morientis verba apud Kicetam Oboniatam: avaXoYfome 
tov ? laaax too lop.aYjX xata Y£W7]atv osotspsoovTa, tov 1axa>p 
(xsta tod Mlaao vyjSooc sxbopoVTa xts. 

Paulo infra in eodem carmine vv. 15G-1G0 Manuolem rogat 
poeta ut somno et quieti aliquando indulgeat: 

15G v Ev§os '7C0TB tooc Tcovooc ooo xcd tooc p,axpo6c GOO XOTCOOS. 
STCt&Ofret as xai xotr&v ISeiv srcl xffi xXlvtjc 
7cavv6/L ov xafteoSovta xav sv xaipolc slpTjvTjs * 
avowrea&v dcpoirvoiaov xav sv voxtI pailstof 
160 vat vai, izpb<; tcov aypuzmv goo xai ‘/apoxtbv djxjidTtov. 

Millerus v. 15G noscio quo iure syStjx; Trots scripsit, in sequenti 
autem versu ts pro as perperam vel legit vel scripsit, male 
autem totum locum distinxit particulae, ut arbitror, xav vi pa- 
rum perspecta, quae boc loco, ut alias, saltern valet. 

Inept© sane Prodromua Nilum ox Indis fluero scripsit, sed 
multo ineptius apparet quod in edito legimus ibd. v. 161 s£ 
5 lvSd>v sYxatpcov : est autem versus genuinus in codice : 

pscov 6 NstXoc eS ’Iv8(ov sYxatptoc avapaivst. 
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Versibus 171-180 eiusdem carminis banc fere sententiam com- 
plectitur poefca ; c ut. leonem unguis, ut fortem vinim arrna et 
vultus et membra, sic te tua produnt indicia 3 . Bene anirnad- 
yertit Millerus in hoc decasticbo duos yersioulos desiderari, sed 
minus apte lacunae locum ill© constituere conatus est. Nam, nisi 
fallor, versus est subobscurior 

''llCTtOG £Xa<ppL£d[XSVOV TUCtpSO'CYjOSV LTTTCO'UTjV, 

post yel ante quern inter cider e potuerunt yersiculi, quibus multo 
rectius cai-ebimus in ea parte ubi editor eos expectasse videtur. 
Sunt enim quae sequuntur me iudice sanissima, sit modo recta 
distinctio et illud Ppa^uo, calami lapsu quodam illatum, ex co- 
dice corrigatur in ^pa/ieav: 

Kal Sdpo SoXiyd(mov auspyov %ou ppayuov 
%aX Ttop sxXdp, 7 ro)V d^aXjioc cip^iXov ’AytXXsa. 

Eiusdem carminis v. 181 quin rectissime TcpsTroVTcoc scrip- 
serit Millerus dubitari non potest, quamvis editor adnotayerit 
« ou bien TTpoa^dpcoc. Voy. II 168 ». Sex-yata enim est in codice 
adverbii desinentia vt, ut litterae tantum s %6 in cbartae lacuna 
perierint. Servandum igitur cum Millero flcp(efld)v / c<oc. 

Item in codicis scriptura errayit editor, cum. y. 186 ary]Xd>a 7 ] 
scriptum affirmaret, quod ill© in aTYjXdbast mutayit. Est autem 
in codice (tctjXoocou quod nullo pacto debet temptari: 

npa^cTsXTjc fotavog zolq vi%a<; god oojXc&aa t; 

Calami lapsu yidetur v. 213 monstrum extitisse 

Ttocpav %aw\mp*[apov D7repj3X7jtoo vi %r\Q, 

cum, quod ratio per se suggerat, avoiceppX'/jtoo diserte scriptum 
in codice legatur. 

Regiis triumphis exsultare se fierique iuyenem et formo- 
sum ait poeta 

tpo7rato)v spD&vjjxcm, Sknrep iv <pvn tet v6[x<p7] 

li. e. c ut puella fuco 3 ; qxxod misere corrapit editor lectione 
<p6pst. 

Antequam ad alterum carmen transeo, nonnulla monenda yi- 
dentur de buius piumi versibus aliquot: 28 sf«p]Y)vac Millerus 
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edidit, codice Sfbpcag praebente — v. 48 post %pa tt] lacera est 
charta , fuit fortasse m Kp&'crj aoo , sed Prodromum scripsisse 
dixerim (god) toc %pa.xv\ — 69 pio7]V Miller. : piaov cod. — 78 gt |V 
avSpiav Miller.: r/jg avSpiag (ag comp.) cod. — 146 7ta|i7cXY]&*?j 
Miller.: TCoqiTcXYjS^ cod., soil, rectius fortasse fta[XftX7]&&g — 
215 aroXiafia Miller : atoXiafiog cod. — 220 xofip.orijv est in cod., 
non, nt Miller, legit, xopLpcotYjV. 

Alterins carminis locus ab editore parum intellectus est 
propter vei'bum ejfetv v. 102, quod in cod. rectissime se habet 
I y&u;. Lacessit igitur Prodromus Homerum ut lieroa promat 
Manueli Comneno comparandum (in distinctions peccavit, ut 
solet, editor) : 

Asye MsXvjTog ols, tlvoc tcov o&v fjptocov 
s“/sig tooooTov r?|V Icyov, toioqtov 8s T7jV ToXjxav ; 
tcgiov r EXX7jva)V apx^ydv; tov ’Ayapijivovd aoo; 

%aX tl toiootov rporcatov dvsarqasv ixelvog; %tX. 

Etiam v. 170 ex codice possumus pravam Milleri lectionem 
corrigere. Traditum est enim 

s&paoos (pal ayyag s*/&pd)V 7) yzip aoo, [lovoxpdtop, 
irapejxpoXdg iaxopTuios, aov£rpuJ)e fivv&tfT ag, 
non, ut ille scripsit, dovaaTYjg. 

Omissus est in Milleri editione v. 185 : 

(ppiTTooat ysvT) twv Sao-frcov, xaToppcoSooai Ilspaat, 
unde ilia incipit enumeratio: 

Yalaxai aov toig ’kaXotg xa'froTroaTsXXovTat as, 

Sspjtoi C oyov YjaTcdaavTo xtX. 

Sed paulo infra mirum quantum unius voculae mendo sen-* 
tentiam totam corruperit editor, ev pro §y perperam scribens. 
Ait enim Prodromus domini sui virtutem admirationi esse vel 
eo quod indisertis liominibus eloquentiam inspiret; tunc pergit: 

sv aot %aX tooto t&v tcoXXgw %cd £evo>v aoo dpajidTcov * 
jxsTd tow aXXow y.aivoopysig %aX tooto Trapaoo^wg %tX. 

Cetera huius carminis menda leviora sunt : v. IB vfotY]GLV 
pro yivYjatv — 29 tooto ydtp psojia pro tooto to psojia — 86 ao[t- 
poXtYtYjg pro aofipoXa&g — 97 oXtov[mv] pro tow oXow. 

N. Eesta. 
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NOTA ALLA HOTELLINA JAINICA DI HADIlUVA'fl 


I chiarissimi professor! H. Iacobi, E. Leumann o H. Taw- 
ney, ai quali fra gli altri feci perveniro ana copia della « No- 
vellina jainica di Madiravati » pubblicata a pag. 1 o sgg. del 
pi’esente volume, m’lianno gentilmente comunicate alcune loro 
osservazioni, che in parte compiono il mio lavoro ed in parte 
lo correggono. Non saprei in qual modo corrispondere meglio a 
tanta corfcesia, die affrettandomi a render e noto agli studios! 
questo contribato alia oritica ed alFesegosi della novella, cbe 
mi viene da person© cosi autorevoli. 

Delle singole ossorvazioni indico la provenienza mediant© 
una sigla ( |.== Iacobi, L. = Leumann, T. = Tawney), alia quale, 
oecorrendo, faccio seguire note mie. Avverto poi die nel com- 
pilare quest© lio potuto consultare nn esemplare completo del 
Sanskrit- 1 Yorttrbuch in Itiirz. Fctsnung del Bobtlingk, grazie alia 
cortesia del prof. F. Scerbo die mise a mia disposizione quello 
da lui posseduto. 

Ql. 29 a. kim va vikalpitaili krtva = a die stare ancora a 
pensare? I. 

29 c. sarvesam aparadliam ca splietaya ’dya. 1. — « Splie- 
taya » e da aggiungere a jiag. 5 e) alia lista dello parole note 
finora sol ament e per testimonianza di gramma tici e lessicografi, 
mentre a pag. 6 d) e da caneellare il supposto « a-radba » f 
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Traduz. : « Disprezza ora 1 ? offesa clie t 1 & stata arrecata da 
tutti ». 

36 c. ^Ilam a~janma-dbrtain apy (emendaz. metiicam. mi- 
gliore). I. — Semon dovessi tener conto ebe del metro, prefe- 
rirei il supplemeato « a janma-kalad apy », clie rend© il verso 
metricamente peidetto; se non cbe a me sembra prudent© tener 
conto del fatto cbe il ms. La « janma », e cercar qnindi di re- 
staurare una forma vipula con la quinta sillaba lunga. 

47 b. «kalavan » in doppio senso : « ricco d’arti » e « luna » ; 
« say am » e avverbio. I. — Aggiungo cbe ancbe « karaib » si 
presta al doppio senso « con le mani » e « coi raggi », come 
nello 9 I. 59 (v. la nota a pag. 22). Il bisticcio indiano, natu- 
ralmente non si traduce,* ma il senso si pu 6 render© presso a 
poco cosi : « allora il ricco d’arti (kalavan) signore dei vidya- 
dkara [accarezzandola] con delicate mani (karaib.) rallietb la sua 
diletta, come di sera [il pianeta lunare (kalavan) coi molli raggi 
(karaih) rallegra] la pianta del loto ». 

49 td. cakravarti, namna ’bam tu. |. — Prirna di ricoi*rere 
al poco felice supplement « 'smi » (v. pag. 8 ), avevo pensato 
anch’io a « 'bam » ; ma mi ripugnavano, forse a torto, tre « abam » 
a cosi breve distanza l’uno dairaltro nei due 9 I. 49 e 50. 

58 b °mukba-tvisi. I. — Traduz.: « men tre, all’udire que- 
st© parole, lo splendor© (tvis) del suo viso si faceva oltremi- 
sura fiammeggiante, ancbe le regioni ecc. ». 

61 d. kalam (« kalyam » 6 metricam. falso). I. — Chi corresse, 
a dispetto del metro, « kalam » in kalyam », dovette esservi 
indotto dal 'trovare « kalam » (col senso fondamentale di «muto, 
sommesso ») poco convenient© col precedent© « uttala-vacala », 
Traduz. : « scbiere di bardi con gagliarda voce cantarono dolce- 
mente ». 

64 d. candra-^ma-ve^ma tat (?). |. — Traduz.: « vide cb’era 
apparso quell 5 alto (tungam) palazzo di pietra lunare ». Cosi l J ar- 
gomentazione fatta a pag. 4 rig. 5 sgg. rimarrebbe fondata 
solamente sullo 9 I. 59, senza per 6 scemar nulla di valore. 

72 d , I « dvatrim^ad » non sono « attori » ; v. Beziehun~ 
gen der Jaina-Lit. zu den ubrigen Liter aturkreisen , Leiden . Con - 
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gress II, p. 495 (p. 29 dell’estratto). L. — Infatti si tratta di 
« 32 Ballet-arten » come nel luogo tradotto dal Leumann (bat- 
tisai-viham natta-vihim). 

80 a. Metricam. falso ; forse « bhagavann abhud vicitranam 
(enneasillabo). 1. 

88 cl. hilana- ’spadam = oggetto di disprezzo (hilana). L- 
Si sopprima P osseiwazione relativa a « hila » a pag. 5 c ). 

85 d. nirdhatyate = maltrattare. I. — La parola h da ag- 
giungere a quelle enumerate a pag. 5 c), togliendo Posserva- 
zione rignardante « nirdharyate » sotto b ). 

99 c. prasukaih. La parola ricorre spesso nel sanscrito del 
Jaina nel senso di « puro » ; cost in Hemacandra, Joga~gdstra 
(ed. WiNDiscn, Zeitschr . d . deutsch. morgenlcind. Gesell. 1874 
xxvni pag. 185 sgg.) Ill 53 a : « na ’preksya sfiksma-jantuni 
ni$y adyafc pra^ukany api ». Cfr. Leumann, Aupapatika-sutra , 
Gloss, pag. 140 s. v. « phasu-esanijja T. — II prof. Bavolini 
mi ricorda il Katha-koga (novella di DavadantI) trad. Tawney 
pag. 199 : « with puro (prasuka) food ». 

105 a. sada tu sevanam. I. — Cade quindi Pipotesi d J un 
composto « anusevana » fatta a pag. 5 a). 

106 d. bhave *tra 'pi. I. 

Chiudo la presen fce nota con un errata-corrige dei non po- 
chi errori di stampa rimasti nel mio lavoro, nonche delle svi- 
ste d’altro genere da me commesse. 

Introduzione. — pag. 1, n. 3: Sahitya-paricaya. — pag. 3, 
n. 3: sphatika. — pag. 4, n. 1 : Papabuddhi-Dharmahuddhi-lca - 
thanalca. — pag. 5 1. 16 togliere la parentesi innanzi a « 1. c.>\ 
— ivi, 1. 32 : invece di « piuccheperf. cans. » leggasi : « aoristo 
raddopp. ». — pag. 6 , 1 . 20 sg. si cancellino le parole: « o (ma 
per congettura) col peone primo», — ivi 1. 25: viksa. — pag. 
8 , 1. 23: sapta-. 

Testo. — 9 I. 4 6 . Madiravatxin. — 8 a. "dyas. — 26 c. 
tvadiyena. — 36 a. tuccham. — 43 a . prajnapty. — 45 a . ap- 
par. crit. : sphatike. — 55 b. parlksya. — 58 d . ksanat. — 63 b . 
viksya. — 65 c. turnam. — 76 d. Jfianama 0 . — 81 h. kapi^irsa- 
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kaik. — 88. c. a^rausld. — 89 c. samsara-. — 90 d . bliuri-. 

92 c. kurvana. — 117 b . pkalam. 

Traduzione. — $1. 18. avvilita. — 28 nota 1. penult.: to 
gliere la virgola dopo « kanyam ». — 41 nota: « abandhava ». 
— ivi: « vidliura-baiidhayab » — 76. Jnanainah.odad.lii. — 80. 
Jnanamakodadhi. — ivi nota: sacred. — 97 nota: -juana-. 


Firenze 7 luglio 1900. 


Ed. Luigi De Stefani. 



ETIMOLOGIE SANSCRITE 


1. garjdti 4 freme, strepita * ecc. 
garjdti 4 freme, rugge, brontola, strepita, infuria ’ garja-s 4 ele- 
fante (ruggente) ? 1 il barrito dell’ elefante ’ garjana-m 4 roggito 
grido, fremito ’ garji-s 4 il rumore del tuono ' garjita-m 1 rug- 
gito, fremito, mfllanteria \ A base di questa famiglia di voca- 
boli sta una radice raddoppiata gar-j - paragonabile al gr. [xop- 
[r-tb 1 spauracchio, fantasma ", -stop- tc-tj 1 spillo, fermagiio ", lat. 
gur-g-esj hal-h-us, lit, mur-m-iu 4 mormoro ' got. wal-w-ja 
’ riyolgo, rotolo " e simili, ciob un esempio di 1 reduplicazione 
mutila \ La radice semplice, in forma sanscrita e gar- ovvero 
jar - (cfr. grqciU 4 cliiama, invoca, esalta ", ma jarate 4 strepita, 
stride ') che pub rispondere tanto ad un indogermanico ger~ o 
</er- (ant. irl. ga % rm ant. cimbr. gator garni 4 grido, clamore " 
a. a. t. cherrau 4 gridare, nitrire, cigolare " 1 ), quanto ad un in- 
dogermanico gel- (lat, gallus [cioe propriamente 4 il gridante o 
cantante ", cfr. il ted. Hahn eke e parento del lat. eana, ed il 
lit. gaidi/s 4 gallo " dal verbo glidoti 4 cantare "], neo-cimbr. gaho 


1 Lo Zupitza, Die germanisehen Gutturale , pag. 78, distingue 
due radici originarie: g v er- e gar-, gar - dalla cui contaminazione 
sarebbe nata la radice ger A gar-, gar - risalirebbevo, oltre al 
gr. >( 7 }pog r voce ’ ant. irl. gd% occ. ancke gli esempi celfcici eke ho 
citato sotto ger-. 
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1 chiamare, nominare " ant. isl. Icalla a. a. t. Jcallon ' chiamare ", 
ant. si. 1 suono, voce " glagolati 4 parlare "). A.mmesso che 

la radice sia ger - si puo consentire col Pbellwi^z, Et Wb. d. 
griech . 63 e col Birt B. B. XXIV, 233 che mettono garj - 

a riscontro col gr. yop-YQC 1 tremendo, violento " ant. irl. garge 
1 superbo, violento 1 ant. si. groza ' spavento ". II significato fon- 
dainentale e tuttavia quello di 1 fax' roraore, mandare un suono ", 
da cui si svolgono, come 6 facile compx-endere , auelli di c pai'- 
lare, cantare — ciarlare, millantarsi, insuperbire (cfr. gar-vci-s 
' superbia, alterezza ") — gridare, fremere, andare in furia ", 

2. paVpuldyati ' lava ". 

L’unica etimologia, per quanto io sappia, finqui proposta 
per render ragione di questo vocabolo, si trova presso il Wao 
kernagel, Altind, Gramm . I, 220: « palpuldyate u. s. w. * abwa- 
schen " lat. pur are purus (vgl. Slmtsch B. B. 21. 89), auch 
gr. tc op ? ». L J Uhlenbeck, Kurzgef \ Etym . Wb. d. altind . JSpr, 
s. v. dubita, e con ragione, di questa etimologia, ma senza pro- 
porne un J altra in cambio. In una memoi'ia letta F anno scoi'so 
al Oongresso degli Orientalisti in Eoma, accennai ad una pro- 
babile spiegazione di palpuldyati sulla quale 'mi piace d’ in- 
sistere. 

Io penso che la radice sia pel- 1 fluire, bagnare ", quindi 1 la- 
vare ", che dii'ettamente non si trova attestata da nessuna lingua l , 
ma che si puo estrarre dalla forma ampliatapZew-: ant. ind. pldvate 
1 nuota, si bagna " jxtoa-s pluti-s 1 traboccamento, flusso " pla- 
vana-m < il nuotare, il bagnarsi " ecc., arm. luanam * io lavo ", 
gr. ?rXsto 1 nuoto, navigo " tuXovco 4 lavo " ecc., lat. pluit, a. a. t. 
flouwen e flewen 1 lavare, sciacquare ", lit. plduti 1 sciacquare ", ant. 
si. plova n ' navigo Il rapporto di pleu- a pel- d quello stesso che 
intercede tra sreu- (ant. ind. srdvati 1 scorre " srava-s * flusso, 
efflusso ", gr. pssi 1 scorre ’ poT] 4 flusso, flutto ", lit. srava * flusso 
di sangue " srov§ ‘ fiumana, corrente ") e ser- (ant. ind. sisarti 


1 Ammettendo accanto a pel - una forma spel- (cfr. ant. ind. 
phina-s c spuma 3 : lat. spuma , pruss. spoayno id. e simili) si po- 

trebbe pensare al ted. spulen (a. a, t. spuolen, m. a. t, spiielen ), col 

quale per la formazione sarebbero da confrontare fuhren (rad, 

*per-) e fiigen (rad. *pek~). 
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sarati 4 fluisce, scorre, corre ' sard - 1 fhrido ' ecc. sarma-s 4 fhisso 
gr. opjr/j), tra qseu- (ant, ind. ksura-s 4 rasoio ' gr, £opo-v £opdc id. 
£sco £6co 4 rasdfio J £davov * opera d’intaglio ') e qes- (lit. kasyHi 
4 grattare * ant. si. desati 4 pettinare ') e simili. — Per quel che 
riguarda la morfologia, palpulayati sembra contenere il tema 
d’ un intensivo : cfr. tarturyante 4 passano al di Ik, transgre- 
diuntur ' dalla radice tar - (idg. *£er~), carciirydmana~ (in testi 
piu recenti : cancuryatc 4 si muoye rapidamente o ripetutamente 
con dissimilazione) dalla radice car - (idg. *q v el~). Tuttayia que~ 
sto verbo ha un carattere che lo distingue dagli intensivi, 
cioe il suffisso - dya laddove essi sogliono formarsi soltanto 
in uno di questi due modi: o affiggendo immediatamente al tema 
raddoppiato le desinenze personali, o prendendo il suffisso -ya~ e 
la flessione del medio, pur conservando il significato attivo. Bi- 
sogna quindi cercare un’ altra spiegazione. Connesso con palpu- 
layati, ma non derivato da questo l , b il sostantivo pdlpulana-m 
che il Bohtuingk traduce : «Lauge, tiberh. ein mit beizenden Zu- 
satzen versehenes Waschwasser ». Esso deve risalire a un tema 
* palpula- ampliato col suffisso -na- (idg. - no -), cfr. dar§ana-m 
4 aspetto, vista ' : dar§a-s id., darbhana~m 4 intreccio 1 : darbhd-s 
4 un ciuffo d’erba ' e simili. Quanto alia foraiazione di *p>alpula- 
basta pensare ad altri temi in -o- con raddoppiamento p. es. ant. 
ind. gdrgara-s 4 vortice ' gr. YspYspoc ‘ gola, gozzo lit. kankalas 
4 camp ana * ant. si. klakols id. (= * kol-kol-). Da questo tema 
nominate si form6 quindi il verbo palpulayati , che secondo 
questa spiegazione verrebbe ad essere un denominativo. L 5 ac- 
centuazione non contrasta a tale asserto, giacche e noto che 
y’ e una classe di denominativi i quali prendono F accento sulla 
vocale del tema anziche sul suffisso -ya~, p. es. mantrdyati 
4 parla, consiglia ' (p. p. mantrita -) da mantras, mdntra-m 4 sen- 
tenza, consiglio arthdyati 4 brama, tende a ' da arthas, drtha-m 
' aspirazione, scopo, layoro ' (Whitney, Sanscr . gravnm . 2 § 1056). 


1 Infatti da palpulayati non potrebbe derivare che *palpula- 
yana-m , il quale esprimerebbe V azione indicafca dal yerbo (cfr. 
skhalana-m c yacillamento , error© 5 da skhalati , slchalate C vacilla, 
erra 5 ) piuttosto che lo strumento con cui V azione medesima si 

compie. 
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Insienie a palpuUyati e pdlpulana-m e da ricordare palpTdt 
die ricorre soltanto nel composto msahpalpuli 4 lava tore di vesti J . 

8. pula(ka)-8 4 ciuffo, mazzetto " ecc. 

’ 2 mla(Jca)~s 4 ciuffo, mazzetto" trnapulakci-, trnapuli 4 stuoia, 
intreccio di vimini " pita(ka)- s 4 cesta " pita-m 4 tetto " 1 peta-s 
pcta-m j petaiea-s , petl 4 cesto " appartengono alia medesima stirpe 
di pata-s 4 panno tessuto, pezzo di panno, pannolino " pata-m 
‘tetto" patdla-m 4 velo; cesto; tetto" pati 4 sipario ' puta-s 
puta-m 4 piega, grinza ". Con pat a- il Fobtunatov B. B. VI, 217 
confronto Pant. si. platmo e il russo po'lotno (da *poWmo) 4 tela ", 
con patala - Pant. isl. feldr 4 coperta, velame " falda 4 velo da 
testa 4 (improbabile il raffronto, istituito dallo stesso P., anche 
col gr. % -Skvq 4 piccolo scudo " ; cfr. per Petimologia di questo il 
dizionario del Prbllwitz, pag. 214). Da tutti ammessa e la con- 
nessione di puta col got. falpan , ant. isl. falda a. a. t. faltan 
4 piegare " got. ain-falQ-s ted. einfciltig 4 somplice " ant. si. pleta n 
plesti 4 intrecciare " gr. SwrXAdtoc 4 doppio". — La radice e. pel- 
4 intrecciare, intessere, torcere ", die compare nella sua forma 
piii semplice in gr. StrcXds 1 duplice ", lat. du-pl-us tri-pl-us 
got. twei-fl-s = ant. sass. twi-fal a. a. t. zwt-val 4 dubbiezza ", 
e nella forma ampliata con -k- nelP ant. ind. pmc r na-s 4 in- 
treccio, cesto ", gr. TuXettco t 4 intosso " %\6%o.)poc> 4 treccia " ecc., 
lat. im-plko ex-plko plecbd, got. flahta 4 treccia " a. a. t. flihtu 
4 intesso " ecc. — La fonetica esige qualche scbiarimento. In 
pula(ka)-> pull si lia il medesimo grado di apofonia clie compare 
in pura-s 4 profusion© , riempimento , adempimento , appaga- 
mento " dalla radice par- = idg. *pel- 4 riempire ". (rli altri vo- 
caboli di questo gruppo sono tutti di tradizione dialettale o 
rappresentano vari svolgimenti di un a base * p\-to- = ant. ind. 
* pr-ta-. I piii comuni riflessi del sanscrito r nei dialetti di 
fuse medio-indiana sono appunto le vocali a, i, u (Kuhn, Beitr. 
z. Pdli-Gramm. 12 sgg. , Jacobi, Ausgew, Erzdhl . pag. XXI): 
quindi pata - pita - puta- si spiegano senza difficolta. Piii raro, 
ma non ignoto, e il riflesso di r per mezzo di e. Nel sanscrito 


1 Per capire come questo vocabolo possa stare accanto agli 
altri di questo gruppo per il suo significato, si pensi a una ca- 
pauna il cui tetto sia formato da rami intrecciati o da stuoie. 



[51 


Etimologie sanscrite 


225 


stesso sono penetrate da qualche dialetto forme come ijehd-m 
4 casa * (accanto a grhds grhd-m), edit ate 4 pimp era, cresce ' 
(per *rdhdte, cfr. rdhndti rndddhi rdhyati vdhyate 4 pro sp era, 
promnoye \ Nel maharastrl p. es. si trova : genhai (== ant. ind, 
grhndti), talaventa (— ant. ind. tdlavrnta :-) (Jacobi, 1. c.). Quindi 
non fanno naeraviglia peta pWl. 

4. lost as lostdsn 4 muccliio di terra 
Questo yocabolo, che si deve tener ben distinto da lostd-m 

* ruggine ", il quale e connesso col ted. Rost e percio contiene 
un Z=idg. r, fa ricondotto dal Johansson IF. VIII. 162 a una 
base * veudsto - oyyero * rouds-to, e messo in relazione col lat. 
rudera (= * reudss-) e coll 5 ant. isl. rust 4 ruder© * die il Pers- 
son gia ayeva derivato da *rudst;i- (B. B. XIX. 268}. La 
radice sarebbe rend - * rompere, spezzare da cui si capisce 
come si ginnga all’ idea di 4 zolla, ammasso di terra ' ossia 

* frammento del snolo \ Lo stesso syolgimento di significato si 
lia, oltre che nell 5 ant. ind. logos (di cui diremo piii sotfo), nel 
ted. Scholle (a. a. t. scolla , scollo) 4 zolla \ il quale e parent© 
dell 5 ant. isl. slcllja 4 divider© in pezzi, staccare ’ gr. ay.aXXm 
4 scavo, zappo m. irl. sea l U scodt 4 fessura ‘ set/ It tut 4 mi spacco ", 
lit. skMti 'fender©'. — Questa etimologia, la quale si puo dire 
accettata anche dell 5 Uhlenbeck a , e giusta, ma non spiega com- 
pletamente la parentela di lostd - e dei suoi affini con altri vo- 
caboli indiani e non indiani. lo sostengo che la radice reud~ 9 
che si ricava da lostd - rudera e rt'ist, e identica a quella che 
sta a base dell 5 ant. ind. rodUi rnddti 4 geme, piange * rodana-m 
4 pianto lat. rttdd, a. a. t. riostan ags. reotan 4 laraenfcarsi , 
piangere ", lit, raudh 4 lamentazione ant. si. rgdaja u 4 mi la- 
mento Il significato si e svolto nel seguente modo. L ? idea 
fondamentale e quella di * rompere, spezzare * ; dal concetto di 

* rottura, lesione 4 si passa a quello del 4 dolor© che e la con- 


* Nel suo tlizionario etimologico indiano, a p, 265, egli deriva 
lostd - ' zolla 3 e rust da una radice * reus - che ritrova nel lit, 
rausiu “io scavo' nel russo ry'chlyi r moile 5 e nelf oland. rul id., 
e considera come un ampliamento di * reu- ' spezzare ma poi 
soggiunge : « Vielleicht beruht * reus- zumichst auf * reud{e)s - v gh 
Jat. rudera trummer*. 
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seguenza della lesione, e quindi del segno esteriore (pianto, 
giido, geraito) con cui il dolore si manifesta, e che e ancldesso 
un effetto della lesione. Un procedimento di pensiero analogo a 
questo si riscontra in altre famiglie di vocaboli, e serve di 
conferma a quanto si e detto. Anzitutto si consideri la radice 
*reu- di cui la nostra, secondo la teoria dei « determinatori », 
si puo considerare siccome un ampliamento. A reu~ risale da 
una parte l 5 ant. ind. rduti ruvati ' rugge, ulula, strepita " rdva-s 
1 ruggito, suono " e dall 5 altra Tutor ' fracassato, inferruo \ 1 La 
radice * leug- da origine per un verso all 5 ant. ind. rujctti 
1 Spezza, fracassa ' logds 1 zolla gr. * Xowcos " fragile ' (sol- 
tanto in Hes. Theog. 520 nel composto aXmccDTcsST] * vincolo in- 
frangibile ' cfr. Schulze. KZ. XXVIII, 2 80), lit. h'czti ' rom- 
persi e per un altro all 5 ant. ind. rujdti * affligge, tormenta " 
mj- 1 dolore " rogas ' malattia, inembro ammalato ", gr. XsoyccXsoc 
XoYpoc ' iriste, lamentevole, misero " lat. lucjere . Inline una gr a- 
dazione analoga di significato ci mostrano i derivati della ra- 
dice *plag~ o * per cuo ter e " gr. tcXt]oco) (da *7cXaxt(o) 

< batto " wXdtCw id. srXyjyr/ ' percossa ", lat. plciga, got. faifiokun 
* Ixoirnovto lit. plaMi * batto " lat. plango , ant. si. placet 1 K piango, 
lamento X 2 

5. gald-s 1 asta, lancia galyd- * freccia " ecc. 

I vocaboli da considerare in questo paragrafo sono : galas 
% bastone, lancia ", gald-m ealalas 1 spino d 5 istrice " caldkd (piu 
di rado galakas) * legno aguzzo, scheggia, asticella, ago, punta 
di freccia ecc. " gdllcas gdlka-m " sebeggia, scaglia di pesce " ecc. 
galyds calyd~m K punta di freccia, lancia, spina, pungiglione " ecc. 3 
Zupitza, op. cit. 1S2, e dietro a lui Hirt B.B. XXIV, 234 ed 
TJhlenbeuk op. cit. pag. 305, uniscono con questa stirpe Indiana 
il gr. 7 , 7 /Xov ' dardo, strale ", ant. irl. mil . L sleagh , ant. isl. hale 


1 Ii lat. rumor puo essere tanto da * reudmor quanto da 
* reumor . 

2 In tedesco si svolse un altro significato, quello di c imprecare, 
maledire 5 ; flueJien , Much, Verfiuchung. 

3 Di qui si spiegano facilmente le segnenti denominazioni di 
‘animali e di una pianta : calala-s c istrice 5 gall c piccolo istrice 5 
galydkas t istrice ; pesce squamoso ; Vangidera squamosa \ 
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4 coda, punta acuta, fusto ' ant. pruss. Jcelian 4 lancia \ Che il 
gr. %?{kov sia da eollocare qui e molto incerto, poiche di esso 
sono possibili altre due spiegazioni : o e identico a xaXov 4 legno ' 
e significa propriamente 4 il combustibile ' (cfr. w ]K soq og 

4 ardente ' TcepbwjXos 4 asciutto ", da otaia>) 1 : oppure sta in rap- 
porto d J apofonia colP ant. Jtila(ka)- s 4 legno aguzzo, cuneo '. 
Anclie il raffronto colP ant. pruss. Jcelian non e privo di diffi- 
colta a rnotivo del Jc in luogo del quale si attenderebbe in 
quella lirfgua un s . Piu probabile e la connessione di gal- col- 
P ant. irl. ccfl e coll’ ant. isl. hale. Ad ogni rnodo le forme in- 
diane risalgono a una radice k <?/-, il cui significato primo era 
quello di 4 essere acuto onde si svolse quello di 4 pungere ' e 
poi di 4 recar dolor© \ Quest 5 ultimo significato si scorge in 
calyd- che, secondo il Bdhtlingk, puo voler dire 4 alles was 
peinigt und qualt e nella corrispondente forma pali sallo 
4 a javelin; an arrow; a stake, splinter ' e metaforicamente 
4 pain, evil cfr. le dizioni : acchldda bliavascdldni 4 broke the 
shafts of the existence ' sokasallam 4 pangs of grief' (Childers, 
Pali dictionary s. v.). Da keZ- 4 essere acuto ' non o’ e ragione 
di separare k el- 4 esser gelido '-(av. sav°ta neo-pers. sard 4 fresco, 
gelido ' ant. isl. Jiela 4 brina ' lit. szdltas 4 freddo ' [agg.] szalHis 
4 gelo ' szdlti 4 gelare 1 szalna 4 brina ' ant. si. slcma id. ecc.), poiche 
P idea di 4 acutezza # faeilmente si associa a quella di 4 freddo ’ : 
cfr. Pespressione italiana 4 freddo pungente, acuto' per 4 freddo 
intenso \ La radice keZ- e una varieta, od ampliamento che 
dire si voglia, della radice * kd- che appare nelP ant. ind. cicdti 
c-yd-ti 4 aguzza, affila ' gr. r.covo? * cuneo, cono lat. cos cat us. 
Alla faniiglia rappresentata da queste due forme radicali, e da 
altre due che ora vedremo, e da ricondurre anche gild 4 rape, 
pietra ' = arm. sal 4 incudine, lastra di pietra ' (per il signi- 
ficato cfr. ant. ind. dgman - av. annum - 4 pietra 4 gr. avqjxov 
4 incudine ' lit. aJcmu 0 ant. si. Jcamy 4 pietra ' : gr. axpoc * acuto ' 
lat. acer acumen ecc.), ma se sia da porre una base * 'kro-ld op- 


1 Cosx la pensa p. es. il Pape, 2 I 1814: « y.yp.ov, eigl. von y.aho, 
jedes dtirre u. deshalh leicht brennende Stuck Kolz, bes. a) der 
holzerne Schaft des Pfeils u. der Pfeil selbst etc. » Quasi delle 
stesse parole si serve il Passow, s. v. 
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pure * k el-d resta incerto . 1 La stessa incertezza riinane a pro- 
posito di gigira- 1 freddo 3 (&gg*)- ” A una terza forma radi- 
cals ker- siamo ricondotti dal got. hctirus ags. heoru ant, isl. 
hjorr ' spada c . Se Pant, cards carn-s gem /as 4 freccia, dardo 3 
gdnas (da * garnets) 1 cote 3 risalgano^a keZ- oppure a ker- e 
impossibile deciders per la confusione delle due liquid© origi- 
narie avvenuta in una parte del dominio indiano. Pinalmente 
una quarta varieta lm- e presupposta dalP ant. ind. cftlas , 
gula~m 1 spiede, dolore straziante, specialmente colico \ cukas 
< resta dei cerealx 3 , 1 av. mfcd-, neo-pers. sazan ' ago \ 2 

Altri gruppi di forme parallels di radici si possono met- 
tere a riscontro con quello formato da k o-, keZ~, ker~, kw-. Uno 
di questi gruppi, formato dalle radici sti-(h)a, sk(h)al st(h)u ~ , 
fu studiato dal Hubschmann Z. D. M. Gf. XXXIX, 93 sgg., 
e dev© essere completato colP aggiunta di st(h)cr - : cfr. Pees- 
son, Stud. z. Lehrc. v. cl. Warzelerw u. Wuvzdvar . pag. 63. — 
Un altro esempio potrebbero foniircelo le radici : da x - 1 tagliare, 
fender© 3 (ant. ind. dati, d-ya-ti 1 taglia, miete 3 dfmci-m * il 
tagliare, lo spaccare 3 , ddtrdsn 1 porzione dfttra-m ‘ falce 3 ecc.), 
(ant. ind. dtatea 1 fende, scoppia 3 dalasi % pezzo, parte 3 ecc., 
lit. ' parte 3 daly'ti , dalinli * divider e 3 ecc.), (ant. ind. 
drnetti 1 rompe, squarcia 3 gr. ' scortico 3 , neo-cimbr. 

* pezzo 3 got. (jaiedra 1 io squarcio 3 ecc.). 


A Da dZcf secondariamente si svolsero le forme con vrddhi: 
caila- c pietroso% gaily a-m gaili ' stoniness, hardness 3 (Wilson). 

2 Che la resta del grano possa prendere il nome della sua 
forma sottile e dalla propriety di pungere , si vede p. es. dal lat. 
acus ) a. a. t, ehir e spiga \ ahil c resta 3 lit. alcuHas id., che sono 
parent! del gr. av.poc, lat. acer ecc. 


Cf. Ciardi-Dupe^. 



BIBLIOGrRAFIA 


O. Maruoohi. — II Museo egisio vaticano descntto 
ed illustrato. Roma, IS 99. 

Questo Museo aperto al pubblico nel 1839 per munificenza 
di Gregorio XVI, se non e rieco per copia ed eccellenza di 
monumenti, come quelli di Torino, Firenze e Bologna, contiene 
perb, oltre alle statue, alle stele, ai sarcofaghi del periodo fa- 
raonico, ed ai papiri di vario tempo, geroglifici, jeratici e greco- 
copti, una bella collezione di eimeli saitiei (din. XXVI-XXXI), 
ed una serie importante di copie spetfcanti all’ impero romano, 
specialmeute del tempo d’Adriano, le quali ci fanno conoscere 
come i Romani abbiano inteso e riprodotto l’arfce egizia. Le 
cose pid notevoli delle varie sue collezioni distribuite nolle 
dieci sale del Museo — i monumenti della sala XI escon dal 
campo deU'egittologia — erano gib note alia scienza, special- 
mente per le pubblicazioni collettive o parziali dell’ Ungarelli 
(1839), del Wiedemann (1885), del Neville (1886), dello Stern 
(1887), del Piebl (1888) e dello stesso autore (1884-1896); 
ma non si aveva ancora un catalogo che, descrivendo e ill a- 
strando come quelli d’ altri niusei, si proponesse servire uon solo 
ai visitatori pid o meno eruditi, ma agli studiosi d’egittologia. 
II libro fu ordinato fino dal 1889 da Leoue XIII, cosi bene- 
merito degli studi, ma per varie ragioni non pote pubblicarsi 
che dopo dieci anni. 

Ghe ai profani all’ egittologia possa questo catalogo esser 
di qualcke utilita non v’ e dubbio. Le descrizioni sommarie dei 
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monumenti son chiare e sufficientemente esatte e complete, e 
la traduzione di parecchie iscrizioni, se non e sempre scevra 
di mende, non pub dirsi cattiva. Ma chi non h nuoyo in queste 
discipline sarebbe assai piii soddisfatto di questo lavoro se vi 
scorgesse minor fretta e piii adeguata preparazione. Speriamo 
che 1’A. voglia soddisfare alle esigenze della scienza in una 
seconda edizione ; nella quale anche non sarebbe male pin coe- 
renza di trascrizioni e tradnzioni dei testi, che, almeno se 
geroglifici, non dovrebbero essere ora omessi, ora no. Se si 
offire p. e. (pagg. 150-157) il testo e la traduzione dell’ iscrizioni 
della cassa di Hotep-her-tes, perche dar la sola versione 
di quelle di Nes-gonsu (pagg. 1-16)? Siffatte iscrizioni con- 
tenendo preghiere, formula religiose e capitoli del Rituale fu- 
nerario, e sempre, dice assai bene l’A., di grande impor Lanza, 
conoscerne le varianti, perche anche da un frammento solo 
pud talvolta ritrarsi un qualche insegnamento (pag. 265). 
Anche delle iscrizioni piii diflicili di qualche statua (pag. 71), 
se e prndente non rischiare la traduzione, non pud tralasciarsi 
il testo in un catalogo che ha l'aria di yoler essere complet'o, 
nb destinato solo a chi traversa a yol d’ uccello il Museo, ma 
eziandio all'uso degli studiosi che lo visitano con attennone 
(pag. 5), e degli egittologi che non dimorano in Roma. 

Fra i monumenti illustrati in questo libro con maggior 
sicurezza occnpa il primo posto la statuetta naofora di U z a - 
Hor-res-ent (pagg. 79-102), che senza dubbio offre l’iscri- 
zione piii importante del Museo, come quella che c’insegna 
molti particolari sull’ invasions di Cambise, ed all’occhio sa- 
gace della storia svela le arti per le quali il figlio di Giro, 
adottando il protocollo e i costumi dei Faraoni, il doppio car- 
tello e la filiazione solare, ed affettando gran zelo religioso, 
maechinava, dopo l’Asia e 1’ Europa, di vincere la riluttanza 
dell’ Egitto, per soggiogar poi Cartagine e 1’ Etiopia (Maspero, 
Hist., Ill, pag. 66S). Buona idea h stata quella di soggiungere 
a questo testo, come gih fece l’A. nel Bessarione (nn. 25-26, 
pagg. 48-88), la fotografia della statuetta. Per quanto ridotta 
a l / + circa dell’originale, molta parte dei geroglifici incisi sul 
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monumento vi si distingue assai bene, ed un attento esame ci 
mostra cbe, almeno per le parti riprodotte dalla fotografia, il 
testo fu traseritto e stampato con sufficiente fedelta. Alcune 
syiste cbe vi si notano (pag. 83, lin. 1 ;• p. 98, 11. 1, 3; p. 85, 
1. 4; p. 86, 1. 7 ; p. 87, 11. 4, 5 ; p. 88, 1. 7 ; p. 89, 1. 6 ; 
p. 90, 1. 6; p. 91, 1. 3; p. 93, 1. 1; p. 94, 1. 6; p. 96, 1. 2; 
p. 99, 1. 4) son di poco rilievo ; trasposizioni di qualehe segno 
accessorio, ebe non mutano il senso della parola; inesattezze 
leggiere, pressoche inevitabili in ogni pnbblicazione di questo 
genere, e per le quali sarebbe stuccbevole e maligna pedanteria 
muover censnra all’ autore. Quanto alia traduzione dell’ iscri- 
zione, pib che a quelle del de Rouge, del Brugscb, del Revillout, 
del Le Page Renouf, l’A., e lo dichiara, s’ e attennto (bencbe 
con poca esattezza) a quella del Piebl. Forse egli nei passi pib 
difficili non fu sempre felice nella scelta delle varie interpre- 
tazioni ; nondimeno la sua versione pu6 dirsi, nell’ insieme, 
discreta. Lo stesso si pu6 affermare delle brevi e facili iseri- 
zioni dei leoni di Nektanebo II (pagg. 36-39), e delle statue 
di Tuaa (pagg. 42, 43), di Ramesse II (pagg. 45, 47), di 
Seti I (pag. 51), e d'Aa, comandante della cavalleria (pagg. 62, 
63). Ma nella maggior parte degli altri testi geroglitici secon- 
dari e delle rispettive versioni non sarebbe stata di troppo 
un poco pib di diligenza e ponderazione. 

Cominciando dagli errori tipografici — cbiamiamoli pure 
eosi, bencbe forse per parecehi il tipografo non ci ba che ve- 
dere — in un lavoro ebe pud anch’essere consultato dai prin- 
eipianti non si dovrebbe leggere guardiano per guurdiana 
(pag. 20), ^ ket, che risiedi, per ^ (pag. 17), jSg, nr, 

grande, per ur (pag. 19), ^ QQ per ^ 

Next-Hor-lieb (pag. 24), per %u-ti, i due 

orizzonti (pag. 48), em ba-f per em-bali-f, innanzi a Ini 
(pagg. 65, 67, 73), 1 | ' g P er 1 f ^ •' 1 , saeerdole di 4 a 
classe (pag. 137), per lolo pniro { 152), 
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per 




A/VWVA /VWVW 





oioe Bak-en- 


%onsu (pagg. 195, 200), ossia Servo -di- Ghomo , emon gih 
Ba-en-^onsn, come fa stampato, che yorrebbe dire Anima- 
di - Chonso , forma insolita di nome d’nomo, mentre son fre- 


quentissimi in egizio i teofori comincianti per 


, 


come 


A 


■tAmuux 

/www 


Servo - d’ - Amone, 


1 


Servo - di - Mut , v Servo - di - Set , 1^. 

Servo - di - Ptah , ecc., pari ai semitici comincianti per *DJ> . 
A pag. 40, dove si riporta una frase del Libro dei funerali 
colla trascrizione e traduzione dello Schiaparelli, l’omisaione 
involontaria del verbo 1, n ha date luogo a una parentesi, 

inopportuna nella versione, e ad un’assurda collocazione di due 
parole italiane sotto le egizie. Ma sugli errori di stampa, an- 
corehe numerosi e non corretti nell’ Errata , non possiamo in- 
sistere. Ci6 che davvero oifusca i pregi del libro e la frequeuza 
delle lezioni non giuste, la poca osservanza delle leggi gram- 
maticali, le divisioni erronee ed affatto arhitrarie di certi gruppi 
geroglifici; difetti non lievi, dei quali naturalmente non po- 
teva non risentirsene la traduzione. 

A pag. 252 l'A., p. es., scrive: [1 fj O ^ I) ^ 

e traduce: net mattino e nella sera , invece di ^ * 

i=tf=i io fo mattina, io fo sera , non 


f!°3 


rammentando i verbi causativi s-dua, s-maser, che, per 
quanto rari, e non registrati dal Sethe (Das aeg. Verbum , 
I, §§ 350-356, 444), erano stati gih avvertiti in altri testi 
congeneri (V. (Horn, asiat. it ., XI, pag. 90, n. 26). Oltre a eio, 

avendo qui isolato il gruppo 

tare che anche a pag. 130 consideri per una preposizione il 

di mostrando di ritener possibile un 



da 


fa sospet- 
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egizio ser, sera , per maser, come chi credesse ad an ebr. 
per ftp&a regno. — A pag. 252 la locuzione ovvia e 


tradizionale -< s=- 

fare la difesa , od anclie [_per~\ preparare il rimedio preser- 
vative di D tiau-m ut-f (cfr. canopo fiorentino 26 Giornale 
asiatico, loc. cit.), e tradotta dall’autore per: fa alia si- 
gnora (P !) di Tuaumautef perehe anclie qui il t\ si e preso 


per preposizione, e il si e mutato in 


Nel ca- 


nopo seguente (n. 12) la prima frase pronunciata da Serq si e 
letta a questo mo do : ^ \ ^fj ^ °8»= -o>- 


aaaaaa ISlil , e si e tradotta per: profumo io proteggo 
te . . . Kebsenuf, mentre non e altro che la consueta formula: 


=»=■ <§» -CE>- 


m 


io porto il preservative magico per fare la protenoae di Qe- 
beh-semio-f. Questo preservative e il cosiddetto besa (canopo 
fior. 25), sul quale pu6 vedersi il Pierret : Inscr . da Louvre , I, 

p. 20. Su J}o o ojj v. appresso. In 


o 

o 


(v. sopra, ed Unas 423), note varianti di 

(can. fior., 22, 26) protezione , difesa, preservative , talisnano , 
rifiorisce la grafia antica, che sui testi delle piramidi ci oifre 




del Eegno 


costantemente il verbo per il 

medio (v. Setlie, B. A. V., I, § 480 ecc.). — Nel can. 13 


(pag. 253) non pub leggersi 


^ S 


; credo con certezza 


che vi stia scritto jl ^j==j onde tutta la frase, come sul 

can. fior. 25, significa: io nascoado il mistero , io faccio la 
difesa (il preservative magico del besa) di Ilap i che 6 in me, 
od anche, giacche i nomi dei quattro geni funerari sono al 
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tempo stesso nomi mistici di dati visceri, del ^api ( intestino 
tenue) che d in me, — Nel can. 11 (pag. 252) la formula 

l 1 k l - a ‘ ° 3 i si s tascri “ a: P lA 5 - 5 

Jj t o | (3|$; ma il c*. anche se sta realmente dopo il Jj', 


come 


nel 




, del can. seguente, spetta senza dubbio 


al verbo, come nel |1 del can. 17 (pag. 215), e 

non e gia, come supposi una volta ( Qiorn . as. it. XI, pp. 80, 
85, 87 ecc.), il suffisso pronom. di 2 p. f. sg., che insieme 
a s=s troviamo sopra altri canopi, quasi cbe la dea rivol- 
gesse la parola a se stessa, secondo cbe vediamo far talora, 
ancbe ad alta voce, a chi si aecinge a im’azione, ma e un 
vero suffisso pronom. della 1 p. f. sg., 1a. cui esistenza, ancorche 
taciuta nelle grammaticbe dello Cbampollion, del Brugsch, 
dell’ Brman e del Rossii era gib stata avvertit-a da un giovane 
egittologo, E. Obassinat ( Recueil , XVII, pagg. 50-53), nei 
testi del tempio d’Edfu. Vedendo quest’ ultimo inclinato ad 
ammettere la possibility, d’un errore grafico preferii, tradu- 
cendo i testi dei canopi, attenermi alia regola piu ovvia gram- 
maticale. Ma i nuovi esempi citati dal Piehl (Sphinx, II, 
pagg. 75-78), tolti anch’ essi dai testi d’ Edfu. ed altri che 
si notano in altri testi di varie epoche, mi confermarono che 
realmente il o £=> poteva essere ancora un suffisso di 1 p. 
Cosi, per non uscire dal Catalogo del nostro A., alcuni verbi 
nella 1 p. m. cbe si trovano in dati passi del Bit. p. e.: 



son riunit-o (LXXVI, 3), 



eonosco 


can 


x 

U 


ho 


(XLIV, 4), ^ r „ ho aperto, 

" avvw\ V, — — /J 

traversal, | ^ possiedo XXVI, 4, 7), e qualche 

sostant. con suffisso, riferito, come nei verbi suddetti, ad uomo, 
il mio nemico, ^ il mio cuoro, U&u mio 
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doppio (XXVI, 4, 7, 8), ecc., sul coperchio della cassa fune- 
bre vaticana che chiudeva la mummia di certa Hotep-her- 
tes (pagg. 151-157), diventano nei passi identici del Rit . : 





(WVW 


O 


■ /VWVW 

Cl ? 




Hill, 11 II /vww\ 


X 


/WWW 


a ’ 





O’ 


t j. Come s' ha da spiegare questo seriore 



dell’antico e costante 


1. c.) , ehe usurpa il luogo 
1 I , e che mauca affatto nel copto 

I ’ 1 ‘ 


e in tutte le lingue semitiche? Lo Chassinat ondeggia fra le 
ipotesi d’ nna forma rara od antica, perduta nel copto, o d nn 
determinativo di genere, senza influenza sulla pronunzia, o 
finalmente d’un errore di grafla; ma sembra preferire que- 
st' ultima. II Piehl ci vede addirittura un vero suff. f. di 1 p. 
sg. col suono di t. II Sethe invece, che volli consultare in 
proposito, non trovando nel suo libro sul Verbo esplicita men- 
zione di questo curioso suffisso, mi espose in lettera cortese 
una spiegazione che mi pare utile a riferire. Egli crede che 


il suffisso ^ ^fj della 2 f. dopo la scomparsa del suono del t 

debba aver suonato nel periodo seriore e, come quello della 
1 sg. dopo la scomparsa del suono del (J; ne venne di con- 
seguenza lo scambio grafico dei due suffissi. Nella stessa ma- 
niera in N. eg. si pot& scrivere anche ^ , desin. della 
1 sg. nei pseudo-partieipi, in luogo di 'w*, suffi della 2 in. 
sg., giacche ambedue suonavano allora soltanto k, e ^ ’ 
pron. assoluto della 3 m. sg. per Jl^, id. della 3 f. sg., 
giacche ambedue suonavano allora soltanto s o sc; ed a rove- 


scio 


io n 

L 


per I e 


per 


< 5 . 


Kitornando al nostro Catalogo, vediamo che del gruppo 
(pag. 53) l’A. ha voluto fare una sola voce, il 
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devoto, che seritta cosi non ha esempi, mentre il senso e i 
confronti coi testi congeneri richiedono senza dubbio 


per 


(pag. 54) in me , col 


o 

che sta da 


se. Parimente 1’ 


, che l'A. (pag. 54) torna a con- 


siderare come un vocabolo solo, ya separate nella stessa ma- 
niera. In quasi tutte queste iscrizioni dei eosidetti canopi, 
oltre a non essersi tenuto nel debito conto il valore gram- 
maticale di 2^ * si e diviso a torto e tradotto per : separato 
proteggere il freqnentissimo gruppo g — . sotep-sa, 

che significa: fare atto magico di protezione (v. Pierret, 1. c.). 


Anche nella frase 


/VWW\ 

I 1 I 


1 ^ 

1 AA/W'A 

L I M 


9 I (pag- 164), 

che l’A. traduce : approvate voi , e proteggete voi il defunto, 
possiamo, nonostante il doppio suffisso, fondere mentalmente 
inun unico senso le due voci, e tradurre senz'altro: proteggete il 
defunto, dove il significato fondamentale della frase sarebbe: in- 
dossate i vostri talismani al defimto. Off. Hit. Cap. OXXXVII, 
18 (Pap. di Nu) e Levi, Vocab ., Ill, 261, Suppl. I, 174. — 

qfj nl (| -jp 1 ^ ^ (pag. 185) e tradotto per: il 

secondo custode del tempio del dio ACih (?). Che si tratti del 

dio A ah o Luno, non c’ e alcun dubbio; mail gruppo f) 1 non 


pud equivalere a ^ , e 


a. ii 


e noto sinonimo di qw ; n 


il custode , di cui il Levi registra piii d’un esempio, Vocab., 
Ill, 279, Suppl. VIII, 154. — A pagg. 156, 157 si scrive: 


IS 


A 


e si traduce: a me (si dieno) la boccct e le gambe vengono 
a me le braccia , senza che propriamente s’ intenda che cosa si 
voglia significare. Un’occh'iata paziente al Pal. Cap. XXVI, 4, 

avrebbe consigliato l’A. a scriver cosi : 
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da J\ ecc., e ad intendere tutto 


il passo: sia data a me la boeca per parlare, le gambe per 
camminare; sieno date a me le braccia per abbattere il 

nemico. — Nella frase P 'Q f) Oro risplendente di 

apparisione e di valor e (pag. 61), il collocamento delle voci 
italiane farebbe quasi supporre a chi non conosce la valentia 

dell’A. che egli abbia considerate e ^ come segni di 

genitivo. Eppure la grafia giusta, ed una traduzione piu accet- 
tabile ci aveva egli gift dato nel libro su Gli obelischi egi- 

ziani di Roma (pag. 20): qui 1 Oro 

risplendente (meglio vittorioso ), che dispone le corone J primo 
del valore. Il Piehl {Sphinx, II, 96, 97) interpreta il zeser 
y w a - (u) per: celui qui est majestueux par les couronnes qu’il 


porte. — La nota locuzione <=> j^j-j <=> er 

heh liun-ti er zeta, in eterno , ovvero: in perpetuo , per 
omnia scecula sceculorum (Levi, Vocab., V, 161) significa 
per l’A. : in eterno [J venerabili in eterno (pag. 106). 

I\ 

vuol dire: voi m’avete aperto una via fmo a voi, io sonfatio 
spirito luminoso, e travisato dall’A. cosx: che traversi io alia 
terra dello splendore. Ancbe qni, consnltando le varie reda- 
zioni del Rit., LXXII, 2, si correggerii facilmente il =**= in 

non significa ivi, ma 


L 'f JrriM 


» /WWW 

I I I 


^ ^ (ibid.), che 


/WWV\ . Nello stesso Cap. v. 4, 

mi 


con esso, cioe con la bocca (ro), che in eg. e maschile; e 
nei vv. 10, 11, la parola <§» | ^Jj non pn6 reggere il sosfc. 
° 0 , che e nominativo, ma completa 1’ idea della frase 


i i i 


precedente: [_che non sieno ehiuse le vostre porte 3 innanzi 
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a me 


( perch & Pap. cli Mesemn., lin. 8) 




i miei pam 

sono in Pe , e le mie bevande in D ep. — Nello squarcio 
dell’inno al Sole del Cap. XY del Rit., le ultime parole 

— i 4 — PPPP tradotte non bene per: met sempre 


/vwvv ' /WWW 

sussisti (pag. 122), vanno integrate su testi non lacunosi. II 


Pap. d’Anl, p. e. (tv. 22, 23) offire: 


.^o*i 


/www CHx O j 

^ | t=jF=i iu hai posto un termine all' ore della notte J cioe 

Thai determinate, compiute, create, (Piehl). — II <— > ^ ^ 

(pagg. 122, 123) non signifies ne: un' off erta, ne: 'per offrire , 
ma: si porge adoranone. — La traduzione del Cap. LXXVI 
del Hit. Pap. di N u = XXXII, Pap. di Nebsem, seritto 
sul copercbio della cassa funebre di Hotep-her-tes 
(pagg. 154, 155) e alqnanto inesatta. Confrontandone il testo 
con quello del Pap. di Nu, al quale piti s’accosta quests 
redazione, si potrebbe tradurre cosi: ... lo son passat a per 
la dimora del re (Osiride); 6 la guida dei Mani (a bait) 
che m’ ha condotta. Omaggio a te che voli al cielo J illumi- 

' nando il figlio della corona bianca ^ i fammi esi- 

stere insieme a te. Io mi sono unita al gran dio, io ho 
fatto il mio cammino, e vi sono passata. Sui vari signifi- 
cati dell’ abait o bebalt ( Hit. OIY, 5, Pap. di X e b s e ni), 
v. Lefebure, Proceed, of the Society of Bibl. Arch. XY, 
pagg. 135-151. — La frase del Cap. XLIY del Hit. tradotta a 
pag. 155 per: tu vivf il tuo padre e il figlio di Nut , va cor- 
retta ed integrata cosi col Pap. 10, 470 del Brit. Mus., e col 


Pap. Mallet: 


o 


D^Q 


0 o 


gnifica : vive per te il padre [tuo~\, o prole di Nut. 
frase del Cap. XXYI: <§> | ip 0 


e si- 
Nella 




ffi 


l'A. (pag. 156) scrive 1’ultima parola cosi: (j (j 

non guardando al determinativo, traduce : il defunto suit’ Oriente 
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dall’alto. Ma tutti i testi a me noti leggono gal, nome di 
una pianta aromatica, identificata, colla specie dell’Oasi, al 
copto KtocxJY amaranthus; e il determin. geogr. t==t © ) 

< f^f , che in varie redazioni si accoppia qui a quello di pianta 

J/7, o al segno Q , abbreviazione di ^ Q [Xj Oasi, mostra 

cbiaramente cbe vi si tratta di un prato (Le Page Renouf), 
o meglio d’nn lago (Wallis Budge). Possiamo quindi tradurre: 
I’osiriano sul lalo orientals del Lago - degli - amaranti. — 
Anche il testo e le traduzioni del Cap. VI del Hit., inciso 
o dipinto con naolte varianti, e secondo redazioni diverse, sulle 
statuette funerarie, o § a b t i - (u), esigevano piu amorevoli cure. 

Anzitutto la voce J n ^ 0 IM J n J non 


significa propriamente ne un genio funebre (pag. 188), ne un 
genio benefico (pag. 207), come suppone l’A. Anche il signi- 
ficato di rispondente (all’appello), che generalmente si assegna 


a questo vocabolo, per la somiglianza della var. ^ nsm jj 
col verbo ^ r-vr-i JJ , oyojujJBl rispondere, e tuit' altro 


che sieuro, giaeche, come osserva il Le Page Renouf ( Proceed . 
XIV, 274), occorrendo quella variante solo nei testi piu re- 
centi, non v’ e ragione di supporre che le forme piu antiche 




W%{]J ^ J , ecc.) abbiano 


lo stesso valore. Finclie dunque non si trovi una spiegazione 
piu soddisfacente, dobbiamo eontentarci di tradurre il voca-> 
bolo per: statuetta funeraria. — L’ nltime frasi dello stesso 

Capitolo, che per l’A. (pag. 188) significano: Ecco io 

esisto io ho I’uso della parola (P), corrette ed integrate 


cosi: M 



* 

Iiii 






posson tradursi: Ecco > tu hai cacciato Vimpurita da te J 
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come uno die & padrone clelle sue facoith . Eceomi [ \ti ] ehiamo 
io laggiic. Cfr. Loret, Stat. fun$r., Del Recueil , IV, pag. 89-117 ; 


V, 70-76. — 5 

1 o I II 1 O 1 Q (a/ww\?) 

siete giuclicati abili di concedere (pag. 207), e invece : 

<1T 


c\ se 


<§. 


lato 


^ se « giudicato degno, se e appel- 

Finalmente nelle varie radazioni di questo Cap. che si 
leggono su queste statuette e pressoche costante una frase che 


l’A. scrive a questo modo : rsT| 1 J ^ Tu \ » e tra_ 

duce: di ... circolare (pag. 251), mentre tutti leggono: <=> 


^ | aaww. | J ^ up 6 traducono : a tenerpieni d’acqua 

i canali, d ’ inonder les ruisseaux (Pierret, Massy), tenir pleins 
d’eau les canaux d’irrigation (Loret), of filling the water- 
courses with water (Budge); lettura e traduzione che, del 
resto, aveva dato prima (pag. 188) lo stesso A., benche sepa- 

rasse indehitamente dal causativo s-m e h il grnppo — 

/wwv\ 

Nel testo originale del sarcofago del sacerdote Psemetek 
(pagg. 25-26) si dovrebbe verificare se, nella seconda linea, 


manca proprio la frase : P | non sei distrutto , 

o jl ^ ^ non e distrutto , che trovo in Wiedemann,' 

Rec. VI, pag. 116, ed in Piehl, Rec., II, pag. 30, VIII, pag. 75; 


e forse non sarh male tradurre il 




per: gran 


sacerdote di Se%et , od anche: capo dei sacerdoti di Sexet, 
anzichi: capo della dea Sechet sacerdote. — Nell’ iserizione 
dell’altro sarcofago di Au-f-aa (pag. 18), pare che all’A. sia 
sfuggito il fatto che tntte le frasi che seguono per ben sei 


volte l’espressione 


AA/WVA 


aww nel nome tuo che 


(d) di ... non son altro che nomi mistici di Neit usati di 
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frequente sui sarcofagM del periodo saitico. Ci6 aveva ben 
osservato il Wiedemann, die tradusse : in deinen Namen « Ru- 
herin , ohne etwas uber ihr * , ... in deinen Namen ah 
« Grosse Oberin des Herzens », ecc. Questa svista ha con- 
tribuito a rendere oscnra e contorta la traduzione. Nel terzo 
dei nomi mistiei sopraccennati, l’A. ha saltato • il gruppo 

<cr> , ed ha tradotto (1 'WVNAA del valore tuo ; ma il 
non e qui pronome snffisso, si una scorrezione per segno 
del genere ; cfr. ’ifCj] , valore, bravura da . Quindi 


tutto il nome 1 


c. 


• ^ 
o 


Hr-t-s-q en-t-at- 


mvece 


er-xeft-(u), non soverchiamente lungo per 1’orecehio egiz., signi- 
fica per noi: Sovrana-del valore - furibonda - coi - nemici. — 
Nell’iscrizione della statuetta di Psemetek-senb (pagg. 65-67) 

di P <4 A StnJi preferirei leggere col Wiedemann 

^ comandante della nave « Selqt » . — ^ (pag. 66) 

non credo possa significare la cittd di Sals, ma se il 

che lo precede e fonetico, come fu supposto nel 

di Unas, 269, 540 (Levi, Vocab., Suppl. VIII, 134) avremmo 

allora il nome della dea Nut, o quello di Neit ^ 

Sehiapar., Cat. mus. / lor 1522 Q5420]) ; se invece e relativo, 

comp nella statna 1523 (1784) dello stesso Museo 

"ZT ^ > avremo allora nel nostro xm capo dei 

palazzi del re del Basso Egitto , o con maggior probability 
dei templi della dea del Basso Egitto. — Dopo aver tradotto 
la formula saitica della stessa iscrizione, l’A. attenendosi fedel- 
mente al Piehl {Ree., VIII, pag. 82), e non facendo easo 
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delle obbiezioni del Wiedemann (Rec., VIII, pagg. 147-150), 
soggiunge: « II seaso di questa iserizione pub intendersi col 
confronto del capitolo 89 del Libro dei morti, in cui si tratta 
della riunione dell’ anima col corpo » (pag. 67). Ora, el firj 
Xrjfiw x oXoxvvvcag, 1 ’ iserizione non ha che far nulla con quel 
capitolo, ma solo la formula suddetta — gilt notata del resto 
sulla statua precedents (n. 91, pag. 65), e sul framm. illustrato 

a pag. 44 (n. 19), dove 1^ quello d’Ani 

(Osiride), cioe, doventa un Anipu , divinity sconosciuta fin qui 
agli egittologi — e variante corrotta di quella ricostituita nel 
suo testo fondamentale dal Wiedemann; e questa si, chericeve 
luce (luce crepuscolare) dal testo citato. — Nella frase della 


statuetta saifcica di n. 112 (pag. 78) : JJ ^ | 

a 



tradotta per: il primo saoerdote Kerheb del 


diadema del reale ornamento, sarh bene mutare il 



Cl 


ed il A , benche adottato dal Piehl {Rec., VIII, 78), in 


tradurremo quindi : capo maestro dei riti , custode del diadema 
della real favorita. — Nell’ inno al sole del Cap. XV del ML, 

1’ultima parola della frase : 

-JU. 

w 


I 

[— t— ] 


/WWV\ 

I 1 1 




AWVVa’H 

I 1 ij 


P* ! <))=I 


, molto 


simile a quella del Pap. d’Ani (Brit. Mns., n. 10,470, f. 20, 
11. 18, 19), si e traseritta in questa maniera singolare : 

, e tutto il passo si b tradotto cost : i raggi 


tuoi sul loro volto. Non si fa conto dell’ electron non e com- 
parabile alio splendore tuo (pag. 121). 11 passo e molto sca- 
broso, e le versioni discordi. Probabilmente vuol dire: i raggi 
tuoi erano sul loro volto quando ess i (gli uomini) non ti co- 
noscevano ancora ; l’ electron non d pari al tuo splendore. 
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Anche sulla traduzione di certi nomi di dignity sacerdotali, 
di cariche, di uffiei e di luoghi, o di qualche appellativo divino 
vorrei richiamare 1’ attenzione dell’A. Perche, p, e., non far 


distinzione aleuna fra il | , il ^ | (pag. 63) e il ^ | 


a 


(pag. 21) ? Perche del ' 


regio cancelliere , o tesoriere j 

o, secondo altri, guardasigilli Siegelbewahrer (Wied.), si fa 
un lavorcuite del sigillo (pag. 17), che potrebbe prendersi per 

a 


un « incisore » o un « ottonajoP » 


II 


valletto 


regio o jeratico al servizio del palazzo, del tempio o della 
necropoli, e per l’A. una dignitd sacerdotale (pag. 179). — II 


divino padre e un capo sacerdote (pag. 138), quindi il 
sommo gerarca Leone XIII e chiamato da lui: ^ (j 


grande sacerdote (pag. 349), qualiiiea che potrebbe anche conve- 
nire a un cardinale, a un arcivescovo, a un vescovo. Ma in realth 


era nella gerarcliia jeratica dell'an- 


tico Egitto un subalterno del 


1 


gran sacerdote o capo del culto, dgyisgsTg , e del suo infe- 
riore | servo divino o sacerdote , ngoqpxrp (v. Brugsch, 


Die Aegyptol., pag. 278, e cfr. Bouriant nol llecueil VI, pag. 16); 
anzi era spesso, specialm. nel periodo tebano, un titolo eonferito 
per mire politiche anche ai laici, affiliati al culto religioso e al 
potento sodalizio d’Amone (y. J. de Morgan, Mas. de Giseli ., 

pag. 267). — ^ 1 * ^ ^ e per PA. : il capo 

della dimora grande . . . (141), e nient’altro, menfcre si tratta 
di nn maggiordomo del palazzo della divina adoratrice , Pe- 
du~Hor. Cfr* Daressy, Cones, 186; Rossi, Cat , Mus. Tor., 
pag. 459. Chi fosse questa « divina adoratrice » ce lo insegna 
il Pierret, Vocab. htir pag. 702, il Brugsch, I). AegyptoL , 
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pagg. 282,. 288, e lo Schiaparelli nel suo dotto, diligente e 
veramente magistrale Catalogo del Museo fiorentino (pag. 102), 
rimasto, pur. troppo, con danno degli studiosi, interrotto. — 


La frase 




(pag. 17), non significa: capo delle 


hole settenlrionali, ma capo dei paesi dei Qreci. e un 
ideografico polifono (ment, set, %as) c-he significa terra, 
regione', nasione straniera ; ma, nonostante il breve commen- 
tario dell’ iscrizione del tempio d’Edfu citato dal Diimichen 
( G-esch . d. alt. Aeg. Berlin, 1879, pag. 297), non e dimostrato 

che equivalesse a ^ ma-t Isold, pi. ^ iYi ’ 

JHOY6, JUtOYl, JUOT. Quanto all’ etnico, che si tratti pro- 
prio di Greet e comprovato dalle redazioni greche dei decreti 


di Eosetta e di Canopo, ove la frase: sje'ai en 


o s^ai en 


\\ 


] e tradotta per : sXhjvixoig ygafi- 


fiuGiv. Ne e da tacersi che il Lieblein avrebbe ritrovato nel 
vocabolo < fj^ > 337 , da lui letto per 1 


il nome egizio 

degli Joni, (h)eaun o (h)eaven, cioe ’IaFovsg, ebr. JJJ, ass. 
Yivana ( Rec ., XVII, 184, o Ya-a-wa-nu ?). Ma il demo- 
tico Uinen, copt. OYElffm. fanno nascere qualche dubbio 


su quella lettura. — r~T3i e tradotto per: I’aratro suo 

(pag. 114); ma tutti i lessici insegnano che in egiziano 

1’ . aratro » era m J ^ , (0 J hab, 

heb, copt. g,RB.6 (S.) geRl (B.), mentre il | 33 ^ he- 

ba ( Sphinx , II, 62, 110) era un magamno, una dispensa, un 
fondaco , e non mai un aratro. — Il notissimo nome d’Anubi 

T Vr Ap-ua-t-(u) o Ap-her-(u) Apritore - delle - vie od 

Apri-vie ( Ril ., XCIX, 16 ecc.), Guide des chemins (Pierret), 
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Opener of ways (Budge, Vocab.), e preso dall’A. per l’enuu- 
ciato d’un fatto: Dice : Apre le strade (il re potente del 
Cielo). — Un altro titolo assai ovvio della stessa divinity 

(j v ^ v ' o piu correttamente (j - Anp- 

tep-du-f (Hit., 0LXX,4), ovvero Anp-tep-menl-f (Sphinx, 
II, 191), Anubi - sulla - sua - montagna , Anpu , who dwel- 
leth upon his hill (Budge), doventa qui, prima: Anubi padre 
della montagna (pag. 153), giacche l’A. legge a torto 

invece di ® ^ , poi: Anubi che presiede (162), finalmente: 

Anubi il capo (274), seguito dall’erronea lezione per . 

Del non aver tradotto 1’A. vocaboli e frasi, non che intiere 
iscrizioni difficili, non potrei dargli torto. Anzi e partito pru- 
dente e serio, praticato in generate allorche siamo alle prese 
con un testo realmente scabroso e ribelle, che ancora non ri- 
ceve luce sufficiente dai confronti. Ma se egli fece benissimo 
a non risehiarsi a tradurre 1’ iscrizione della statuetta di 


2 o (71), cbe si collega con qnella dello zoccolo di 


basalte riferita a pag. 67, o qualcbe passo del Rituale , non 
avrebbe dovuto smarrirsi, mi pare, di fronte a vocaboli e a 
frasi cbe non potevano ammettere dubbiezza di sorta, perche 
il significato loro e ormai fuori di discussione, essendo chiarito 


da un pezzo, e concordemente accettato. Tali sono p. e.: j ^ 
(pag. 141) divina lodatrice , epiteto delle pallacidi di Tebe, 


(pag. 253) il besa , sul quale v. retro, 4 


<§. O 


(pag. 273), -j- (pag. 274) che presiede all" imbalsamazione. 


l’ imbaisamatore , V ensevelisseur (Pierret, laser. Louvr. I, 
pag. 7, B), Anpu-in-lhe-toivn-of -embalmment (Budge, B. of 
t. Di), titolo ben noto d’ Anubi (Rit CXLII, V, 26), in rela- 

zione col nome della G-rand’oasi Y-L (Maspero, Bourn, as., 1893), 


ra 



(pag. 122) una breve giornata , come 
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r _^ | O CTO 
IX, 11. Cos! dicasi delle parole 


un breve momenta , del Pap. Prisse, 






(pag. 274), che voglion dire: per legate aceonciamente le tue 
fascie, e son tolte dal Hit. ; in fatfci, nel Cap. CLXX, 4, (Pap. 


di Nefer-uben-f) si legge : 






_ ^ "jy | Anubi - sulla - sua - moniagna ha le- 

gato le tue fascie. — Nel cartello del nome proprio d’Ame- 
nophis III (pag. 172) non fu. tradotto per svista il gruppo | ^ 

h eq fi a s sovrano di prosperity, dove il segno ^ ci richiama 
pensatamente al nome di Tebe. — La frase dell’ inno a Si 

wwwv 

(Sit. Cap. XV, 15, Pap. d’Ani) ^ 


J(j (pag. 121) suona letteralm. : iu, eceo , hai 


ordinato per me questa cosa, o Signor mio. — Quanto alle 
due linee dipinte sul copercMo della cassa spettante alia sur- 
ricordata Hotep-lj er-tes (pag. 155), che l’A. dice d’incerto 
significato, sono un sunto informe e scorretto del Cap. XCIII 
del Rif., di cui s’ hanno varie redazioni, e nel quale si vieta 
al defunto « di navigare verso levante nel mondo sotterraneo ». 
Confrontando col proprio testo quello dei Pap. di Parigi, di Ber- 
lino, e di Londra (Naville, I, tav. CV, II, 211, Budge, I, 
pag. 196), l’A. avrehbe potuto migliorare cosi la sua lezione: 


® ™ «a I) |)% fc. 

WWM — /WvVVS I - JrL A v K^s . — rVv^- 

ras srm i i h= 



c?) 

^3 ^ e I'itentarne la traduzione, benche non age- 
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vole: 0 questo phallus di Ral Non 6 forse esso che dislrugge 
i rihelli , e fa i oicli senza molo durante milioni d’anni ? 
Forte son io pit dei forti, potente son pih dei potetUi. Se 
son trascinata via, se son portata a levante per celeb-rare 
la festa del demonic, in me ana piaga maligna si generi. 

Ma il lettore e stanco oramai di segnirmi in questa ras- 
segna, ne ho il eoraggio di chiedere alia Direzione del G-ior- 
nctle asiatico dell’altre pagine. Voglia l’A. perdonarmi se sono 
andato un po’ per le lunghe, riflettendo che questo prova, se 
non altro, 1 ’ interesse e il grande amore con cui ho letto e 
meditato il suo libro. E mi consenta un’ ultima osservazione. 
Lo studio dei geroglifici, come ogni altro ramo del sapere, 
progredisce ogni giorno con passo eauto, ma non vacillante. 
Molti ostacoli sono ancora da superare, molto cammino da 
percorrere, prima che possiamo giungere a comprendere ogni 
testo con la sicurezza con cui intendiamo un classico latino o 
greco. Ma le difficolth aumenterebbero a dismisura se, tidan- 
doci troppo nella sentenza di Pindaro : ffocpog 6 rcollic sldok 
<pv((, x. 7 . X., non tenessimo nel debito conto tutto quello che 
ormai si pub dire assicurato, per comune accordo, alia scienza. 
Speriamo che l’A. voglia convenirne, e ritornando con mente 
serena sul suo Oatalogo, sappia emendarlo dove occorra, pro- 
caeciandosi eon una seconda edizione quella lode che a buon 
diritto s’ 5 meritata con altri piu diligenti e piu ponderati 
lavori. 

Firenze, ma<fgio 1900. 

Astokre Pellegrini. 
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Manuali Hoepli. — 1/ Arabo parlato in Egitto. — Gram- 
mat lea , dialoglu e raceolta di circa 6000 vocaboll per cum di 
Carlo Alfonso Nallino Professor e nel Regio Istituto Orien- 
tals di Napoli . — Ulrico Hoepli, Milano, 1900. (Pag. XXVIII, 
383). 

Salutiamo con vivo gradimento e sincero plauso questo 
Manualo del bravo Prof. Nallino, che non solo sui libri ma nel 
suo soggiorno in, Egitto apprese quel dialetto arabo. II libro 
presente forma la nuova edizione completamente rifatta del 
Manuals dell * Arabo Volgare di De Sterlich e Dib Xhaddag, 
uscito nel 1888. 

Ossorva anzi tutto, e con ragione. V A. che V infelicissimo 
nome di arabo volgare 77 quale contrapposto ad arabo classico 
o letterario, da molti anni ha generato idee false nel pubblico 
soprattutto d 7 Italia e di Erancia, facondo anche sentire i suoi 
effetti in talune disposizioni ridicole dei rispettivi governi. Un 
arabo volgare non esisto; esistono molti arabi volgari, cioe molti 
dialetti, i quali si parlano nei tanti paesi arabi, ma non si scri- 
vono, e chc si comportano verso la lingua soritta (quella che 
comunemente dicesi classica o letteraria) come i dialetti nostri 
rispetto all 7 italiano. E anche vero, cio che il N. aggiunge, che 
non solo in iscritti ietterai'j, ma anche nel eommereio epistolare 
un Arabo eerca di servirsi della lingua letteraria, non del dia- 
letto ; e 1 } essere piu o meno corretto dipende dalla maggiore o 
minore istruzione dello scrivente. La lingua scritta e una sola, 
dalle colonie del Morocco alio rive dell 7 Eufrato, e la sua gram- 
matica e sempre quella dell 7 arabo letterario. A un giornalista 
arabo l 7 uso dolle frasi ricercate e degli arcaismi non sembra 
punto ridicolo, come parrebbe, al contrario, ad un giornalista 
italiano. 

Lo scopo del Manuale e di avviare alia conoscenza del dia- 
letto arabo parlato in Egitto a scopo pratico, negli usi comuni 
della vita. A base del suo lavoro lia seel to la parlata del Cairo; 
indicando perd, qua e la, alcune differenze tra il Cairo ed altre 
parti dell 7 Egitto. 

Non diro i pregi o l 7 utilita di questo libro estendendomi 
a parlarnc, ma chiudo con ripetero la dovuta lode al giovane 

G tamale della Societd Aaiatica italiana. — XIII. 


16 
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ma valentissiino autore, e con raccomandarne Popera egregia a 
chi voglia recarsi in Egitto, o desideri aver cognizione di quel 
dialetto per intenti glottologici o letterarj. 

E. L. 

L’Alfiiah di Ebn Malek, tradotta e commcntata da Eurico Vitto. 

- Beirut, 298. (Pag. XXIII, 417 in 8''). 

Dizionario dei triplici di Hassan Kueider, tradoito da Eurico 

Vitto. — Beirut, 1898. (Pag, VIII, 250 in 8°). 

L J egregio • e valor oso comm. avv. Errieo Vitto, console ge- 
nerate italiano a Bairut in Siria, e molto abile nelPArabo, che 
apprese in Qriente sotto un maestro indigeno di bella fama. Al 
sig. Vitto si debbono piii libri pregevoli, tra quali i due che for- 
■ ma np soggetto di questo breve cenno. 

UAlfiyya , famoso trattato di sintassi araba in mille distici, 
e notissimo a tutti gli studiosi, e venne composto da Ibn Malik 
(sec. VII JJgira). I] signor Vitto univa al testo (piit volte gik 
stampato) una sua traduzione fedole in italiano accompagnata 
da common to. 

U altro libro, cioe il Dizionario delle voci chiamate dagli 
Arabi mutallatdt , cioe che hanno una delle consonanti radical! 
suscettibili di ricevere ognuna delle 3 vocali brevi, ha per 
autore Hasan, Quweidir al Hallli (sec. XIII Egira). II sig. Vitto 
il testo con sua traduzione italiana. 

E. L. 

Palestinian Syriac Texts from palimpsest fragments in the 

Taylor . — Schechter Collection edited by Agnes Smith Lewis.... 

and Margaret Dunlop Gibson. — London, 1900. 

Alle pregevolissime pubblicazioni, che devonsi a quest© 
dotte e attive dame inglesi nel campo degli studi semitici, ag~ 
giungesi il volume che forma oggetto di breve cenno per mia 
parte nel Giornale della Societa Asiatica Italiana. 

I frammenti in aramaico palestinese qui messi in luce fu- 
ronc tratti da palimpsesti che facevan parte della grande colle- 
zione di pergamene ebraiche provenienti dalla Genizah della 
Sinagoga del vecchio Cairo, e sono adesso propriety delPUniver- 
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sita britannica di Cambridge. Le chiarissime editrici aggiunsero 
altri frammenti da loro stesse posseduti. In tutti sono 34 docu- 
ment!, diversi per et&, pregio, e grado di conservaziono. 

Dalle editrici, die preposero ai frammenti aramaici una 
breve introduzione, si tiene essere antickissimi i frammenti 
clie oontengono testi dei profeti Geremia, Gioelo, Osea, a delle 
letter© di S. Paolo ai Corinti, ai Tossalonicensi, a Timoteo ed 
a Tito, e clie non eran parti di tin Lezionario, ma avanzi di 
antica versione siriaca fatta sulla greca dei LXX. 

AlFIntroduzione segue la parti colareggiata descrizione ma- 
terial dei frammenti palimpsesti, e s’indica anclie a quali libri 
ebraici biblici o postbiblici, Talmud, Liturgia, ecc. appartengono 
i testi ebraici scritti sopra quelli aramaici, e V Indice dei quali 
ultimi mostra clie sono brani dell’ Antico e del Nuovo Testa- 
mento, ed anclie teologici o agiografici. 

Vengono poi i testi aramaici dei frammenti con a front©, 
per la piu parte, il greco dei LXX. 

Cliiudono il volume alcuni bellissimi facsimili. 

V. L. 

F. Hirtix. — Uaber W olga-Hunnen und Hsitm-mi. 

In questo nuovo lavoro etnografico il valento sinologo ba~ 
varese traduce un brano di soli 90 caratteri cinesi tratto dal la 
storia della dinastia tartara dei Toba o Uei settentxionali, die 
regnb dal 38G al 535, e ne trae argomento a importanti identi- 
iicazioni. La traduzione del testo per la sua brevita permette 
di essere qui riprodotta : « Il paese Suk-tak, o Su-tA si trova a 
occidente dei monti Ts'ung-ling; e P antico An-ttfai e con altro 
nome diiamasi TJen-na-scik ; sta sulle rive di un grande lago a 
N-0 di K'ang-kti (Sogdiana) e dista 16 mila U da Tai (capitate 
dei Toba nella parte settentrionalo della odierna provincia dello 
Scian-si). Dacelie in passato i Hsiun-nu uccisero il loro sovrano 
e presero possesso di quel paese fino al re Hut-ngai-sse, o Hu- 
ni-ssu sono tre generazioni. Molti uiercanti di quel paese in 
passato andavano nei territori Liang (piccoli stati nella Cina 
N-0 clie esisterono dal 400 al 420) per fare commercio, finelie 
sottomessi furono da Ivu-tsang ridotti tutti in scliiavitii. Sul 
principle del regno di ELao-tsimg (452-466) il re di Suk-tak 



252 


Bibliografia 


mand6 un’ainbasceria a pregare clie fosse resa loro la liberty cbe 
per ordine sovrano fu concessa. D’allora in poi nessuna amba- 
scoria visito la Corte». 

Come gia P A. nella sua opera China and the Roman Orient 
aveva provato, per An-ts'ai o Yen-ts l ai devono intendersi gli 
Aopaotj Avorsi, Alan-orsi o Alani. Nel grande lago egli propende 
a riconoscere il Ponto. L J ambasceria sembra avere avufco luogo 
subito dopo la morte di Attila e probabilmente nel 455. II re Hut- 
ngai-sse e il figlio minor© di Attila, Irnas, Irnacli o Hernach, 

Questo studio puo ben considerarsi come la continuazione 
delPaltro presentato al Congresso internazionale degli Orienta- 
listi tennto nelPottobre soorso in Boma, dove il chiarissimo 
professor© di Monaco lia trattato della genealogia di Attila. 
il interessante osservare che la sinologia rimasta sinora quasi 
isolata, allarglii il campo delle sue ricerche nelle relazioni coi 
popoli limitrofi che tanta influenza ebbero anche nelPEuropa e 
quindi venga ad associarsi e a porgero Popera sua alle scienze 
che cercano di ricostruire la storia dell 5 umanit£i. Questo fatto 
emerge non solo dagli sfcudi del prof. Hirth, ma altresi dai molti 
lavori di carattere etnografico presentati alio stesso Congresso. 

l. jsr. 

Weissbach, E. H. — Die geograpliische Liste, II, B. 50, 

(estratto dalla Zeitschr. dev deutsch. Morgenl. Gesell. , vol. 
LIII). 

La lista geografica, gia pubblicata in parte nelle Cuneif. Inscr. 
of Western Asia , tav. 50, e data qui per la prima volta nella sua 
completezza. L’edizione accuratissima del sig. Weissbach e fatta 
sugli originali del Museo Britannico colP esame delle emenda- 
zioni al testo giA introdotte dal Delitzsch nelP opera sua Wo 
lag das Paradies , dal Briinnow (List of cuneiform ideographs) e 
dallo Strassmaier (AlphabetisGhes Verzeichniss , ecc.) ; nel com- 
mento poi P A. tien conto anche di altri frammenti dove ricor- 
rono gli stessi nomi geograflei della lista II. E. 50, Mel com- 
mento assai sobrio non ha accettato se non con riserva carte 
identificazioni e letture da altri propost© (v. p. 661 a proposito 

V 

di JFfudadu — Bagdadu [?]; p. 064: SumaHu — Samosata [?]). 
L' identity di Bit Karkara con Karkara p. 662 e presen tata 
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come molto probabile : cos! pur© quella di U-FJ-KI e U-pi-e 
(Opis), quantunque PA. riconosca che la denomination© di 

lf]p~I£I non si applicava a un solo luogo nelP antica geografia 
babilones©. Nel trattare tal© question© il sig. Weissbaeh corca di 
portar© un po 5 di luc© nelPintrigato problema dell© relation! tra 

V 

1© antickissime cittA calde© di Kish, (HS-BAK e un altra (?) il 
cui nome £ scritto nei testi con segni assai simili a questi (v. 
per6 gia 1© osservazioni di Winckler © di Heuzey citati a 

V 

p. 666). L 7 etimologia delP ideogramma GIS-BAK sarebbe, se~ 
condo PA., « Wagenstadt » non « Bogenstadt ». Convien ricono- 
seer© ck© la distinziono sostenuta dalP A. ka in se molt© pro~ 

/ v 

babilit&, quantunque la somiglianza dei segni UH © OIS-BAN 
© la presenza di numerosissime varianti nella scrittura arcaica 
di Babilonia faeciano pensare sempre alia possibility eke essi 
contengano un solo ed unico nome. 

L 7 A. non si trattien© a studiare la struttura, lo scopo di 
questa cosi detta lista geografica. Del resto quanto a cib siamo 
completamente all 7 oscuro , com© intorno alio scopo di tant© © 
tant© altre lista e abbozzi di lav or i appartenenti alia collezione di 
Kibjunjik. Puo esser© un manual© didattico, una raccolta com- 
pilata per Puso di studenti, per facilitar© ia lettura © la scrit- 
tura di certi detenninati testi ©cc. Certamente il nome di « lista 
geografica », quantunque appropriate alia maggior parte del do- 
cumento, non convien© a certe linee di esso, p. es. la dove leg- 
giamo (accompagnat© dai loro ideogrammi) lo frasi seguenti : 
«... mat aja-bi “ regione del nenrico”; mat za- -i -ri 
“ region© delPavversario 77 , mat la ma-gi-ri “regione di eolui 
(o di coloro) eke non obbedisce (obbediscono) 75 , mat na~bal~ 
kut-ti, ” region© ribelle ”, matu n u-knr-tum "regione 
nemica ”, ecc. », (T Vcissctch , p. 657). Quando si tratta dell© listc 
o dei cosi dotti vocabolarii a due colonne, si suol© ammettere 
nella colonna di sinistra Pesistenta di ideogrammi che ricovono 
nella colonna di destra la loro traduzione fonetica. Tale e la 
lista II R. 50 nella parte eke conosciamo ; ma lo stato mutilo 
del testo non ci permette di assicurare eke altr© parti di esso 
non avessero struttura differente. 


B, T. 
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Anche dopo i lavori del Sayce, del Menant, del Lyon, del 
Delitzsch, del Meissner, un libro elementare di assiriologia de- 
stinato agli autodidatti avrebbe potato rendere qualche buon 
servigio. II manuale del sig. Eosenberg, come tutti gli altri 
della collezione a cui appartiene, fu scritto «filr das Belbststu - 
dium » ; disgraziatamente pero con tali difetti di metodo, cbe 
Paso di ana tale Ctrammatica mettera Palunno in gravi imba- 
razzi. L’A. ba ideato Pop era certo con misura giustissima : le 
parti principali da lui trattate, nna breve tavola delle sillabe 
semplici, regole di lettura, di fonetica, e di morfologia ; poi ana 
crestomazia, con sillabario e Voeabolario, pa b dirsi cbe bastino 
quale avviamento alio studio dei cuneiformi assiri. Ma nella 
compilazione bisogna rendersi esatto canto dei bisogni dello stu- 
dent©: PA, non li ha visti tatti e il sao libro cosi vien meno 
in gran parte alio scopo per cui fu composto. Se lo studioso 
avr& qaalcbe cognizione di ebraico o di altre lingue semiticbe 
intender&, meglio degli inesperti, certe parti della Gramma tica, 
p. es. le pag. 9, 10, 21 e tutto quanto tratta della formazione 
verbal© e nominal© in relazione alia radical© pero sem- 

pre si trover^ innanzi a pi*oblemi cbe le regole del sig. Eoson- 
berg -non spiegano. 

Paremo alcune osservazioni di indole general©. Prima di 
tutto P ordinamento della materia, nel complesso merita lode ; 
solo e a dubitare che P alunno possa intendere le espressioni 
convenzionali JJ.i., £$.&, X. a, eec. poste a lato del paradiginn 
dei sostantivi a p. 24 sgg t) mentre esse sono dicbiarate soltanto 
a p. 45 ; neppure vediamo la ragione per cui PA, nel medesi- 
mo paradigma obiama regolari i verbi forti , mentre a pp. 4G-47 
ba usato la frase corretta di verbi deboli (o irregolari). E sem- 
pre a proposito di paradigmi un ? osservazione e necessaria in- 
torno alia preferenza mostrata dal compilatore per i tipi cu- 
neiformi , ancbe Ik dove in generate gli altri grammatici si 
servono della trascrmone . Padrone PA. di attenersi al suo mo- 
todoj ma non gli e lecito di hadare soltanto a certe soriUure 
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difettive comuni in assiro e di introdurle nel jparadigma. Cosi 3a 
forma del participio s g. Qal e propriamente MHdu , non ka~ 
si-du, come scrive PA. (p. 37); la forma dell’ infinite Qal e 
kas&du, non ka-sa-du (ibid.). Conosciamo benissimo le difficolt& 
che gli assiriologi incontrano nella determinazione dell© lunglie 
e delle brevi. Chi non voglia riprodurre sampre segno per segno, 
la scritfura assira, procedimento certo assai compdo e corretto 
nel tempo stesso (ad. es., bi-e-lu=:belu, ** signore 

chi non voglia con segni diacritic! render© in trascrizione cia- 
scun segno delPoriginale cuneiform©, puo stare alle leggi del- 
Petimologia e della derivazione, osservare le variant! e segnare 
le lunghe dovute nella parola, scrivondola senza alcuna separa- 
zione di sillabe. In questo caso, per es., avendo una voce silla- 
bata nei testi ma-M, si deve trascriverla esattamente mdtu, 
perche le varianti con scrittura plena danno : ma-a-tu, scrive- 
remo anche ibnt la forma verbal© ib-ni , perche la derivazione 
da una X’adice tertiae infirmae lo esige. *L’A. non ha saputo 
tenersi lontano da deplorevoli confusioni : stampa p. es. a p. 13 
matu , mentre a p. 94 insegna giustamente la forma maiu\ a 
p. 45 abbiamo saldlu " saccheggiare " e subito dopo (p. 46) sa- 
lalu , e qui sta bene; a p. 16 abbiamo mandaUh " tribute, dono ” 
come equivalent© di * mandantu , e allora Palunno si domander^i 
donde mai esca la -ft finale, se il vocabolo deriva da una rad. 
NDN" ; a p. 45 si legge idu " sapere ”, verbo le cui radicali 
sono date cosi: ^ 4 . ^ 7 .; e allora lo studioso notera che da 

una rad. tertiae infirm ae non puo aversi che idu (edit). II si- 
gnor Rosenberg ha rinunciato alia buona abitudine di citare le 
fonti pei suoi esempi : cosi il lettore si trova innanzi a forme 
separate dal loro contesto , e per di pih non distingue le for- 
me date effettivamente dalle iscrizioni da quelle che il gram- 
matico ha restituito dietro analogie. Rinalmente PA. ha messo 
da parte nella trascrizione i segni diacritici (a$, dk M, M, ecc.) 
il che accresce la difficolta della tavola per le sillabe semplici 
(pp. 6-7) e del Sillabario (pp. 73-108). Imaginiamo di acco- 
starci per la prima volta alio studio della Grammatica assiro. 
Prendiamo nel Sillabario (p. 73) il segno n. 1, un solo cunoo 
orizzontale. Il sillabario (l. c.) ci fa sapere che quel cuneo ha 
il valore fonetico di tre cunei orizzontali traversati da im al- 
tro vortical©. Confrontiamo ambedue i segni nella tavola a 
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pp. 6-7, ivi sta scritto che ambedue si leggono ah 1ST on era 
pit semplice e piu chiaro insegnare die 1 J un segno vale as, 
V altro d$ P 

Aggiungiamo qualche osservazione isolata. A p. IB le con- 
venzioni adottate dall’A. per trascriyere V assiro stanno fra lo 
migliori adottate fin qui, ma la regola n. 4 viene espressa forse 
troppo concis.amente e riesce oscura, A pp. 14-15 la teorica 
delle mutazioni fonetiche , delle vocali, poiche il libro del si- 
gnor Eosenberg e elementare e qnella teorica va soggetta a 
serie discussion!, poteva tralasciarsi senza inconvenienti : in- 
veoe nella fonetica delle consonant! (pjp. 15-16) manca la spie- 
gazione delle forme con suffisso come awi&t-m confrontate con 
forme come uzun-H* La Morfologia in sostanza comprende 
quanto A necessario : non era permesso pero all’ A. omettere le 
forme piu conrani del pronome interrogativo (p. ID) e intro- 
duce nel paradigma dei sostantiyi una voce ilu, $t csfa\, iden- 
tica con ilu, st assol Ossia diremo piii chiaramente cbe i testi 
assiri offrono senza dub bio costruzioni come abu ildni " padre 
degli Dei ”, dove abu evidentemento tiene il luogo di un nome 
in st. cstr.j ma l’alunno il quale, per pratica di ebraico, cono- 
sea il fenomeno dello st . csiv, si merayiglioiA di trovare nel 
paradigma senza una parola di c ommento un ilu assol. e un ilu 
cstr. mentre piu sotto capiiA benissimo un malku re ” (assol) 
di fronte a malak (cstr.), 

Omettiamo qualche altro appunto cbe potrebbe -gindicarsi 
suggerito da nostri criteri personali : per es, Vordine delle per- 
sona nel paradigma verbal© (l a , 2 n , 3 a pors.) non e certo quello 
che si usa per conyenzione comune e costante nelle grammati- 
cbe semiticbe. Invece di trattenerci su tali piccolezze conchiu- 
deremo accennando a due punti yeramente importanti nel Ma- 
nual© del sig. Eosemberg. Lode va data alia piccola Crestomazia, 
assai bene ideata , specialmente per le traduzioni in general© 
esatte e le note cbe PA. vi ba uuito ; anobe la ripetiziona dei 
testi cbe precede il breve Vocabolario ba il suo lato didattica- 
mente buono. Ma, per contrario, la piccola introduzione (pp. J-B) 
con tiene errori spiacevoli. Noi avremmo collocato in coclesta 
introduzione qualche notizia piii cliiara della lotteratura assira, 
la quale fu scritta nella massima parte su tavole di argil! a. Un 
accenno a questi curiosi documenti poteva farsi in poebe linee, 
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evitando le inesattezze come quella die 6 sfuggita al compila- 
tore a p. 8 : «... Tafeln ans weichem Thon, zumeist in Oylin- 
derform..,». Ad ogni modo indipendentemente da queste notizie, 
PA. & caduto in tin grave eqnivoco nella definizione del periodo 
storico entro il quale si svolse P assiro e fu parlato. IA assiro, 
afferma il sig. Rosenborg (p. 1) si svolse fra il 1400 circa e il 
il 280 a. C. e i docmnenti di Antioco Sotere sono i piii recenti 
che si conoscano (cio che e falso). Evidentemente P assiro semi- 
tico, il linguaggio a cui vien dedicata la Grammatica die qui 
esaminiamo, costituisco un solo e>d unico linguaggio con quello 
che si parl6 nella Balrilonia. Contro questa definizione non avr^ 
nulla da opporre* P A. come tutti gli altri assiriologi. E allora 
come limitare a quel modo la durata delPassiro? Fuori di duhbio 
varii document! babilonesi risalgono al 4° millennio av. 0., fuor 
di duhbio possedianto docmnenti del 1° secolo av. Pent volgare. 
Eorse V A. ha inteso di scrivere una grammatica delP assiro 
Ninimtico ? Il proposito sarebbe stranissimo : ed anche ammet- 
tendolo possibile, PA. non potrebbe impediro che il suo assiro 
sia anche babilonese. , e che nella convonzione comune assiro si 
adoperi per assiro babilonese . 

ISToi ci atiguriamo che le gravi monde di questa Assyrische 
Sprachlehre spariscano in una futura edizione. L’A. il quale, 
se non c J in anniamo, entra oi'a per la prima volta nel campo 
delle « Ke i Is chr iftkunde » mostra una qualche cultura filologica. 
Lo provano anche i titoli da Ini inventati per i brani della sua 
Crestomazia : ndbnit hi&S&ti " la creazione delPunivex’So j sltir 
abtibi "la scrittura [=la composizione] del diluvio"; Sin-a- 
li-ir-ba ikamd alu Urmlimma (sic), “ Sennacherib assedia la 
citt& di Gerusalemme Veramente gli amanuensi di Asurba- 
nipal protesterebbero contro tali novit&; e forse protesterebbo 
anche il compilatore del famoso prisma di Taylor . Essi o soppri- 
merebbero ogni titolo, o aggiungerebbero ai loro estratti qual- 
cheduna delle tanto singolari sottoscrizioni delle tavolotto assiro. 
Ma grammaticahnente sulle frasi del sig. Rosenborg poco c’e da 
oblettare. Anche tin insigne maestro, P Oppert, che PA. ha 
evidentemente imitato (v. il frontespizio della Sprachhhre ) 
voile chiamare la sua grammatica assira : Duppe lisan Assur. 

Bruto Trloni. 
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Der Mahavrata-Abschnitt des Qankhayana-Aranyaka 

herausg . iibersetzt und mit Anmerkungen versehen von W, 

Friedlaestder. — Berlin, Mayer u. Muller, 1900. 8° gr. 82 p. 

Gli aranyaka o silvestria (« dal leggersi nolle solve [aranya] 
si chiamano aranyaka » spiega Sayana) occupano, come e noto, 
una posizione intermedia, e localmente e idealmente, fra i brali- 
mana e le upanisad : quest© sono intieramente speculative, quelli 
badano piuttosto alle praticke ritaali; gli aranyaka sono mono 
speculativi delle prime e meno pratioi dei secondi. Ma non & 
questa una regola fissa, immutabile e nettamente definita. Cosi 
questo Qankhayana-Ar. (il secondo dei tre spettanti al Bgveda) 
espone noi suoi due primi capitoli esclusivamente la cerimonia 
del mahavrafca, coi suoi minutissimi dettagli e con le solite, 
per noi cosi strane, identificazioni. II giovane e valente editors, 
oltre a darci in ottima fonna il testo cavato da 3 mss. (privi 
di qualsiasi commento) lo ha corredato di una traduzione chiara 
e fedele, e di osservazioni che mostrano come egli ben conosca 
questa arida e difficile parte degli studi indiani. In fine egli ha 
aggiunto un prospetto mostrante la corrispondenza, nella trat- 
tazione del mahaduldha , di questo aranyaka coll Aitereya-ar. 

P. B. P. 






Durante la stampa del volume 1* Italia e il 
mondo civile furono terribilraente colpiti dall’ef- 
ferato assassinio del nostro ottimo e amatissimo 
Sovran o e protettoro, S, M. UMBERTO I. 

La Societa Asiatica Italiana prende viva parte 
al commie dolore per la perdita fatta ed alia 
generale indignazione contro il colpevole. 

Eedeli al Re e alle libere Istituzioni, strin- 
giamoci intorno al Trono dell’augusto successore 
S. M. VITTORIO EMANUELE III. 

Firenze, Qttobre 1900. 
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